
       
        LUKASI 
 
 
 

O Evangelho de Lucas  
na língua mamaindé 



 

LUKASI 
 
 

O Evangelho de Lucas 
na língua mamaindé 

    2008 

 

 



Composto e impresso pela 
Associação Internacional de Linguística 

Cuiabá, MT 
mamaindé 2.08 - 1.5c 

Conteudo: 
 
 

O evangelho de Lucas na língua mamaindé 
 
 
 

O evangelho de Lucas na língua portuguesa 
Extraido da  

Nova Tradução na Linguagem de Hoje 
Usado com permissão da  

Sociedade Bíblica do Brasil 

 



1 

1 
 
 

Teopilo nagätsihdä¼, Lukasi ga¼yãin¼ye¼nìndawa. 

 
1 Teopilo naso¼gãi! Mùn nagänsihdä¼, ga¼yãisa¼wa. 

Ga¼yãin¼so¼ganã¼ã kanihye¼nìndawa. Hãinã¼ã Sasuta 
naongatã nawihde¼ndä¼ ga¼yãin¼ye¼nìndawa. 2 Sasutidu 
sasi¼ga ihnaihso¼ganã¼ãle¼idu Sasuta naongatã eudä¼ 
nawihì, namùnsä nagätdä¼ nawihì, naye¼nìndawa. Nahï¼, 
¼äunã¼ã nagätdä¼ ga¼yãin¼ye¼nìndawa. 3-4 Wenniyah däi 
ikãngùndä¼ hai¼gado¼säso¼ mùn nagänsihdä¼, 
tawawaisa¼wa. 

 

 

Sakaliya nasekgasädu 

 
5 Nahanasihadiyadu Sakaliyanaso¼gasihadiyadu, halo 

unku Yudeya eulikaku yäuye¼nìndawa. Yäudä¼ Nùsa Sùna 
nasekdanãuntìn igalagahenso¼ naso¼gikye¼nìndawa.a  
Nayäuheniyahni nahalokudu, nawalekanso¼ga aatso¼ga 
Helotisi naso¼gikye¼nìndawa. Sakaliyaso¼ga 
nanakîn¼sihadiyadu Abisah naso¼gikye¼nìndawa. Sakaliya 
nade¼du Isabeudadaye¼nìndawa. Isabeuda nanakîn¼du 
Adõnaso¼gikye¼nìndawa. Hãisihadiyah Sùna 
nasekdanãuntìn igalaganùnì, naye¼nìndawa. 

6 Nahï¼, Sakaliyaso¼gaì, nade¼du Isabeudaì, Sùna 
nahai¼ga dahlagùnhenso¼ naso¼gidawaye¼nìndawa. 
Dahlagùnhï¼, Sùna mùn euye¼nìndawa. 7 Natoh, 
Sakaliyaso¼gaì, Isabeudaì, nalahda¼aihensihadiya hen¼toh, 
Isabeuda kãhnahï¼, wehwaye¼nãndawa. Yahonuhãnì, 
da¼lohuhãnì, natãgau¼ wehnãndawa. 
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1 
Apresentação 

    1 Prezado Teófilo, 
    Muitas pessoas têm se esforçado para 
escrever a história das coisas que 
aconteceram entre nós.  2 Elas escreveram o 
que foi contado por aqueles que viram essas 
coisas desde o começo e anunciaram a 
mensagem do evangelho.  3 Portanto, 
Excelência, eu estudei com todo o cuidado 
como foi que essas coisas aconteceram desde 
o princípio e achei que seria bom escrever 
tudo em ordem para o senhor,  4 a fim de que 
o senhor pudesse conhecer toda a verdade 
sobre os ensinamentos que recebeu. 
 
O nascimento de João Batista é anunciado 
    5 Quando Herodes era o rei da terra de 
Israel, havia um sacerdote chamado Zacarias, 
que era do grupo dos sacerdotes de Abias. A 
esposa dele se chamava Isabel e também era 
de uma família de sacerdotes. 6 Esse casal 
vivia a vida que para Deus é correta, 
obedecendo fielmente a todas as leis e 
mandamentos do Senhor. 7 Mas não tinham 
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8 Nahï¼, Sakaliyaso¼ga Nùsa Sùna nasekdanãuntìn 
igalagade¼ndä¼ ¼äiye¼nìndawa. 9 Sùnãsekdanãuntìn 
igalagaso¼ga ganihhï¼, nawalekan¼du ganagaso¼ga 
igalagasihdä¼ ganagaso¼ eudä¼duhenso¼ naye¼nìndawa.  
Naheniyahni Sakaliyaso¼ga widä¼ igalagasihdä¼ 
nawalekan¼du euda¼duye¼nìndawa. Sùna sekdanãuntìn 
widä¼ nikdu wanùn ¼unkat itohsihdä¼, euda¼duye¼nìndawa. 
Sùna sanìnsihdä¼, nidä¼ onga wäye¼nìndawa. 

10 Nahï¼, ¼nuh widä¼ wanùn ¼unkat itohhï¼, nawainta  
halona yäuso¼ganã¼ã yäudä¼ Sùna 
sekdanãunnùnye¼nìndawa. 

11 Sakaliya Sùna nasekdanãuntìn widä¼ igalagadä¼ 
yäuso¼gæin,  nanahekda Sùna na¼ohagamãnkidu 
amamatdä¼ auwedä¼ yäuye¼nìndawa. Nikdu dawedä¼ 
itohseniyah  nadahennadu ¼ohagamãnkidu 
amamatye¼nìndawa.12 Amamatyuhhï¼, Sakaliyaso¼ga 
eudä¼ ¼ondä¼ ahikgagaupdä¼ yäundawa. 13 ¼Ohagamãnkidu 
sekkado¼, 

—Sakaliyaso¼gã ¼onnd�hìnwa. 
Wasekdanãunnùnsa¼wännasä  Sùna mùn 
nagä¼ganahï¼, wade¼du wèhnatunnawa. Wade¼a 
wèhnakinudu en¼giktunnawa. Wèhnahï¼, 
nadahena Suão eulikisìnwa. 14 Wa kihlan¼du 
aatso¼ganushï¼, nadahena aat sanìn¼ganùnta¼wa. 
Wawaintã Yudeya yäupso¼ganã¼ã yuha¼ga 
sanìn¼ganùnì, nata¼wa. 15 Wa kihlan¼du, 
Suãoso¼gã, nahohndo¼ nukkãntoh, gayauga 
naholaunùnsä na�¼tunnawa. Naholaunùnsä 
nakihengãni, nadahena Sùna Namùnnadu 
nawenna widä¼ yäutunnawa. 16 Sùna Namùnna 
widä¼ yäuhï¼, yahonùnyã¼kado¼ nukkãndä¼ 
Sùnãhai¼ga nawih natunnawa. Nawaintã 
Sùnãdeha wankadä¼ ¼äiyo¼nùnsihda¼ 
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filhos porque Isabel não podia ter filhos e 
porque os dois já eram muito velhos. 
    8 Certo dia no Templo de Jerusalém, 
Zacarias estava fazendo o seu trabalho de 
sacerdote, pois era a sua vez de fazer aquele 
trabalho diário. 9 Conforme o costume dos 
sacerdotes, ele havia sido escolhido por 
sorteio para queimar o incenso no altar e por 
isso entrou no Templo do Senhor. 10 Durante 
o tempo em que o incenso queimava, o povo 
lá fora fazia orações. 11 Então um anjo do 
Senhor apareceu em frente de Zacarias, de 
pé, do lado direito do altar. 12 Quando 
Zacarias o viu, ficou com medo e não sabia o 
que fazer. 13 Mas o anjo lhe disse: 
    — Não tenha medo, Zacarias, pois Deus 
ouviu a sua oração! A sua esposa vai ter um 
filho, e você porá nele o nome de João. 14 O 
nascimento dele vai trazer alegria e felicidade 
para você e para muita gente, 15 pois para o 
Senhor Deus ele será um grande homem. Ele 
não deverá beber vinho nem cerveja. Ele será 
cheio do Espírito Santo desde o nascimento 
16 e levará muitos israelitas ao Senhor, o 
Deus de Israel. 
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nawihtunnawa. 17 Sùna nahai¼ga nawihsihdä¼, 
gamãn dasihta¼wa. Eliasi naso¼gasihidiyadu, 
Sùnahai¼ga nukkãnsekso¼gasihadiyadu, 
nukkãnsekgasihadiyãn¼ natunnawa. Wakihlan¼du 
nawaintã nidä¼ sekgatunnawa. 

—Sùnãwekdu likkalè¼hen wadaiklatwa — 
natunnawa.  
Nawaintã Sùnãhai¼ga mùn na¼gatdusihdä¼, 
nawihtunnawa. Yahonnã¼ì, nawektã¼ì, 
niksekgayoá¼sihdä¼, dawektunnawa.  
Ongayeyekdä¼ Sùnãdeha ãunso¼ga wangasihdä¼ 
nasekdehdu tawawaiktunnawa — nìndawa. 

18 Nahï¼, Sakaliyaso¼ga ãsu¼do¼dä¼, nadainkado¼, 
—Haiyãn¼sä hai¼gado¼ sennuhã? Su¼lanlatwa. Däi 

yahonùhãndanunì, dade¼du da¼lohnuhãnnùnì, 
nana¼wa.  

19 ¼Ohagamãnkidu dawanùnkado¼, 
—Gabiel eulikanaso¼gida¼wa. Sùna yäuhùn¼henso¼ 

naso¼gida¼wa. Haiyãn¼sä mùnsä nawi¼naasihdä¼, 
Sùna gamãn dasihidaye¼nãnwa. 20  Natoh, 
dahai¼ga ¼a¼mugidanu�¼hï¼, dayukãn¼nade¼wa. 
Waweda dahenagau¼ yukãnna¼tunnawa. Waweda 
dahenaso¼ sedanùnta¼wa. Dahai¼gado¼dalatwa —
naye¼nìndawa. 

21 Naheniyah Sakaliyaso¼gã linkiyuhsihda¼, nawaintã 
halona yäuso¼ganã¼ã asu¼do¼dä¼ wãhaye¼nìndawa. 
22 Nahï¼, Sakaliya nahohndo¼ nahni yäukado¼ 
lingaye¼nìndawa. Lingatoh, yukãndä¼ 
su¼sekyuhye¼landawa. Seklahï¼, sekkihengani nau¼ganãi¼ 
nahik ongaye¼nìndawa. Nahï¼, 

—Sakaliyaso¼ga Sùnãsekdanãuntìn widä¼ aat 
hidonso¼gaiyãn¼ alhau¼kalotdä¼ likkaye¼latwa. 
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17 Ele será mandado por Deus como 
mensageiro e será forte e poderoso como o 
profeta Elias. Ele fará com que pais e filhos 
façam as pazes e que os desobedientes 
voltem a andar no caminho direito. E 
conseguirá preparar o povo de Israel para a 
vinda do Senhor. 
    18 Então Zacarias perguntou ao anjo: 
    — Como é que eu vou saber que isso é 
verdade? Estou muito velho, e a minha 
mulher também. 
    19 O anjo respondeu: 
    — Eu sou Gabriel, servo de Deus, e ele me 
mandou falar com você para lhe dar essa boa 
notícia.  20 Você não está acreditando no que 
eu disse, mas isso acontecerá no tempo certo. 
E, porque você não acreditou, você ficará 
mudo e não poderá falar até o dia em que o 
seu filho nascer. 
    21 Enquanto isso, o povo estava esperando 
Zacarias, e todos estavam admirados com a 
demora dele no Templo. 22 Quando saiu, 
Zacarias não podia falar. Então perceberam 
que ele havia tido uma visão no Templo. Sem 
poder falar, ele fazia sinais com as mãos para 
o povo. 
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Nawaintã nidä¼ sekga¼aiye¼nìndawa. 
23 Sùnãsekdanãuntìn naigalagatã dalonakado¼, 

Sakaliyaso¼ga ¼äidä¼ nasihna ¼äi¼naye¼nìndawa. 24 Siha 
lidanìudä¼, nahni yäu¼nìn¼hì¼ nade¼du wèhnaye¼nìndawa. 
Wèhnahï¼, ¼èn¼ganìn hikganagawadehï¼, Isabeuda nasiha 
likdäiá¼si¼ yäuhenso¼ naye¼nìndawa. 25 Yäudä¼ sekkado¼,  

 —Sùna wawaika wanùnye¼latwa. Mùn eudahï¼, 
wèhnaa¼wa. Nahanale¼idu weda ha¼danahï¼, 
yahaidùnye¼leanãnwa. ¼Wãn, wennia wèhnahï¼, 
yahaidun�¼si¼ yäua¼wa. 

Isabeuda naye¼nìndawa. 
 
 

Sùna na¼ohagamãnkidu Madiada sekgìndawa. 

 
26 Isabeuda nawèhnatã ¼èn¼ganìn 6 wadehï¼, Nusã Sùna 

na¼ohagamãnkidu gamãnye¼nïndawa.  
—Gabiel naso¼gãi! Galileya naku ¼äisìnwa. Nakuiyah 

Nasale eulikatìn ¼äinkado¼, Madiada  
naso¼gadadu, ha¼dadä¼ sekdahìnwa, nïndawa. 
27 Madiada nau¼ganãi¼ ¼en¼onganá¼so¼gadatoh, 
Yoseso¼gasihadiyadu nawedainudu hãiyah 
Madiada nahha eudä¼duye¼nìndawa. Yoseso¼ga 
nanakin¼du walekan¼daso¼gasihadiyadu Dawi 
naso¼gikye¼nìndawa. 

28 Nahï¼, ¼ohagamãnkidu ¼äidä¼ nahenso¼ awa¼lukgadä¼, 
—Madiada nagätdah. Sanìn¼dahìnwa. Nùsa Sùna 

yäuhùn¼nalatwa —nìndawa. 
29 Madiada nagatdä¼ ãsu¼do¼kado¼, ¼nuh 

nalikanaye¼nìndawa.  
—Nani¼sä sekladaga? 
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    23 Quando terminaram os seus dias de 
serviço no Templo, Zacarias voltou para casa. 
24 Pouco tempo depois Isabel, a sua esposa, 
ficou grávida e durante cinco meses não saiu 
de casa. E ela disse: 
    25 — Agora que o Senhor me ajudou, 
ninguém mais vai me desprezar por eu não 
ter filhos. 
 

O nascimento de Jesus é anunciado 
    26 Quando Isabel estava no sexto mês de 
gravidez, Deus enviou o anjo Gabriel a uma 
cidade da Galiléia chamada Nazaré. 27 O 
anjo levava uma mensagem para uma virgem 
que tinha casamento contratado com um 
homem chamado José, descendente do rei 
Davi. Ela se chamava Maria. 28 O anjo veio 
e disse: 
    — Que a paz esteja com você, Maria! 
Você é muito abençoada. O Senhor está com 
você. 
    29 Porém Maria, quando ouviu o que o 
anjo disse, ficou sem saber o que pensar. E, 
admirada, ficou pensando no que ele queria 
dizer.  
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30 Nahï¼, ¼ohagamãnkidu nagah sekkado¼, 
—Madianadaãi, sûhnad�¼hìnwa! 31 Nusã Sþnidu 

wanùn eu¼nåhï¼,  wakihlan¼nudu 
wèhnanutunnawa. Wakihlan¼du wèhnanukidu,    

   — Sasutidu, eulikayä¼nanutunnawa. 
32 Hãiyahni Nùsa Sùna ¼ohayäuso¼ga 
nakihlan¼do¼dahï¼, wawaiki wanùn 
nukkãnsekso¼giktunnawa. Walekanso¼ga 
Dawiso¼gasihadiyadu igalagakisihadiyãn¼, 
nadamikaidu wehnadä¼ igalagatunnawa. 
33 Yakoso¼gasihadiyadu wanakîn¼so¼gasihadiyadu 
nasawiktaiyãn¼so¼ganã¼ã nawalekan wehnahï¼, 
nau¼ganãi¼ nawalekandahenso¼ natunnawa. 
Nawalekandatã wadeá¼ta¼wa. 

34 Nahï¼, Madiada nadaigakado¼, 
—Natoh, en¼ni ongîdaso¼gi had�¼wa. Nani¼dä¼ 

wèhnalhilaanã? 
35 Nahï¼, ¼ohagamãnkidu tawanùnkado¼, 

—Sùna Namùnnadu wawenna widä¼ yäuhùn¼ta¼wa. 
Nanukkãntã danù¼nata¼wa. Wawennadu widä¼ 
yäuhùn¼nahï¼, wèhnanata¼wa. Wèhnanuhï¼, Sùna 
wawekdu eudä¼dukado¼ nawaintã kadekgakado¼, 
Sùna nadohtãso¼ igalagasihdä¼, kadekta¼wa. 
Sùnãkihlan¼du eulikata¼wa. 36 Wa waintãdu 
Isabeuda nalinnuhã? Hãiyah da¼lohnahãntoh, 
nau¼ganãi¼ wèhnaá¼so¼gadatoh, Sùna nukkãntã 
danùhï¼, wenniyah wèhnado¼latwa. Nawèhnatã  
¼en¼ganìn 6 wadeye¼latwa. 37 Sùna nahohndo¼ 
nùkkãnhï¼, yuha¼ga nadohtã weklhilatwa. 
Naongatã su¼lanso¼gi hatyuá¼wa. 

38 Madiada tawanùnkado¼, 
—Däi Sùna nagamãnidakida¼wa. Wasekgidanùntã 



10 

Lucas  

30 Então o anjo continuou: 
    — Não tenha medo, Maria! Deus está 
contente com você. 31 Você ficará grávida, 
dará à luz um filho e porá nele o nome de 
Jesus. 32 Ele será um grande homem e será 
chamado de Filho do Deus Altíssimo. Deus, 
o Senhor, vai fazê-lo rei, como foi o 
antepassado dele, o rei Davi. 33 Ele será para 
sempre rei dos descendentes de Jacó, e o 
Reino dele nunca se acabará. 
    34 Então Maria disse para o anjo: 
    — Isso não é possível, pois eu sou virgem! 
    35 O anjo respondeu: 
    — O Espírito Santo virá sobre você, e o 
poder do Deus Altíssimo a envolverá com a 
sua sombra. Por isso o menino será chamado 
de santo e Filho de Deus. 36 Fique sabendo 
que a sua parenta Isabel está grávida, mesmo 
sendo tão idosa. Diziam que ela não podia ter 
filhos, no entanto agora ela já está no sexto 
mês de gravidez. 37 Porque para Deus nada é 
impossível. 
    38 Maria respondeu: 
    — Eu sou uma serva de Deus; que  
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wèhnaatãnu  dahlagutsihdä¼ seda¼wa. 
Nahì, Sùna na¼ohagamãnkidu ãunbäiye¼nìndawa. 
 
 

Madiada ¼äidä¼ Isabeuda ikala¼dundawa 

 
39 Iwainá¼si¼, lãnikado¼ Madiada ¼äikado¼, Yudeyaku 

mãn¼deha ¼äindawa. 40 Madiada ¼äikado¼, Sakaliya nasiha 
likdä¼ windawa. Isabeuda ha¼daheniyahni Madiada 
sanìnsä gaikkado¼, 

—Isabeudaãi! 
41Nidä¼ gaikso¼gæin, Isabeu naweda, nawennayäuso¼ga 

ãlonganayuhye¼nìndawa.  
42  Sùna Namùnna Isabeuda nawenna widä¼ yäudä¼ 

danùkkãngùnndawa. Nahï¼, hãi wi¼kãn sekkado¼, 
—Sùnamùnna nawihgidahï¼, lagana¼wa. Wäi Sùna 

naeuda¼dukinudu nanatinta¼wa. Dehnã¼ã yuhak 
Sùna mùn euptoh, wäi naih nahohndo¼ mùn 
eu¼nata¼wa. wawekdu, wèhnanukidu Sùna mùn 
eunùnì, nata¼wa. 43 Däi aátso¼gidatoh, Nùsa 
walekan¼nudu, Sùna naeudä¼dukinudu, 
nanatinnahì¼, nau¼ganãi¼ ikalan¼nùngidade¼ndä¼ 
wännu¼wa. 44  Wäi gaikdanuheniyähãni, däwennã 
yäuso¼gidu sanìn¼dä¼ hännãnwa. 45 Wäi Sùna 
nahai¼ga ¼a¼muganuhï¼, nahohndo¼ mùn 
eu¼nata¼wa. Nahai¼gado¼sä dahlaguttã 
¼a¼muganuhï¼, mùn eu¼nata¼wa — Isabeuda 
naye¼nìndawa. 
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aconteça comigo o que o senhor acabou de 
me dizer! 
    E o anjo foi embora. 
 

Maria visita Isabel 
    39 Alguns dias depois, Maria se aprontou e 
foi depressa para uma cidade que ficava na 
região montanhosa da Judéia. 40 Entrou na 
casa de Zacarias e cumprimentou Isabel. 41 
Quando Isabel ouviu a saudação de Maria, a 
criança se mexeu na barriga dela. Então, 
cheia do poder do Espírito Santo, 42 Isabel 
disse bem alto: 
    — Você é a mais abençoada de todas as 
mulheres, e a criança que você vai ter é 
abençoada também! 43 Quem sou eu para 
que a mãe do meu Senhor venha me visitar?! 
44 Quando ouvi você me cumprimentar, a 
criança ficou alegre e se mexeu dentro da 
minha barriga. 45 Você é abençoada, pois 
acredita que vai acontecer o que o Senhor lhe 
disse. 
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Madiada nasanìn¼sä 

 
46 Nahï¼, Madiada mùn sekkado¼, 

47—Nùsa wagin¼du nahohndo¼ 
aatso¼giklatwa.  Nahohndo¼ wanùnnùnì, nalatwa. 
Wanùnhï¼, dawenna aat sanìndalatwa. Sùna mùn 
dawekdahï¼, dawenna sanìndä¼ haina¼wa.48 Sùna 
mùn eudalatwa. Däi aá¼so¼gida¼wa. 
Nukãndaná¼wa. Natoh, nawektu 
nanatikyuhsihdä¼, nau¼ganãi¼ eudadudaleknãnwa. 
Nahï¼, nahohndo¼ sanìngana¼wa. Sùna mùn 
eudahï¼, nagayan¼ yuhak nidä¼ sekgidatunnawa.  

— Hãidayah, Madia so¼gadadu Sùna mùn eukidu 
naye¼latwa — 
naye¼tunnawa. 49 Nùsa Sùna nukkãnso¼gidu mùn 
wekdaleknãnwa. Naeu¼nidu nahohndo¼ 
wanùnlatwa. 50  Nagayan¼du Sùnahai¼ga 
nagätduso¼gidu, yahonnaì, da¼lohnaì, 
nasawiktãyã¼so¼ganuì, nayuhak Sùna mùn 
wekye¼latwa. 51  Na nukkãntã ikatle¼latwa. 
Nagayan¼ nawalekaiyãn¼so¼ganã¼ã, naih aat 
ko¼nanina¼so¼gãna¼ã, Sùna hekkado¼ naongade¼sä 
nalikgana¼tã dayeyeklhilatwa.  
52  Nakado¼, walekandaso¼ganã¼ã nukkãnsektoh, 
Sùna nanukkãntã dailhilatwa. Yasinso¼ganã¼ã 
aá¼si¼ sektoh Sùna danukkãnnutlhilatwa. 53 Sùna 
hehsado¼so¼ganã¼ã adana¼duntoh, 
wasain¼so¼ganã¼ã hekdä¼ nahikso¼ dasihlhilatwa. 
54 Nahï¼, Sùna nawaintã, Isaeuku yäuso¼ganã¼ã 
nukkãn danùle¼henso¼ nalatwa. Nahanasihadiyadu 
nùsa nakîn¼so¼gasihadiyadu nagätsihdä¼ Sùna 
hai¼gado¼sä sendawa. Hãisäiyah wennia Sùna 
dahlagutye¼latwa. 55 Nùsa nakîn¼so¼gasihadiyadu, 
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A Canção de Maria 
 

    46 Então Maria disse: 
              47 — A minha alma anuncia 
              a grandeza do Senhor. 
             O meu espírito está alegre 
              por causa de Deus, o meu Salvador. 
             48 Pois ele lembrou de mim, 
             sua humilde serva! 
             De agora em diante todos vão me 
             chamar de mulher abençoada, 
             49 porque o Deus Poderoso 
             fez grandes coisas por mim. 
             O seu nome é santo, 
             50 e ele mostra a sua bondade 
             a todos os que o temem 
             em todas as gerações. 
             51 Deus levanta a sua mão poderosa 
             e derrota os orgulhosos 
             com todos os planos deles. 
             52 Derruba dos seus tronos reis 
             poderosos e põe os humildes em altas 
             posições. 53 Dá fartura aos que têm 
             fome e manda os ricos embora 
             com as mãos vazias. 
             54-55 Ele cumpriu as promessas 
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Abalãuso¼gasihadiyadu nagätsihdä¼ Sùna 
sekgakado¼,  

— Wasawiktã ãnalahutya¼äintãnu nayuhak nalikdä¼ 
mùn euhenso¼ nadehnawa — nìndawa.  

Nasädo¼ Madiada sekdalonaye¼nìndawa. 
56 Madiada sekdalonakado¼, Isabeuda nasiha loh 

yäuye¼nìndawa. ¼Èn¼ganìn ibahganaga wadekdä¼, 
Madiada nasihna ¼äi¼naye¼nìndawa. 

 

 

Suão Batisidu nadahena 

 
57 Nahana Isabeuda wèhnaso¼gadadu, nawekdu 

daye¼nìndawa. Naweda en¼gi¼ye¼nìndawa. 58 Na waintã, 
yäunùnso¼gana¼ã, nagä¼gakado¼, sanìn¼gaye¼nìndawa.  

—Nùsa Wagin¼du Isabeuda mùn euye¼latwa. 
Ta¼lohhùnhãntoh, wèhnadä¼ naweda dalatwa. 
Dahï¼, Sùna nahohndo¼ mùn euye¼latwa — 
naye¼nìndawa. 

59 Na wekdu aá¼si¼ tonyuhhï¼, weda eulikahen 
alhagushï¼, nawaintã yuhak wädä¼ likgaye¼nìndawa. 
Likgadä¼, 

—Sakaliya nidä¼ eulikiya¼tahnu¼wa! Na yahona 
eu¼naiyãn¼ nasihdä¼, seda¼wa —nìndawa. 

60 Natoh, Isabeuda wikãn sekkado¼, 
—Hãiiyãn¼sä eulikadénna¼wa. Naeu¼nidu Suão 

eulikade¼wa — nìndawa. 
Na waintã tawanùnkado¼, 
61 —Nani¼de¼ndä¼ wawekdu Suão eulikaya¼nuhã? Wa 

waintã, wanakîn¼sihadiya, Suão eulikanaso¼ga 
hatye¼nãndawa — nawaintã naye¼nìndawa. 

62 Nakado¼, weda nayahondu, Sakaliyaso¼gidu, leudä¼ 
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             que fez aos nossos antepassados 
             e ajudou o povo de Israel, seu servo. 
             Lembrou de mostrar a sua bondade a 
             Abraão e a todos os seus 
             descendentes, para sempre.  
 
    56 Maria ficou mais ou menos três meses 
com Isabel e depois voltou para casa. 
 

O nascimento de João Batista 
    57 Chegou o tempo de Isabel ter a criança, 
e ela deu à luz um menino. 58 Os vizinhos e 
parentes ouviram falar da grande bondade do 
Senhor para com Isabel, e todos ficaram 
alegres com ela. 59 Quando o menino estava 
com oito dias, vieram circuncidá-lo e 
queriam lhe dar o nome do pai, isto é, 
Zacarias. 60 Mas a sua mãe disse: 
    — Não. O nome dele vai ser João. 
    61 Então disseram: 
    — Mas você não tem nenhum parente com 
esse nome! 
    62 Aí fizeram sinais ao pai, perguntando 
que nome ele queria pôr no menino.  
 
 

1 
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nadaigaye¼nìndawa. 63 Hãiyãn¼säyah nadaigahï¼, 
Sakaliyaso¼ga ga¼yãin¼kalodu dukado¼, 
ga¼yãin¼ye¼nìndawa.  

— Dawekdu Suão eulikado¼nade¼wa — 
ga¼yãin¼ye¼nìndawa. 

64 Ga¼yãin¼ dalonahï¼, nahenso¼, ãyuwesaye¼nìndawa. 
Ãyuwesahï¼, Sakaliya sekkado¼ Sùna naongatã sanìn¼gasä 
wi¼kãn sekgaye¼nìndawa. 

65 Na waintã eudä¼ nagätdä¼ ãsu¼do¼kado¼, 
nawihwaundikye¼nìndawa. Nahaloku Yudeyaku 
yäuso¼ganã¼ã nagätsihdä¼ nawihwaundikye¼nìndawa. 
66 Nagätso¼gale¼idu ¼nuh wa¼nakado¼, 

—Hãiyahãni, Sakaliya nawekdu yahonùnyãn¼tadiyah, 
nanì¼ so¼ga ongadenladaga? Sùna nah nukãntã 
danuye¼latwa — nìndawa. 

 
 

Sakaliyaso¼ga nasanìnsädu 

 
67 Nahï¼, Sakaliyaso¼ga sekye¼nìndawa. Sùna Namùnna 

nawenna wihï¼, Sakaliyaso¼ga nidä¼ sendawa. 
68 —Nùsa Sùna, Isaeuku nayäupso¼ganã¼ã 

nawagin¼dalatwa. Hãiyah nahohndo¼ 
wanùnye¼latwa. Nawainta leukado¼, daweshï¼, 
wanùnye¼latwa. 69-70 Nahanasihadiyadu Sùna 
sekkado¼, nahai¼ga nawihso¼gasihadiyadu 
nagätsihdä¼, sekye¼nìndawa.  
—Dawiso¼gasihadiyadu, 
wawalekanso¼gasihadiyadu nasawikdu gamãn 
danù¼nade¼wa. Nukãn dawek¼nasihdä¼ 
danù¼nade¼wa —  Sùna naye¼nìndawa.  

Hãisäiyahãni hai¼gado¼säshì¼, wenniyah 
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63 Zacarias pediu uma tabuinha de escrever e 
escreveu: “O nome dele é João.” E todos 
ficaram muito admirados. 64 Nesse momento 
Zacarias pôde falar novamente e começou a 
louvar a Deus. 65 Os vizinhos ficaram com 
muito medo, e as notícias dessas coisas se 
espalharam por toda a região montanhosa da 
Judéia. 66 Todos os que ouviam essas coisas 
e pensavam nelas perguntavam: 
    — O que será que esse menino vai ser? 
    Pois, de fato, o poder do Senhor estava 
com ele. 
 

A profecia de Zacarias 
    67 Zacarias, o pai de João, cheio do 
Espírito Santo, começou a profetizar. Ele 
disse: 
 
             68 — Louvemos o Senhor, o Deus de 
             Israel, pois ele veio ajudar o seu 
             povo e lhe dar a liberdade. 
             69 Enviou para nós um poderoso 
             Salvador, aquele que é descendente 
             do seu servo Davi. 
             70 Faz muito tempo que Deus disse 
             isso por meio dos seus santos 

1 
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dalhagutye¼latwa. 71 Sùna gamãn danãunhakinudu 
nùsa halo kãnhakado¼ niksekgale¼so¼gaì, 
dengale¼so¼gaì, koko yuhak nanukkãntã 
dawadegatunnawa. 72-73 Sùna nùsa nakîn¼sihadiya 
Abalãuso¼gasihadiya nìdä¼ nawihye¼nìndawa  
—Wainã¼ã, mùn eudä¼ daweknade¼wa. 
74 Suhná¼si¼ yäu¼aisìnwa. Kokoã suhnakiainkiyãh 
nanukkãntã dawadegade¼wa.  Dasedasä 
dalhagutde¼wa — Sùna naye¼nìndawa.  

Hãisäiyãn¼sä Sùna nalikdä¼ nawaintã mùn 
euhenso¼ naiyãn¼ waye¼nìndawa.  
75  Wenniyah, Sùna eukado¼ ludukado¼ 
nawaintãso¼ nayuhkitsihdä¼, mùn kadekle¼latwa. 
Kadekle¼kado¼, Sùna nahai¼ga nagätdä¼ 
nado¼tãso¼ nùsa dòhenagau¼ ongakithenso¼ 
nakitsihdä¼, mùn wekle¼latwa.  
76 Wäigau¼, dakihlan¼so¼ga, “Sùnahai¼ga 
nawihwaundikso¼gidu” eulikana¼tunnawa. Sùna 
Nùsa Wagin¼du likhena wadaishi¼, nadehdu wäi 
weksã¼  nagada ¼aintunnawa.  

77 Sùna nawaintã nawinnata¼wa.  
—Sùna dawek¼nasihdä¼, waongayeyektãdu 

ãun¼dahìnwa. Nidä¼ onganusado¼ni, Sùna 
wasektehdu dawek¼natunnawa. 

Nidä¼ nawinnata¼wa. 
78 Ongayeyekso¼gikkiktoh, Sùna nahohndo¼ 

¼yauhnale¼hï¼, natalulu¼tã ¼ohatã leule¼dä¼ 
takanikgale¼tunnawa. 79 Natalulu¼tãdu kanikkado¼, 
ganahayäuso¼ganã¼ãb takanikì, dòde¼wadaiso¼ga 
takanikì, natunnawa.  

Nahï¼, nùsa ¼aikikdehnu takanishï¼, ãhidenùá¼si¼ mùn 
¼äikiktunnawa — Sakaliyaso¼ga naye¼nìndawa. 
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             profetas. 
              71 Ele prometeu nos salvar 
             dos nossos inimigos e nos livrar do 
             poder de todos os que nos odeiam. 
             72 Disse que ia mostrar a sua 
             bondade aos nossos antepassados 
              e lembrar da sua santa aliança. 
             73-74 Ele fez um juramento 
             ao nosso antepassado Abraão; 
             prometeu que nos livraria 
             dos nossos inimigos 
             e que ia nos deixar servi-lo sem 
             medo, 75 para que sejamos somente 
             dele e façamos o que ele quer 
              em todos os dias da nossa vida. 
             76 E você, menino, será chamado de 
             profeta do Deus Altíssimo 
              e irá adiante do Senhor 
              a fim de preparar o caminho para 
             ele. 77 Você anunciará ao povo de 
             Deus a salvação que virá por meio do 
             perdão dos pecados deles. 
             78 Pois o nosso Deus é 
             misericordioso e bondoso. 
              Ele fará brilhar sobre nós a sua luz 
             79 e do céu iluminará todos os que 

1 
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80 Nahï¼, Suãoso¼ga yahonùnyãn¼ ¼äikado¼ nayauptidu 
nukkãnnùnye¼nìndawa. Nakado¼, yahonnùnhãnhï¼, 
sihahadá¼tãì, hiudika¼hadá¼tãì, nakudeha ¼äidä¼ ¼nuh 
yäuye¼nìndawa. ¼Nuh yäuhï¼, nawaintã 
euá¼kitye¼nìndawa. Haikuyah loh yäundawa. 
Yäudalonakado¼, waandä¼ Isaeuku likdä¼ Sùna nahai¼ga 
ha¼wen nawindawa. 

 
 

2 
 

Sasuta nadahensihadiyadu 
 

1-3 Naheniyahni Homatìn nawalekandu Sesaso¼gidu 
gamãnye¼nìndawa.b Na halo dukunã¼ã nagayan 
yäupso¼ganã¼ã kanihtã Sesaso¼ga lagasidohye¼nìndawa. 
Sesaso¼ga lagasidohhï¼, yudengaso¼ganã¼ã nahalo yuhak 
¼äidä¼ nagayannã¼ã nakaniktã ga¼yãin¼dukina¼so¼ nasihdä¼ 
gamãnye¼nìndawa. Nahï¼, nayudengaso¼ga halo yuhak 
¼äidä¼ nagayan yuhak nagätsihdä¼ nidä¼ gamãnkado¼, 

—Nagä¼gäidanuhã? wayahonnå¼ã 
nayäutìnsihadiyädu, waandä¼ yäutsìnwa. Waandä¼ 
ãnukainhï¼, wakanihaintã ga¼yãin¼dukina¼so¼ 
nade¼ndä¼ seda¼wa. Nùsa waleka, Sesaso¼ga nidä¼ 
gamãndaleknãnwa — nìndawa. 

Nahï¼, nagayan¼nã¼ã yuhak Sesa nagamãnsäyah 
dahlagundawa. Nayahondu nayauptìnsihadiyadu waandä¼ 
yäundawa. Naeu¼nidu yudengaso¼ga ga¼yãin¼dukina¼so¼ 
nasihdä¼, waandä¼ yäundawa. Ga¼yãin¼heniyahni ku¼äuku 
Siliya eulikana¼ku Kilinoso¼gasihadiyadu 
nawalekandaye¼nìndawa. 

4 Nayuhhï¼, Yoseso¼ga Yudeyaku waandä¼ 
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             vivem na escuridão da sombra da 
             morte,  para guiar os nossos passos 
             no caminho da paz. 
 
    80 O menino cresceu e ficou forte de 
espírito. E viveu no deserto até o dia em que 
apareceu diante do povo de Israel. 
 

2 
O nascimento de Jesus 

    1 Naquele tempo o imperador Augusto 
mandou uma ordem para todos os povos do 
Império. Todas as pessoas deviam se registrar 
a fim de ser feita uma contagem da 
população. 2 Quando foi feito esse primeiro 
recenseamento, Cirênio era governador da 
Síria. 3 Então todos foram se registrar, cada 
um na sua própria cidade. 
    4 Por isso José foi de Nazaré, na Galiléia, 
para a região da Judéia, a uma cidade 
chamada Belém, onde tinha nascido o rei 
Davi. José foi registrar-se lá porque era 
descendente de Davi.  
 
 

2 
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lidaye¼nìndawa. Sesa nagamãnsä dahlagutde¼ndä¼ 
waandä¼ lidaye¼nìndawa. Belætìn nayahonsihadiyadu 
nayäuptìnsihadiyadu lidaye¼nìndawa.  

Na yahonsihadiyadu, Dawiso¼ga 
walekanso¼gasihadiyadu naye¼nìndawa. Nahï¼, Yoseso¼ga 
Galileyaku Nasale eulikana¼tìn likdä¼ ¼äindawa. Likdä¼ 
Yudeyaku ¼äidä¼ Belætìn lidìndawa. 5 Nade¼nudu Madiada 
dudäinùnì, naye¼nïndawa. Hãidayah wehnadä¼ 
tatonnahãndä¼ naweda dade¼ wadaikye¼nìndawa.  

6-7  Belæntìnyah naih yäu¼äihï¼, naweda dandawa. Natoh, 
hãitìnyah nagayan¼nã¼ã kanih yäuhï¼, däläsendu 
hatye¼nãndawa. Hadá¼hï¼, nþn¼nã¼ã, mãinã, nayauptìndu, 
wihï¼, naweda daye¼nìndawa.  

Na weda, sasi¼ga daganìndu en¼giye¼nìndawa. Dahï¼, 
Madiada mãngalo dukado¼ ¼ån¼gaye¼nìndawa. 
¼Ån¼gakado¼ dälasendu hadá¼hï¼,  mãina yainseniyah 
tahawat ãunbatdä¼ kãn¼gìndawa.   

 
 

Nùn¼na wekso¼ganã¼ã 

 
8 Naganahiyahni, Beletìn wadainnã nahalodu, nþn¼nã 

wekso¼ganã¼ã yäudä¼ namãindu, ovelha naso¼ga 
kãn¼gìndawa. 9 Kãn¼gadä¼ yäupso¼gæi, Nusã Sþnã, 
na¼ohagamãnkidu  kãnhadä¼, ãwa¼lukkadä¼, yäundawa. 
Yäuhï¼,  Nusã Sþnã  takanishãndawa. Nùn¼ wekso¼ganã¼ã 
nahohndo¼ suhnaye¼nìndawa. 

10 Nahï¼, Sùna naohagamãnkidu nidä¼ senndawa. 
—Suhnadáhìnwa. Mùnado¼sä nawi¼nana¼wa. 

Nagayan¼ yuhak nagatdä¼ aat sanìn¼ainsihdä¼, 
nawi¼nana¼wa. 11 Belætìn Dawiso¼gasihadiyadu 
nayäuptìn wekdu danãnwa. Wènniyah 
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5 Levou consigo Maria, com quem tinha 
casamento contratado. Ela estava grávida, 6 e 
aconteceu que, enquanto se achavam em 
Belém, chegou o tempo de a criança nascer. 7 
Então Maria deu à luz o seu primeiro filho. 
Enrolou o menino em panos e o deitou numa 
manjedoura, pois não havia lugar para eles na 
pensão. 
 

Os pastores e os anjos 
    8 Naquela região havia pastores que 
estavam passando a noite nos campos, 
tomando conta dos rebanhos de ovelhas. 9 
Então um anjo do Senhor apareceu, e a luz 
gloriosa do Senhor brilhou por cima dos 
pastores. Eles ficaram com muito medo, 
 10 mas o anjo disse: 
    — Não tenham medo! Estou aqui a fim de 
trazer uma boa notícia para vocês, e ela será 
motivo de grande alegria também para todo o 
povo! 11 Hoje mesmo, na cidade de Davi, 
nasceu o Salvador de vocês — o Messias, o 
Senhor!  
 
 
 

2 
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daya¼ganìndu mùn eudä¼ 
dawedaikso¼ganutunnawa. Naeu¼nidu, Nùsa Sùna 
naeuda¼dudä¼ danùle¼kinudu, Nùsa wagin¼so¼gidu 
natunnawa. 12 Dohanusado¼ni, nanidä¼ 
lagalhinnuhã? Wenniyah nawi¼nade¼wa. Weda 
¼ångana¼ganìn, nùn¼ yainsena hiudikalowendu 
widenganìn eunsado¼ni, hãidiktunnawa — 
nìndawa. 

13 Sekdalonahï¼, nahenso¼ Sùna ¼ohagamãnkidu 
ãkanihdutye¼nìndawa.d Ãnukakado¼ nidä¼ hainndawa. 

14 —Nùsa Sùna, ¼ohnayäupso¼ga nahohndo¼ 
nukkãnhï¼, sanìn¼gadä¼ haina¼wa. 
Sùnasinnayäupso¼ganã¼ã yuhak sanìn¼gadä¼ 
hainnùnsihdä¼, haina¼wa. Yohayäupso¼gana¼ã, 
Sùna mùn eukidu, yuhak hehayo¼á¼si¼ì, 
ãhidenùá¼si¼ì, yäupsihdä¼, haina¼wa — nidä¼ 
hainndawa. 

15 Haindalonakado¼, ohagamãnkinã¼ã sunasinna waandä¼ 
wadendawa.  

Nahï¼, nþn¼ã nawekso¼ganã¼ã sekgayo¼kado¼, 
—Belæntìn ¼äitahdawa! ¼Äidä¼ Sùna naseksädu 

ohagamãnkinã¼ã nasekgakidu eutahdawa! 
16 Nahï¼, ha¼dìn ¼äikado¼, wedã dätìndu likdä¼ 

euaindawa. Madiadaì, Yoseso¼gaì, ha¼dadä¼ naweda 
euaindawa. 17 Eukado¼, ¼äidä¼ ¼ohagamãnkidu wekdu 
nasekgasä yuhak nawindawa. 18 Nawihhï¼, nawaintã 
nagä¼dä¼ asudo¼dä¼ nalikgai¼nìndawa. 19 Sùna 
ohagamãnkidu nasetyuhsä Madiada mùn nagä¼kado¼ ¼nuh 
nalikhenso¼ naye¼nìndawa. 20 Nahï¼, nùn¼ wekso¼ga 
halona hainyã¼ waanye¼nìndawa. Nanagä¼gatãì, weda 
eukiì, sanìn¼gadä¼ Sùna nagätsihdä¼ sanìnsä haindawa.  

— Sùna, Wäi nahohndo¼ wanùn sekso¼ginnu¼wa. 
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12 Esta será a prova: vocês encontrarão uma 
criancinha enrolada em panos e deitada numa 
manjedoura. 
    13 No mesmo instante apareceu junto com 
o anjo uma multidão de outros anjos, como se 
fosse um exército celestial. Eles cantavam 
hinos de louvor a Deus, dizendo: 
 
              14 — Glória a Deus nas maiores 
alturas do céu! 
              E paz na terra para as pessoas a 
quem ele quer bem! 
 
    15 Quando os anjos voltaram para o céu, 
os pastores disseram uns aos outros: 
    — Vamos até Belém para ver o que 
aconteceu; vamos ver aquilo que o Senhor 
nos contou. 
    16 Eles foram depressa, e encontraram 
Maria e José, e viram o menino deitado na 
manjedoura. 17 Então contaram o que os 
anjos tinham dito a respeito dele. 18 Todos os 
que ouviram o que os pastores disseram 
ficaram muito admirados. 19 Maria guardava 
todas essas coisas no seu coração e pensava 
muito nelas. 20 Então os pastores voltaram 

2 
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Nukkãn so¼ginnu¼wa. Waeuda¼dukidu 
danule¼kidu wenniyah ikatle¼hï¼, aat 
sanìn¼gana¼wa. — nìndawa. 

Nidä¼ Sùna na¼ohagamãnkidu naseksä 
dahlaguthãtye¼nìndawa.  

 
 

Sasuta naeu¼nidu eulikahena 

 
21 Nahï¼, iwainá¼si¼ lãnkado¼, wedalähganìndu 

ki¼mìnyo¼danãunhen dahlagushï¼, nayahondu 
wedalähganìn dudä¼ ki¼mìnyo¼danãundawa.e  
Naheniyahni, naweda Sasutidu eulikaye¼nìndawa. Sùna 
ohagamãnkidu weda dadãn¼hena nidä¼ gamãnhï¼, 
eulikindawa.  

 
 

Weda Sùna danùhena 

 
22 Naheniyahni Yoseso¼ga nade¼du wahadä¼ ¼aunga 

talonìndawa. ¼Aungadalonayuhhi¼, naweda Sedusalætìn 
dudaindawa. Naweda dudäidä¼ Sùna ika¼hena ãhlagushï¼, 
Moseso¼ga nagamãnsä dahlagutde¼ndä¼ Yoseso¼ga 
naweda Sedusalæ natìndu dudaiya¼naye¼nìndawa.  

23-24 Moseso¼ga nagamãnsädu, 
— Wawedalahganìn, en¼ganìn, sasi¼gadaso¼gaso¼ dudä¼ 

Sùna ikatsìnwa. Waweda ika¼hena Sùna 
sanìngana¼sihdä¼, wadahdu baahso¼ga dukado¼ 
sundä¼ itohkado¼ Sùna danunùnì, nisìnwa —
naye¼nìndawa.  

Hãisäîyãn¼sä dahlagutde¼ndä¼ nayahonnã¼ã Sedusalætìn 
¼äindawa. 25 Naheniyahni Simiyão naso¼ga wanùnsekso¼ga 
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para os campos, cantando hinos de louvor a 
Deus pelo que tinham ouvido e visto. 
    E tudo tinha acontecido como o anjo havia 
falado. 
 
 
 

O nome do menino 
    21 Uma semana depois, quando chegou o 
dia de circuncidar o menino, puseram nele o 
nome de Jesus. Pois o anjo tinha dado esse 
nome ao menino antes de ele nascer. 
 

Jesus é apresentado no Templo 
    22 Chegou o dia de Maria e José 
cumprirem a cerimônia da purificação, 
conforme manda a Lei de Moisés. Então eles 
levaram a criança para Jerusalém a fim de 
apresentá-la ao Senhor. 23 Pois está escrito 
na Lei do Senhor: “Todo primeiro filho será 
separado e dedicado ao Senhor.” 24 Eles 
foram lá também para oferecer em sacrifício 
duas rolinhas ou dois pombinhos, como a Lei 
do Senhor manda. 
    25 Em Jerusalém morava um homem 
chamado Simeão. Ele era bom e piedoso e 
esperava a salvação do povo de Israel. O 
Espírito Santo estava com ele,  

2 
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Sedusalætìn yäuye¼nìndawa. Hãiyah Sùna nahai¼ga 
nagätdukado¼ Sùna naeudä¼dukidu, nawaintã 
dawekso¼ganudu nawätã wãhkahenso¼ naye¼nìndawa. 
26 Sùna Namùnnadu yäuhùn¼henso¼ nakado¼ nidä¼ 
Simiyãoso¼ga nawindawa.  

—Dòdãn¼nahena Sùna naeudä¼dudä¼ danùle¼kinudu, 
eunnata¼wa — nìndawa. 

27 Hãiyah, Sùna Namùnnadu gamãnhï¼, Simiyão naso¼ga 
Sùna sekdanãuntìn ¼äindawa. Naheniyah Yoseso¼gaì, 
Madiadaì, Sùna sekdanãuntìn nawekdu dudäidä¼ likso¼gæi, 
Simiyãoso¼ga ha¼dadä¼, weda haikdundawa. 28 Haikdudä¼ 
sanìnsä sekdanãunkado¼, 

29 —Dawagin¼du nagä¼dah! Wasennasä 
hai¼gado¼dalatwa. Wasennasä dahlagùnhï¼, 
nahohndo¼ sanìn¼ganaa¼wa. Wenniyah dòasado¼ni 
wanùnlhilatwa. 30 Wenniyah tawekle¼so¼ganudu 
eudo¼na¼wa. 31 Nagayan¼ yuhak eupsihdä¼ 
danãunhalennãnwa. 32 Nîkganìnna deha gana¼deha 
dayalakanìkdada¼ ika¼le¼kiyãn¼, hãiwediyah  halo 
unku yäupso¼ganã¼ã, nùsa wai¼nátãna¼ã, 
Sùnãdeha ikattunnawa. Nanùni, Yudeuso¼ganã¼ã 
tanukkãngutdä¼ talaatdutunnawa  — nìndawa. 

33 Nahï¼, Sasuta nayahonì, nadaì, Simiyãoso¼ga 
naseksädu nawekdu nasekgasädu nagätdä¼ asanìndä¼ mùn 
nalindawa.  

34 Madiada nagätsihdä¼, Simiyãoso¼ga nagah sekkado¼, 
—Nusã Sùna mùn eu¼ai¼nasîh seda¼wa. Hãiganìn, 

Sùna naeuda¼duganìndu, Yudeusina¼du 
Sùnahai¼ga nagatdu¼so¼ganã¼ã talaatdudì, 
nagatduá¼so¼ganã¼ã dalaá¼dudì, natunnawa. Deha 
¼äidä¼ halekdäkayukkikiyãn¼, waweda Sùnadeha 
kayu¼adä¼ ikatle¼tunnawa. Sùnadeha ikatle¼toh, 
nagayan¼ kanihso¼ga dä¼galahdä¼ 
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26 e o próprio Espírito lhe tinha prometido 
que, antes de morrer, ele iria ver o Messias 
enviado pelo Senhor. 27 Guiado pelo 
Espírito, Simeão foi ao Templo. Quando os 
pais levaram o menino Jesus ao Templo para 
fazer o que a Lei manda, 28 Simeão pegou o 
menino no colo e louvou a Deus. Ele disse: 
             29 — Agora, Senhor, cumpriste a 
             promessa que fizeste e já podes 
             deixar este teu servo partir em paz. 
             30 Pois eu já vi com os meus 
             próprios olhos a tua salvação, 
             31 que preparaste na presença 
             de todos os povos: 
             32 uma luz para mostrar o teu 
             caminho a todos os que não são 
             judeus e para dar glória ao teu povo 
             de Israel. 
 
    33 O pai e a mãe do menino ficaram 
admirados com o que Simeão disse a respeito 
dele. 34 Simeão os abençoou e disse a Maria, 
a mãe de Jesus: 
    — Este menino foi escolhido por Deus 
tanto para a destruição como para a salvação 
de muita gente em Israel. Ele vai ser um sinal 
de Deus; muitas pessoas falarão contra ele,  
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niksekgatunnawa. 35 Niksekso¼gã nanaliktãì, 
na¼o¼säì, wawedayah mùn lagatunnawa. Natoh, 
walu¼ka¼a ãwado¼dä¼ ãnidu¼nakiyãn¼, ¼yaihnatãdu 
wawennadu ãnidu¼natunnawa — Simiyãoso¼ga 
naye¼nìndawa. 

36 Nasenyah da¼lohidu Anaso¼gadadu yäunùnkado¼, 
leuye¼nìndawa. Hãidayah watekdadadu ¼aindä¼ Sùna 
nahai¼ga ekdikso¼gadadaye¼nìndawa. Nayahondu 
Panueso¼ga eulikanaì, nanakin¼sihadiyadu Aseso¼ga 
eulikanaì, nayuhye¼nìndawa. Anaso¼gada nawedaidu 
dudä¼, 7 anos wadeshï¼, nawedaidu dòyuhye¼nìndawa. 
37 Nahensihadiyah hãidayah da¼lohahãnkado¼ 84 anos 
wadehï¼, naih kadeunda yäundawa. Nau¼ganãi¼ Sùna 
nasekdanãuntìn yäudä¼ sekdanãunhenso¼ naye¼nìndawa. 
Ganahì, lãnsì, nau¼ganãi¼ Sùna sekdanãuntìn ¼äidä¼ 
yäuwandawa. Sekdanãunhena yainná¼si¼, 
nawaye¼nìndawa. 38 Nahensihadiyah Anaso¼gada leukado¼ 
wekdu eukado¼ sanìnsä sekgaye¼nìndawa. Sedusalætìn 
yäupso¼gana¼ã, Sùna nawaintã tawektãnu wãhaso¼ganã¼ã 
nagätsihdä¼ hãiganìn sekgaye¼nìndawa. Wekdu 
naongatãnudu sekgaye¼nìndawa.  

 
 

Nasaletìn waantãdu 

 
39 Nahï¼, Moseso¼ga nagamãnsäsihadiyadu 

dahlagù¼hå¼kado¼, Yoseso¼ga, Madiada Sedusalæ natìn 
likkado¼, Galileyaku ¼äidä¼ Nasalé natìndu lidakado¼, loh 
yäu¼naye¼ïndawa. 

40 Nawekdu yahonùnyã¼ ¼äihï¼, nukkãnnùnì, 
su¼nãinnùnì, naye¼nìndawa. Sùna mùn euhï¼, yahonùnyã¼ 
¼äiye¼nìndawa. 
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35 e assim os pensamentos secretos delas 
serão conhecidos. E a tristeza, como uma 
espada afiada, cortará o seu coração, Maria. 
    36 Havia ali também uma profetisa 
chamada Ana, que era viúva e muito idosa. 
Ela era filha de Fanuel, da tribo de Aser. Sete 
anos depois que ela havia casado, o seu 
marido morreu. 37 Agora ela estava com 
oitenta e quatro anos de idade. Nunca saía do 
pátio do Templo e adorava a Deus dia e noite, 
jejuando e fazendo orações. 
 38 Naquele momento ela chegou e começou 
a louvar a Deus e a falar a respeito do menino 
para todos os que esperavam a libertação de 
Jerusalém. 
 

A volta para Nazaré 
    39 Quando terminaram de fazer tudo o que 
a Lei do Senhor manda, José e Maria 
voltaram para a Galiléia, para a casa deles na 
cidade de Nazaré. 
    40 O menino crescia e ficava forte; tinha 
muita sabedoria e era abençoado por Deus. 
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Sasuta Sùna sekdanãuntìn yäuhena 

 
41 Iganaga kamikwadekado¼, Yoseso¼gãì, Madiadãì 

Sedusalætìn ¼äihenso¼ nawaye¼nìndawa. Pascoahen 
likyuhï¼, ¼äihenso¼ nawaye¼nìndawa.f  42 Pascoa nahena 
ãhlagutyuhhï¼, Yoseso¼gãì, Madiadaì, Sedusalætìn 
¼aindawa. Nakihlan¼du dudaindawa. Naheniyahni Sasuta 
12 anos wekye¼nìndawa. 43 Pascoa nayainsahena hãnhï¼, 
nayahondu nasihna ha¼wen waanaso¼gæin, nawekdu 
Sedusalæ natìn naih yäundawa. Natoh, nayahondu 
su¼dondawa. 44 Nayahona nagayan¼ kanih ãnukakado¼ 
¼äihï¼, nawekdu nawaintã ãnde¼gada¼ 
¼äinùnko¼naye¼nìndawa. Iganaga lãnsi wadehï¼, nawekdu 
ha¼daná¼hï¼, nawaintã ¼äinùnso¼ga nayäusen 
dohnaye¼nìndawa. 45 Naih ha¼daná¼hï¼, Sedusalætìn 
waandä¼ dohnìndawa. 46 Ibaganaga lãnsi wadehï¼, Sùna 
sekdanãuntìn widä¼ nawekdu ha¼danì¼ye¼nìndawa. 
Ha¼danì¼so¼gæi, nawihso¼ganã¼ã Mose 
naga¼yãi¼säsihadiyadu nawihhï¼, nawekdu nagä¼dä¼ 
yusekdä¼ yäuye¼nìndawa. Nadaigì, nagäsì, yusedì, nadä¼ 
yäuye¼nìndawa. 47 Sasuta su¼nãin tawanùnhï¼, 
nagätso¼ganã¼ã ãsu¼do¼dä¼ yusekyo¼ye¼nìndawa.  

— Nagätdah? Hãiweda su¼nãinso¼giklatwa — nìndawa. 
48 Nayahoì, nadaì, asu¼do¼nùnkado¼, naweda 

nadaigìndawa. Nadadu nidä¼ nadaigìndawa. 
—Dä kîhlän¼ã, nani¼de¼ wadewenhã? Däiì, wayahoì 

aat ãhidenùtdä¼, dohnadi¼nåtahdayaleknãnwa. 
 49 Naweda dawanùnkado¼, 

—Nani¼de¼nadä¼, dohnadikdawenhã? DaMìni¼do¼du 
gamãnnîdasädu, nagätdä¼ dahlagùtso¼gida¼wa. 
Nahï¼, nasîhdu yäuanãnwa — naye¼nìndawa. 
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Jesus no Templo 
    41 Todos os anos os pais de Jesus iam a 
Jerusalém para a Festa da Páscoa. 
42 Quando Jesus tinha doze anos, eles foram 
à Festa, conforme o seu costume. 
43 Depois que a Festa acabou, eles 
começaram a viagem de volta para casa. Mas 
Jesus tinha ficado em Jerusalém, e os seus 
pais não sabiam disso. 44 Eles pensavam que 
ele estivesse no grupo de pessoas que vinha 
voltando e por isso viajaram o dia todo. 
Então começaram a procurá-lo entre os 
parentes e amigos. 
45 Como não o encontraram, voltaram a 
Jerusalém para procurá-lo. 46 Três dias 
depois encontraram o menino num dos pátios 
do Templo, sentado no meio dos mestres da 
Lei, ouvindo-os e fazendo perguntas a eles. 
47 Todos os que o ouviam estavam muito 
admirados com a sua inteligência e com as 
respostas que dava. 
48 Quando os pais viram o menino, também 
ficaram admirados. E a sua mãe lhe disse: 
    — Meu filho, por que foi que você fez isso 
conosco? O seu pai e eu estávamos muito 
aflitos procurando você. 
    49 Jesus respondeu: 
    — Por que vocês estavam me procurando? 
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50 Natoh nayahonì, nadaì, natawanùnsä 
nagä¼gaye¼nãndawa. 

51 Nahï¼, Sasuta nasihna waannùnkado¼ Nasaletìn 
lidanìye¼nìndawa Lidahï¼, nayahoì, nadaì, nagamãnsä 
Sasutidu wanùn dahlagutye¼nìndawa.  

Wanùn dahlagushï¼, naongatãdu Madiada yuhak mùn 
nalikgawaye¼nìndawa.  

52 Sasuta naih yahonùnyã¼kado¼ naih nukkãnì, naih 
su¼nãinì, nadä¼ na¼kãn nagätyã¼naye¼nìndawa. Nahï¼, 
nawaintã Sasuta mùn sekgaì, Sùnagau¼ nakihlan¼ mùn 
euì, naye¼nìndawa. 

 
 

3 
 

Suão Batisidu nanawihsädu 
 

1 Homatìn nawalekan¼so¼gã, Tibelidu naso¼ga 15 anos 
naih igalagaye¼nìndawa. Nahena, Yudeya nakùã, 
nawälekan¼du, Ponsio Pilatosi naso¼ga 
eulikanåye¼nïndawa. Hãi, Galileya nakùã, nawälekan¼du, 
Elotesi naso¼ga eulikanånùnì, naye¼nïndawa. Elotesi 
naganana Pilipe naso¼ga Ituleyakuì, Takonite nakuì, 
nawalekan¼daye¼nìndawa. Abileneku Lisanidu naso¼ga 
nawalekan¼daye¼nìndawa. 2 Anasidu naso¼gaì, Caipasidu 
naso¼gaì, hãina¼ãyah Sùna nasekdanãuntìn 
igalagaso¼ganã¼ã nawalekan¼daye¼nìndawa. 
Nayäuhensihadiyadu Suão Batisidu, Sakaliya naso¼ga 
nakihla¼yah, siha haá¼sendu ¼nuh yäundawa. ¼Nuh yäuhï¼, 
Suão Batisidu nagä¼sihdä¼, Nùsa Sùna sekgaye¼nìndawa. 
Nawihsä sekgaye¼nìndawa. Hãisäyah nawäintã 
nawihsihdä¼, sekgaye¼nìndawa. 3 Nahï¼, nahonlansä Sodã 
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Não sabiam que eu devia estar na casa do 
meu Pai? 
    50 Mas eles não entenderam o que ele 
disse. 
    51 Então Jesus voltou com os seus pais 
para Nazaré e continuava a ser obediente a 
eles. E a sua mãe guardava tudo isso no 
coração. 
    52 Conforme crescia, Jesus ia crescendo 
também em sabedoria, e tanto Deus como as 
pessoas gostavam cada vez mais dele. 
 

3 
A mensagem de João Batista 

    1 Fazia quinze anos que Tibério era o 
Imperador romano. Nesse tempo Pôncio 
Pilatos era o governador da Judéia, Herodes 
governava a Galiléia, o seu irmão Filipe 
governava a região da Ituréia e Traconites, e 
Lisânias era o governador de Abilene. 
 2 E Anás e Caifás eram os Grandes 
Sacerdotes. Foi nesse tempo que a mensagem 
de Deus foi dada, no deserto, a João, filho de 
Zacarias. 3 E João atravessou toda a região 
do rio Jordão, anunciando esta mensagem: 
    — Arrependam-se dos seus pecados e 
sejam batizados, que Deus perdoará vocês. 

3 
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eulikanasädu nayuku¼a Suãoso¼ga ¼äinwaundikkado¼ Sùna 
nahai¼gayah nagayan¼nã¼ã nawihdikye¼nìndawa. Nidä¼ 
nawindawa. 

—Sekyeyedäintãle¼iyädu ãyaihadutdä¼ ãun¼äidä¼ 
wanùnsäso¼ sedäi¼sìnwe. Nidä¼ onganusado¼ni, 
nahon duhlo¼dia¼nadehnawe. Wasekyeyedaintã 
Nùsa Sùnidu nagäyaunùn ãundä¼ kaniksihdä¼, 
leuhîdanùhï¼, nähon dùhlo¼dai¼nådenanhawe — 
nìndawa. 

4 Hãisäyah seshï¼, Isaliyaso¼gasihadiyadu, Sùna 
nahai¼ga nawihso¼gasihadiyadu, naga¼yãin¼säsihadiyadu 
dahlagùndawa. Isaliyaso¼ga naga¼yãinsäsihadiyadu 
nìye¼nìndawa. 

—Sîha ha�¼tãdu, nadokwekso¼ga yäudä¼ nidä¼ 
sektunnawa. 

—Nusã Wagîn¼ã likde¼ndä¼ wadaiklatwa. Nahï¼, 
na¼äitehnùdu, ãunnùn¼ni¼teha håndä¼ 
dawawaisäisìnwa! 5 ¼Äiteha dawawaisì, 
mãn¼halawewehnaikatdã¼ã  tatetennùnì, 
na¼aisìnwa. Dago¼dagontehdu dawawaikdahìnwe!  
Yalakakaudadehdu dayala wasu¼daisìnwe. 6 Sùna 
naeuda¼dukinudu wädä¼ lishï¼, natawekle¼tãdu 
nagayan¼ yuhak eu¼aintunnawa —  
nidä¼ nawihtunnawa. 

7 Nagayan¼nã¼ã kanih ãnukakado¼ Suãoso¼ga naho 
duhlo¼daiso¼gishï¼, hãi naho duhlo¼daisihdä¼ 
leuye¼nìndawa. Leuhï¼, Suãoso¼ga sekgakado¼,  

—Wäinå¼ã yu¼wa¼so¼gana¼iyån¼ na¼äinnhawe! 
Waongayeyektã Sùna yohnutunnawa. Hãi yohtã 
nahohndo¼ sa¼dettunnawa. Natã aunsidohnuhï¼, 
duhlo¼dai¼nanatã dohnadinhã? Natã nauá¼wa. 

Natoh, waongayeyektã aunsidohnasado¼ni, aunlantã 
nawi¼nade¼wa. 8 Nidä¼ aunlhinnu¼wa. Nau¼ganãi¼ 
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    4 Isso aconteceu como o profeta Isaías 
tinha escrito no seu livro: 
 
             “Alguém está gritando no deserto: 
              Preparem o caminho para o Senhor 
             passar! Abram estradas retas para 
             ele!         
             5 Todos os vales serão aterrados, 
             e todos os morros e montes 
             serão aplanados. 
             Os caminhos tortos serão 
             endireitados, 
             e as estradas esburacadas 
             serão consertadas. 
             6 E todos verão a salvação que Deus 
             dá.” 
 
    7 As multidões iam se encontrar com João 
para serem batizadas por ele. Ele dizia a 
todos: 
    — Ninhada de cobras venenosas! Quem 
disse que vocês escaparão do terrível castigo 
que Deus vai mandar? 8 Façam coisas que 
mostrem que vocês se arrependeram dos seus 
pecados.  
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wasekteh delehdu waongayeyeknutãle¼idu 
nalikdä¼ ¼yaihdä¼ ãun¼dahìnwa. Ãunkado¼ 
wanùntãso¼ ongisìnwa. Sùna ikatde¼ndä¼ 
ongisìnwa. Natoh nidä¼ sennusado¼ni, 

—Abalãoso¼gasihadiyadu nasawiktaya¼kishï¼, nùsa 
ongayeyektã  Sùna nagayaunùnhï¼, nayohdu 
yohakiklhiá¼wa — 
nidä¼ nako¼nusado¼ni, naulhiá¼wa. Sùna 
dohsado¼ni, dahnaganìngau¼ dukado¼ Abalãoso¼ga 
nasawiktaya¼so¼ga weklhilatwa. ¼Wãn, nau¼ganãi¼ 
naongayeyktãle¼idu ãunso¼gaso¼ nayohdu 
aunlhilatwa. 9 Wenniyah Sùna wähï¼, 
yohnutunnawa. Nagätdah! Nagayan ¼èhdu takalat 
dukado¼ hiudi daude¼ndä¼ nakiyãn¼, Sùna 
tawadek¼nade¼tã wadaiklatwa. Hiudi 
naganìnhaá¼kat wanùá¼ka¼ nagayan daudä¼ 
itohkiyãn¼, wäi wanùn ongatã onganuá¼hï¼, Sùna 
tawadek¼nade¼ndä¼ ¼èdawa¼sendu 
danãun¼nade¼ndä¼ wätunnawa.  

10 Nahì¼ nagayan¼nã¼ã nadaigakado¼,  
—Nani¼ ongakitsîhdä¼, seklanùna? 

11 Suãoso¼ga tawanùnkado¼, 
—Wamãngalodu, galobahnasado¼ni, galoganãga 

dainkado¼,  nadokwekdu, mãngalo ha�¼so¼gidu 
dunùnsîhdä¼, danùsìnwa. Wayainsidu 
kanìhsado¼ni, danùwaundinsîhdä¼, seda¼wa!  

12 Nahï¼, nãu¼ganåin¼ itån¼ igalagaso¼gãnã¼ã, 
nawalekan¼ duyuhsihdä¼, nawaintã naitãn¼ aá¼si¼ dudä¼ 
dayasãunya¼so¼ganã¼ã, leudä¼ nädaigakado¼, 

—Nawihso¼gãi! Däina¼gi¼? Nani¼ ongadalhiktiläana? 
13 Suãoso¼ga tawanùnkado¼, 

—Danãlotdä¼ itãn¼ dugad�hìnwa! 
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E não digam uns aos outros: “Nós somos 
descendentes de Abraão.” Pois eu afirmo a 
vocês que até destas pedras Deus pode fazer 
descendentes de Abraão!  
9 O machado já está pronto para cortar as 
árvores pela raiz. Toda árvore que não dá 
frutas boas será cortada e jogada no fogo. 
 
    10 Então o povo perguntava: 
    — O que devemos fazer? 
    11 Ele respondia: 
    — Quem tiver duas túnicas dê uma a quem 
não tem nenhuma, e quem tiver comida 
reparta com quem não tem. 
    12 Alguns cobradores de impostos também 
chegaram e perguntaram a João: 
    — Mestre, o que devemos fazer? 
    13 — Não cobrem mais do que a lei 
manda! — respondeu João. 
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14 Yudengaso¼ga nadaiganùnkado¼, 
—Dèn¼gaso¼gidahï¼, nanî¼ sekgîdadensa¼ã? 

Suão sekgakado¼, 
—¼Äuã wasäin¼du sundä¼ dugad�hìnwa! Itãn¼ 

dude¼ndä¼ yu¼wä¼likgad�¼hìnwa! Wäigalagatã 
nayòhdu, dunnakado¼, hai¼ sanïn¼gasäso¼ 
sekdahìnwa — nìndawa. 

15 Nahï¼, nagayän¼ nawäintã ãsu¼dotdä¼ Sùna 
naeudä¼dudä¼ danùle¼kinudu ¼nuh nalikani¼ainnakado¼, 

—Hãiyah Sùna naeudä¼dukinutadaga? 
16 Suãoso¼ga yuha¼ga nagätsihdä¼, nawindawa. 

—Nïn¼wa. Däi, nähonlansäso¼ 
duhlo¼da¼ai¼naso¼gidanhawa. ¼Wãn dadayònnã 
wäso¼ganùdu, naih nùkkãnyå¼ naso¼gã 
wätunnawa. Hãi halakãn nukkãnsekso¼gatoh, däi 
nukkãnná¼wa. Hãiyah Sùna Namùnna dukwäì, 
¼èkkiyãn¼ naso¼ga dukwänùnì, natunnawa. 
SùnaMùnna nùsa wenna widä¼ yäupsihdä¼, 
dukwatunnawa. Natoh, nahai¼ga nagaáso¼ga 
¼èkso¼ga dukwädä¼ daniduttunnawa. 17 Dehnidu 
sakingidu ohdä¼ nakalo yalokalo yãn¼gãumkado¼ 
wanùn ganìnso¼ dulhilatwa. Nakiyãn¼, 
hãiwäso¼ganuyah wanùnso¼gaì, wanùá¼so¼gaì, 
euda¼dudä¼ kadektunnawa. Dehna wanùnganìn 
lu¼gadukado¼ siha nawenna mùn wektoh, 
nakaloyalokalodu danãundä¼ itohlhilatwa. 
Nakiyãn¼, wäso¼ganudu wanùnsekso¼ga nasiha 
mùn wektoh, wanùá¼sekso¼ga nawenã 
¼èdawa¼sendu danãunta¼wa —nìndawa. 

18 Suãoso¼ga Sùnãhai¼ga namùnsädu nahohndo¼ 
nawidindawa. Nawaintã mùn nagätdudä¼ nadenlehdu 
nagayãunu ãunsihdä¼, nidä¼ nawihì, nayä¼äu nawihnùnì, 
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    14 Alguns soldados também perguntavam: 
    — E nós, o que devemos fazer? 
    E João respondia: 
    — Não tomem dinheiro de ninguém, nem 
pela força nem por meio de acusações falsas. 
E se contentem com o salário que recebem. 
 
    15 As esperanças do povo começaram a 
aumentar, e eles pensavam que talvez João 
fosse o Messias. 16 Mas João disse a todos: 
    — Eu batizo vocês com água, mas está 
chegando alguém que é mais importante do 
que eu, e não mereço a honra de desamarrar 
as correias das sandálias dele. Ele os batizará 
com o Espírito Santo e com fogo. 17 Com a 
pá que tem na mão, ele vai separar o trigo da 
palha. Guardará o trigo no seu depósito, mas 
queimará a palha no fogo que nunca se 
apaga. 
 
    18 João anunciava de muitas maneiras 
diferentes a boa notícia ao povo e apelava a 
eles para que mudassem de vida.  
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nawaye¼nìndawa. 19 Nahï¼, Suãoso¼ga nahalowalekan¼du 
sekgakado¼, 

     —Elotesi naso¼ga nùsawalekan¼du nagananade¼du 
dugadä¼ ongalatwa. Hãiyahni naongayeyektã naih 
kaniklatwa. Nahï¼, nauá¼wa — Suãoso¼ga nidä¼ 
senndawa.  

20 Nahï¼, hãisäyah Elotesi ãndagalähnakado¼, Suãoso¼ga 
dudä¼ yudèn¼gadä¼ wendawa. 

 
 

Sasutidu naho duhlo¼dainhena 

 
21 Suão so¼ga dengaidãn¼hena nagayan¼ yuhak 

Suãoso¼ga naho duhlo¼daisihdä¼ leundawa. Suãoso¼ga 
duhlo¼daisihdä¼, Sasutagau¼ leunùnì, naye¼nìndawa. 
Ãnlo¼gadaihì¼, Sasuta namìni sekdanãunye¼nìndawa. 
22 Sekdanãunso¼gæin, sùnasinna ãtãndä¼ wa¼däha i¼na 
kãnhakiyãn¼, Nusã Sþnã naMùnnãdu kãnhadä¼ Sasuta 
ãwègadä¼ yäuye¼ïndawa. Nåin¼ heniyähãni,  Nùsa Sùna 
¼òhnã hai¼gayä gaiktakahaye¼nìndawa. 

—Wäiãni, ¼yåuhnåa¼wa.  Däkihlän¼ mùn¼danuhï¼, 
sanïn¼ganåa¼wa. 

 
 

Sasuta nanakin¼danã¼ã 

 
23 Sasuta ha¼wen igalagahena 30 anos wekye¼nìndawa.  

—Hãiyah Yoseso¼ga nakihlan¼dalatwa — nawaintã 
nako¼naye¼nìndawa.  

Yose naso¼ga Eli naso¼ga nayahondaiyãn¼ì, 24 Eli 
naso¼ga Matate naso¼ga nayahondaiyãn¼ì, Matate naso¼ga 
Lewi naso¼ga nayahondaiyãn¼ì, Lewi naso¼ga Meuki 
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19 Mas falou contra o governador Herodes 
porque ele havia casado com Herodias, a 
esposa do irmão do próprio Herodes. E 
também porque ele tinha feito muitas outras 
coisas más. 20 Então Herodes fez uma coisa 
ainda pior: mandou pôr João na cadeia. 
 

O batismo de Jesus 
    21 Depois do batismo de todo aquele povo, 
Jesus também foi batizado. E, quando Jesus 
estava orando, o céu se abriu, 22 e o Espírito 
Santo desceu na forma de uma pomba sobre 
ele. E do céu veio uma voz, que disse: 
    — Tu és o meu Filho querido e me dás 
muita alegria. 
 

Os antepassados de Jesus 
    23 Jesus começou o seu trabalho quando 
tinha mais ou menos trinta anos de idade. Ele 
era, conforme pensavam, filho de José, que 
era filho de Eli,  24 filho de Matate, filho de 
Levi, filho de Melqui, filho de Janai, filho de 
José,  
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naso¼ga nayahondaiyãn¼ì, Meuki naso¼ga Yanai naso¼ga 
nayahondaiyãn¼ì, Yanai naso¼ga Yose naso¼ga 
nayahondaiyãn¼ì, 25 Yose naso¼ga Matatiya naso¼ga 
nayahondaiyãn¼ì, Matatiya naso¼ga Amosi naso¼ga 
nayahondaiyãn¼ì, Amosi naso¼ga Naum naso¼ga 
nayahondaiyãn¼ì, Naum naso¼ga Esili naso¼ga 
nayahondaiyãn¼ì, Esili naso¼ga Nagai naso¼ga 
nayahondaiyãn¼ì, 26 Nagai naso¼ga Maate naso¼ga 
nayahondaiyãn¼ì, Maate naso¼ga Matatiya naso¼ga 
nayahondaiyãn¼ì, Matatiya naso¼ga Semei naso¼ga 
nayahondaiyãn¼ì, Semei naso¼ga Yosenaso¼ga 
nayahondaiyãn¼ì, Yose naso¼ga Yoda naso¼ga 
nayahondaiyãn¼ì, 27 Yoda naso¼ga Yoanã naso¼ga 
nayahondaiyãn¼ì, Yoanã naso¼ga  Hesa naso¼ga 
nayahondaiyãn¼ì, Hesa naso¼ga  Solobabel naso¼ga 
nayahondaiyãn¼ì, Solobabel naso¼ga  Salatiyeu naso¼ga 
nayahondaiyãn¼ì, Salatiyeu naso¼ga  Neli naso¼ga 
nayahondaiyãn¼ì, 28 Neli naso¼ga  Melki naso¼ga 
nayahondaiyãn¼ì, Melki naso¼ga  Adi naso¼ga 
nayahondaiyãn¼ì, Adi naso¼ga  Kosã naso¼ga 
nayahondaiyãn¼ì, Kosã naso¼ga  Eumadã naso¼ga 
nayahondaiyãn¼ì, Eumadã naso¼ga  El naso¼ga 
nayahondaiyãn¼ì, 29 El naso¼ga Yosue naso¼ga 
nayahondaiyãn¼ì, Yosue naso¼ga  Eliyese naso¼ga 
nayahondaiyãn¼ì, Eliyese naso¼ga  Yoli naso¼ga 
nayahondaiyãn¼ì, Yoli naso¼ga  Matate naso¼ga 
nayahondaiyãn¼ì, Matate naso¼ga  Lewi naso¼ga 
nayahondaiyãn¼ì, 30 Lewi naso¼ga  Simião naso¼ga 
nayahondaiyãn¼ì, Simião naso¼ga  Yuda naso¼ga 
nayahondaiyãn¼ì, Yuda naso¼ga  Yose naso¼ga 
nayahondaiyãn¼ì, Yose naso¼ga  Yonã naso¼ga 
nayahondaiyãn¼ì, Yonã naso¼ga  Eliakì naso¼ga 
nayahondaiyãn¼ì, 31 Eliakì naso¼ga  Meleya naso¼ga 
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25 filho de Matatias, filho de Amós, filho de 
Naum, filho de Esli, filho de Nagai, 26 filho 
de Maate, filho de Matatias, filho de Semei, 
filho de José, filho de Jodá, 27 filho de Joanã, 
filho de Resa, filho de Zorobabel, filho de 
Salatiel, filho de Neri, 28 filho de Melqui, 
filho de Adi, filho de Cosã, filho de Elmadã, 
filho de Er, 29 filho de Josué, filho de 
Eliézer, filho de Jorim, filho de Matate, filho 
de Levi, 30 filho de Simeão, filho de Judá, 
filho de José, filho de Jonã, filho de 
Eliaquim, 31 filho de Meleá, filho de Mená, 
filho de Matatá, filho de Natã, filho de Davi,  
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nayahondaiyãn¼ì, Meleya naso¼ga  Mena naso¼ga 
nayahondaiyãn¼ì, Mena naso¼ga  Matata naso¼ga 
nayahondaiyãn¼ì, Matata naso¼ga  Natã naso¼ga 
nayahondaiyãn¼ì, Natã naso¼ga  Dawi naso¼ga 
nayahondaiyãn¼ì, 32 Dawi naso¼ga  Yese naso¼ga 
nayahondaiyãn¼ì, Yese naso¼ga  Obedi naso¼ga 
nayahondaiyãn¼ì, Obedi naso¼ga  Bowasi naso¼ga 
nayahondaiyãn¼ì, Bowasi naso¼ga Sala naso¼ga 
nayahondaiyãn¼ì, Sala naso¼ga  Nason naso¼ga 
nayahondaiyãn¼ì, 33 Nason naso¼ga  Aminadabe naso¼ga 
nayahondaiyãn¼ì, Aminadabe naso¼ga  Adimi naso¼ga 
nayahondaiyãn¼ì, Adimi naso¼ga  Auni naso¼ga 
nayahondaiyãn¼ì, Auni naso¼ga  Esilõn naso¼ga 
nayahondaiyãn¼ì, Esilõn naso¼ga  Pelesi naso¼ga 
nayahondaiyãn¼ì, Pelesi naso¼ga  Yuda naso¼ga 
nayahondaiyãn¼ì, 34 Yuda naso¼ga  Yako naso¼ga 
nayahondaiyãn¼ì, Yako naso¼ga  Isaki naso¼ga 
nayahondaiyãn¼ì, Isaki naso¼ga Abalão naso¼ga 
nayahondaiyãn¼ì, Abalão naso¼ga  Tela naso¼ga 
nayahondaiyãn¼ì, Tela naso¼ga  Nawo naso¼ga 
nayahondaiyãn¼ì, 35 Nawo naso¼ga  Selugi naso¼ga 
nayahondaiyãn¼ì, Selugi naso¼ga  Heu naso¼ga 
nayahondaiyãn¼ì, Heu naso¼ga Pelegi naso¼ga 
nayahondaiyãn¼ì, Pelegi naso¼ga  Ebeli naso¼ga 
nayahondaiyãn¼ì, Ebeli naso¼ga  Sela naso¼ga 
nayahondaiyãn¼ì, 36 Sela naso¼ga  Kainã naso¼ga 
nayahondaiyãn¼ì, Kainã naso¼ga  Apasadi naso¼ga 
nayahondaiyãn¼ì, Apasadi naso¼ga  Semi naso¼ga 
nayahondaiyãn¼ì, Semi naso¼ga  Nowe naso¼ga 
nayahondaiyãn¼ì, Nowe naso¼ga  Lameki naso¼ga 
nayahondaiyãn¼ì, 37 Lameki naso¼ga  Matusale naso¼ga 
nayahondaiyãn¼ì, Matusale naso¼ga  Enoki naso¼ga 
nayahondaiyãn¼ì, Enoki naso¼ga Yalede naso¼ga 
nayahondaiyãn¼ì, Yalede naso¼ga  Malaleu naso¼ga 



48 

Lucas  

32 filho de Jessé, filho de Obede, filho de 
Boaz, filho de Sala, filho de Nasom, 33 filho 
de Aminadabe, filho de Admim, filho de 
Arni, filho de Esrom, filho de Peres, filho de 
Judá, 34 filho de Jacó, filho de Isaque, filho 
de Abraão, filho de Tera, filho de Naor, 35 
filho de Serugue, filho de Reú, filho de 
Pelegue, filho de Éber, filho de Selá, 36 filho 
de Cainã, filho de Arpaxade, filho de Sem, 
filho de Noé, filho de Lameque, 37 filho de 
Matusalém, filho de Enoque, filho de Jarede, 
filho de Maalalel, filho de Cainã,  
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nayahondaiyãn¼ì, Malaleu naso¼ga  Kainã naso¼ga 
nayahondaiyãn¼ì, 38 Kainã naso¼ga  Enosi naso¼ga 
nayahondaiyãn¼ì, Enosi naso¼ga  Seti naso¼ga 
nayahondaiyãn¼ì, Seti naso¼ga  Adãu naso¼ga 
nayahondaiyãn¼ì, nanùnì, naye¼nìndawa. Natoh, Adãu 
naso¼ga Nùsa Sùnidu sasi¼ga nawekkidaye¼nìndawa. 
Nahï¼, Sùnidu nayahoniyãn¼ nayuhye¼nìndawa. 

 
 

4 

 
Satanasidu Sasuta dîhnatãdu 

 
1 Nayuhhï¼,  Sasuta naholansä Yodãsä likdä¼ ¼nuh 

¼äindawa. Sùna Namùnnã Sasuta nawenna widä¼ yäudä¼ 
gamãnhï¼, ¼äiye¼nìndawa. 

—Sîha ha�¼tã ¼äisìnwa — nawenna yäupso¼ga nidä¼ 
gamãnndawa. 

2 Nayuhhï¼, Sþnã Sasutãni, ¼äikado¼, sîha ha�¼sen 
lidadä¼ loh yäuhi¼, Satanasidu, kokodu, leuhakado¼, 
Sasuta sek yeyeksîhdä¼, dîhnaye¼nïndawa. Nadîhtã 
¼en¼ganìn ganaga wadesye¼nìndawa. Naheniyah yainsi 
yain�¼si¼ yäuhï¼, Sasuta hehsadohãnye¼nìndawa. 

3 Nahï¼, Satanasidu  dèhdu wèhnakado¼, likdä¼ 
yusekkado¼, 

—Wäiãni, Nusã Sþnã nagîhlän¼danusado¼ãni, 
dähnaganìndu dudä¼ nìdä¼ gamãndahìnwa. 

   —Lînnþ mãttudu wehisìnwa! Nidä¼ sekgisìnwa.  
4 Natoh Sasuta tawanùnkado¼, 

—Sùna nahai¼ga nidä¼ sekkado¼, 
—Gadeun yäude¼nusado¼ni, lînnuso¼ yainlhinná¼wa. 
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38 filho de Enos, filho de Sete, filho de Adão, 
filho de Deus. 
 

4 
A tentação de Jesus 

    1 Jesus, cheio do Espírito Santo, voltou do 
rio Jordão e foi levado pelo Espírito ao 
deserto. 2 Ali ele foi tentado pelo Diabo 
durante quarenta dias. Nesse tempo todo ele 
não comeu nada e depois sentiu fome.  
 
3 Então o Diabo lhe disse: 
    — Se você é o Filho de Deus, mande que 
esta pedra vire pão. 
    4 Jesus respondeu: 
    — As Escrituras Sagradas afirmam que o 
ser humano não vive só de pão. 
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Lînnu yäinkiyãn¼, Sþnã hai¼giyä nagätduganùnì, 
nalhinna¼wa — nilatwa. 

5 Nahï¼, Satanasidu Sasuta dudaidä¼ mån¼ohakatdu 
tawegaye¼nìndawa.  Halo yuhak, nagayän¼nã¼ã yuhak, 
ikä¼de¼ndä¼ tawegaye¼nìndawa. 6 Nahï¼, Satanasi Sasuta 
dîhnakado¼, 

—Eunkinå¼du, halo yuhak, nagayan¼ yuhak, sihna 
yuhak dawasain¼dalatwa. Dawasain¼du 
nau¼gaso¼gagau¼ danùde¼naasado¼ni danùlhia¼wa. 
Wenniyah eunkinã¼du, dawasain¼ yuhak halo 
yuhak danùhã¼nadenanhawa. Nawalekan 
wehnanùnsihdä¼, yuhak danùhã¼nadenanhawa. 
7 Hai¼ iganãga nìdä¼ sekdahìnwa.  

   — Wäi dawägîn¼danu¼wa,  
nidanusado¼ni, dãnùhå¼nådenanhawa. 

8 Sasuta kãn sektawanùnkado¼, 
—Sùna naka¼yåin¼sädu nìlatwa: 

   —Wä wägîn¼ ganãgalatwa.  Nusã Sùnaso¼ 
nalatwa. Hãisäyah 

 — Wäi dawägîn¼danu¼wa — Nùsa Sùnaso¼ nidä¼ 
sekgisìnwa. 

Na gamãnsäso¼ ongisìnwa —Sùna naka¼yåin¼sädu 
nìlatwa. 

9 Nayuhhï¼, Satanasi Sasuta dudaidä¼ Sedusalænatìn 
Sùna sekdanãuntìn, ¼òhnatìn nanakalennã tawègakado¼, 
nidä¼ sekgaye¼nìndawa. 

—Wäiãni, Nusã Sþnã nakîhlän¼do¼danusado¼ãni, 
lidindä¼ da¼nisìnwa. Sùna naga¼yåin¼sädu nìlatwa. 

10 — Nùsa Sùna na¼ohagamãnkinå¼du gamãn 
dasihnahï¼, mùn eudä¼ tawe¼natunnawa. 
11 Ãyûnìdùhnåkiyãn, na¼ohagamãnkinå¼du 
kãnhadä¼ wadawaukadu¼nåtunnawa, —
naga¼yãinsä naye¼latwa. Nahï¼, lidindahìnwa. 
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    5 Aí o Diabo levou Jesus para o alto, 
mostrou-lhe num instante todos os reinos do 
mundo 6 e disse: 
    — Eu lhe darei todo este poder e toda esta 
riqueza, pois tudo isto me foi dado, e posso 
dar a quem eu quiser. 7 Isto tudo será seu se 
você se ajoelhar diante de mim e me adorar. 
    8 Jesus respondeu: 
    — As Escrituras Sagradas afirmam: 
 
             “Adore o Senhor, seu Deus, 
             e sirva somente a ele.” 
 
    9 Depois o Diabo o levou a Jerusalém e o 
colocou na parte mais alta do Templo e disse: 
    — Se você é o Filho de Deus, jogue-se 
daqui, 10 pois as Escrituras Sagradas 
afirmam: 
 
              “Deus mandará que os seus anjos 
             cuidem de você. 
             11 Eles vão segurá-lo com as suas 
             mãos, para que nem mesmo os seus 
             pés sejam feridos nas pedras.” 
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12 Natoh Sasuta nagah tawanùnkado¼, 
—Sùna naka¼yåin¼sädu nìlatwa: 

—Wado¼natã Nusã Sþnã ongasihdä¼ 
dîhnad�hìnwa, —nìndawa. 

13 Nahì¼ Satanasidu dîhnasä dalonahãshï¼, Sasuta ãundä¼ 
ãunbaindawa. Ãunbaintoh, nahana wangalhide¼ndä¼ 
¼äindawa.  

 
 

Sasuta ha¼wen igalagahena 

 
14 Nahï¼, Sasuta ¼äikado¼ Galileyaku waanye¼nìndawa. 

Sùna Namùnnadu nawenna yäuhï¼, nukkãn ongì, nukkãn 
sedì, naye¼nìndawa. Nagayan¼nã¼ã Galileyaku 
yäupso¼ganã¼ã naongatãyah nagä¼gahãna¼äiye¼nìndawa. 

15 Sùna nahai¼ga nawihtìndu Sasuta widä¼ nagayan¼nã¼ã 
nawihdikye¼nìndawa. Mùn nawihhï¼, nagayan¼nã wanùn 
sekgadä¼ sanìn¼ga¼äindawa. 

 
 

Sasuta Nasaletìn waandä¼ yäuhena 

 
 16 Nahï¼, Sasuta ¼äidä¼ Nasale natìndu, 

wekdahensihadiyädu, nayäutìnsihadi, wäandä¼ lidadä¼ 
yäundawa. 

 Nusã Sþnã nahai¼ga nawihtìndu igalaganá¼hena, 
nanùngahena ahlagu¼yuhhï¼, Sasuta wiwanùnye¼nìndawa. 
Sasuta wida yäukado¼ Sùna nahai¼ga eudä¼ sekde¼ndä¼ 
hikkãndawa. 17 Naheniyah Isaliyaso¼gasihadiyadu 
naga¼yãin¼dä¼ dòãuntã¼ã nagayan¼ ¼äudu daidä¼ 
danùndawa.  

Danùhï¼, Sasuta dudä¼ watãndä¼ wanùnseksä dohadä¼ 
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    12 Então Jesus respondeu: 
    — As Escrituras Sagradas afirmam: “Não 
ponha à prova o Senhor, seu Deus.” 
    13 Quando o Diabo acabou de tentar Jesus 
de todas as maneiras, foi embora por algum 
tempo. 
 

Jesus começa o seu trabalho na Galiléia 
    14 Jesus voltou para a região da Galiléia, e 
o poder do Espírito Santo estava com ele. As 
notícias a respeito dele se espalhavam por 
toda aquela região. 15 Ele ensinava nas 
sinagogas e era elogiado por todos. 
 

Jesus em Nazaré 
    16 Jesus foi para a cidade de Nazaré, onde 
havia crescido. No sábado, conforme o seu 
costume, foi até a sinagoga. Ali ele se 
levantou para ler as Escrituras Sagradas,  17 e 
lhe deram o livro do profeta Isaías. Ele abriu 
o livro e encontrou o lugar onde está escrito 
assim: 
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hahdadä¼ nidä¼ eudä¼ sendawa. 
18 —Nusã Wagîn¼ã, naMùnnã danùdadä¼, nahai¼ga 

mùnyä   
Sùna dohadikso¼ganã¼ã, wasäin¼ ha�¼so¼ganã¼a, 
mùnasä nagätsîhdä¼, sedì, dehaki¼so¼gana¼du 
tãngade¼ndä¼nasä na¼gätsîhdä¼, sedì,  
idonùnhånso¼ganå¼du eudanãunnùntã nasä 
na¼gätsîhdä¼, sedì, sun¼aiyakinå¼du taweksänu 
na¼gatsîhdä¼, sedì, nade¼wa. 

19     —Sùna nawaintã tawekhennudu alhaguklatwa — 
Haisäyah nawih¼ainnasihdä¼, 
dasihnidaleknãnwa — Isaliya nìndawa. Nasä 
Sasuta eudä¼ sendawa. 

20 Sasuta eudä¼ sekdalonakado¼ ga¼yãintãn¼du 
kalu¼kanikkado¼ danù¼nìkado¼ waandä¼ yäundawa. 
Nawihtìn yäupso¼ganã¼ã naha¼ga eungihï¼, Sasuta 
sekgaikkado¼, 

21 —Wèndò¼kiyähni, eudä¼sedasäyadu 
ka¼yåin¼hasäsihadiyadu, dahlagùsa¼wa. 

22 Nahai¼ga nagätso¼ganã¼ã ãigagaupdä¼ wanùnsä 
sekgìndawa.  

—Hãiyah wanùnsäì, nukkãnsäì, sekso¼giklatwa.  
Natoh, ¼äu asu¼do¼kado¼,  

—Hãiyah Yoseso¼ga nakihlando¼yuhladagã? 
Nakihlandatoh, aatso¼ga  ko¼nanina¼latwa. Nahï¼, 
nauá¼wa.  

Nadä¼ nawenna asu¼dondawa. 
23 Sasuta nagah sekkado¼, 

—Wäinã¼ã dasedasä asu¼do¼ainnu¼wa. Nahï¼, nidä¼ 
nalikäinso¼keuhnu¼wa. 

—Tawekle¼de¼ndä¼ dohnutoh, sasi¼ga ¼nuh 
tawekninatsìnwa —naso¼geuhnu¼wa. Capanaùtìn 

4 



56 

Lucas  

             18 “O Senhor me deu o seu Espírito. 
              Ele me escolheu para levar boas 
             notícias aos pobres 
              e me enviou para anunciar a 
             liberdade aos presos, 
             dar vista aos cegos, 
             libertar os que estão sendo oprimidos 
             19 e anunciar que chegou o tempo 
             em que o Senhor salvará o seu 
             povo.” 
 
    20 Jesus fechou o livro, entregou-o para o 
ajudante da sinagoga e sentou-se. Todas as 
pessoas ali presentes olhavam para Jesus sem 
desviar os olhos. 21 Então ele começou a 
falar. Ele disse: 
    — Hoje se cumpriu o trecho das Escrituras 
Sagradas que vocês acabam de ouvir. 
    22 Todos começaram a elogiar Jesus, 
admirados com a sua maneira agradável e 
simpática de falar, e diziam: 
    — Ele não é o filho de José? 
    23 Então Jesus disse: 
    — Sem dúvida vocês vão repetir para mim 
o ditado: “Médico, cure-se a você mesmo.” E 
também vão dizer: “Nós sabemos de tudo o 
que você fez em Cafarnaum; faça as mesmas 
coisas aqui, na sua própria cidade.” 
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danukkãntã sasi¼ga ikatleanãnwa. Wäi nah 
nagä¼däiso¼ginnu¼wa. Natoh, dasedasä asu¼do¼dä¼ 
a¼mugaidanu�¼nãnwa. Nahi¼, nidä¼ 
nalikainso¼keuhnu¼wa. 

—Capanaùtìn wanukkãntã onganukasihadiyãn¼, 
segau¼ wanukkãn¼natã onganùnì, nisìnwa — nidä¼ 
nalikainso¼geuhnu¼wa. Mùn lagana¼wa. 
24 Sùnahai¼ga nawihso¼ganã¼ã nawekdahena 
nayäuku waandä¼ nawihsado¼ni, nawaintã 
nagä¼galhiá¼wa. Nakiyãn¼, dasedasä 
nagä¼gidanùnná¼wa. 25 Mùn nagätsìnwa. Eliya 
naso¼gasihadiyadu  nayäuhensihadiyadu 3 anos 
mìhaye¼nãndawa. Nayäukudu Isaeuku nayuha¼ga 
hehsadohãnye¼nìndawa. Naheniyahni Isaeuku 
yäupso¼ganã¼ã watektadanã¼ã nahohndo kanihtoh, 
Eliya naso¼ga nukkãn danùye¼nãndawa. 
26 ¼Äukuyäupso¼gadaso¼ watektada nukkãn 
danùye¼nìndawa. Nayäukudu Saleptakudu 
eulikìndawa. Sidõku wadainnã  yäuye¼nìndawa. 
27 Nahanasihadiyadu Eliseu naso¼gasihadiyadu 
nayäuhensihadiyadu Isaeukuyäuso¼ganã¼ã 
nakanikka¼a sinkalokã¼ã dudainso¼ganã¼ã 
nahohndo¼ kanihye¼nìndawa. Natoh Eliseuso¼ga 
dalengùnsiye¼nãndawa. Unkudu Asiliyaku 
yäupso¼gaso¼ Namã naso¼gaso¼ 
dalengùnsaye¼nìndawa. Sùna nahai¼ga 
nawihso¼ganå¼du, wäwäintãsihadidu 
dagalähkawäye¼nïndawa. Nakiyãn¼ nadä¼, däigau¼ 
dagalähkidanùnì, nîdalhinna¼wa —Sasuta 
naye¼nìndawa. 

28-29Sùnahai¼ga nawihtìn yäupso¼ganã¼ã nagä¼gaso¼gæin, 
niksekdä¼ Sasuta ikdä¼ dukado¼ halona dasin dulikkado¼ 
mãnna dudäiye¼nìndawa. Dò¼sihdä¼, danãun 
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    24 E continuou: 
    — Eu afirmo a vocês que isto é verdade: 
nenhum profeta é bem recebido na sua 
própria terra. 25 Eu digo a vocês que, de fato, 
havia muitas viúvas em Israel no tempo do 
profeta Elias, quando não choveu durante três 
anos e meio, e houve uma grande fome em 
toda aquela terra. 26 Porém Deus não enviou 
Elias a nenhuma das viúvas que viviam em 
Israel, mas somente a uma viúva que morava 
em Sarepta, perto de Sidom. 27 Havia 
também muitos leprosos em Israel no tempo 
do profeta Eliseu, mas nenhum deles foi 
curado. Só Naamã, o sírio, foi curado. 
 
    28 Quando ouviram isso, todos os que 
estavam na sinagoga ficaram com muita 
raiva. 29 Então se levantaram, arrastaram 
Jesus para fora da cidade e o levaram até o 
alto do monte onde a cidade estava 
construída, para o jogar dali abaixo.  
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dalailähtade¼ndä¼ dudäiye¼nìndawa.30 Natoh, naMìni 
nùkkãn danùhï¼, nagayan¼nã¼ã kaniktã ãwadekduaiyuhì¼, 
Sasuta ¼nuh ãundä¼ nagayan¼nã¼ã nanukanùndehdu 
¼äindawa.  

 
 

Nagayan¼ da¼yuga nadukidu 

 
31 ¼Äikado¼, Galiléya nakùdu widä¼, Kapanau natìndu 

likdä¼ yäuye¼nïndawa. Yäukado¼ igalaganá¼hena 
Sùnahai¼ga nawihtìndu widä¼ nagayan¼nã¼ã 
nagätyuhsihdä¼, nawindawa. 32 Sasuta walekan¼nakiyãn¼ 
nukkãnseshï¼,  nawaintã asu¼do¼dä¼ 
ãyugagaunye¼nìndawa.  

33 Sùnahai¼ga nawihtìndu Sasuta widä¼ yäuso¼gæin, 
ganagaso¼ga da¼yuga namùnna dugadä¼ nawenna widä¼ 
yäuhï¼, asudo¼ye¼nìndawa. Asu¼do¼so¼ga kãn gaikkado¼, 

34 —Sasutaãi! Nasaletìn yäupso¼gãi! 
Nani¼dahliktadenhã? Tawadedahlikdadennuhã? 
Nah lagana¼wa. wäiSùna gamãn 
dasihhana¼kidalatwa. Naeuda¼du¼nakidalatwa.  

35 Sasuta gamãnkado¼,  
—Ãwadekdudä¼ yäusìnwa! Asu¼do¼so¼ga ãundä¼ 

likdahìnwa!  
Nahenso¼, da¼yuga nagayan¼ dudä¼ danãun dabatdä¼ 

linndawa. Danãuntoh taniduá¼si¼ linndawa.  
36 Nayuha¼ga eukado¼ suhnadä¼ yusekyo¼kado¼, 

—Nukkãn seshï¼, nahai¼ga ¼auplatwa. Hãiyah 
walekan¼ seknakiyãn¼, da¼yuga gamãn dasihnahï¼, 
naseksä da¼yuga dahlagutlatwa. 

37 Sasuta nukkãnsekdä¼ da¼yuga gamãn dasihnahï¼, 
nasekgasädu nagayan¼ nakuyäupso¼ganã¼ã 
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30 Mas ele passou pelo meio da multidão e 
foi embora. 
 
 

Um homem dominado por um demônio 
    31 Então Jesus foi para Cafarnaum, uma 
cidade da região da Galiléia. Ali ele ensinava 
o povo nos sábados. 32 Eles estavam muito 
admirados com a sua maneira de ensinar, pois 
Jesus falava com autoridade. 33 Havia um 
homem na sinagoga que estava dominado por 
um demônio. O homem gritou: 
    34 — Ei, Jesus de Nazaré! O que você 
quer de nós? Você veio para nos destruir? Sei 
muito bem quem é você: é o Santo que Deus 
enviou! 
    35 Então Jesus ordenou ao demônio: 
    — Cale a boca e saia deste homem! 
    Em frente de todos, o demônio atirou o 
homem no chão e saiu dele sem lhe causar 
nenhum ferimento. 
 36 Todos ficaram espantados e diziam uns 
para os outros: 
    — Que tipo de palavras são essas? Este 
homem, com autoridade e poder, expulsa os 
espíritos maus, e eles vão embora. 
    37 E as notícias a respeito de Jesus se 
espalharam por toda aquela região. 
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nawihwaundihyo¼ye¼nìndawa. Sasuta nukkãnseshï¼, 
yuhak nagä¼gaiye¼nìndawa. 

 
 

Sasuta nakanikso¼ganã¼ã dalengùndawa 
 

38 Sùnanawihtìn Sasuta likkado¼, Simião naso¼ga 
nasihna ¼äindawa. ¼Äidä¼ likso¼gæin, Simiãoso¼ga 
nawade¼na lãngadä¼ nakanidä¼ däye¼nìndawa. 
39 Nakani¼ka¼ã Sasuta nawihhï¼, hãi leudä¼ 
naìun¼hekdakalodu ¼auwedä¼ senndawa. Lãngatã 
sungasihdä¼ gamãnhï¼, sungadä¼ engùndawa. Engùnhï¼, 
naheniyahni hikkãndä¼ yainsi kalatye¼nìndawa. 
40 Ãkanahde¼nda¼hì¼, nagayan¼ nayuhak leudä¼ 
nakani¼so¼ganã¼ã Sasuta engùnsihdä¼ dukwayaundawa. 
Sasuta nahikdu naha¼ga nakikkina¼so¼ nakado¼ 
taengùndawa. 41 Da¼yuga dukinã¼ã kanih taengùnsanùnì, 
naye¼nìndawa. Da¼yuga likhena gaiklhilatwa. 

—Wäi Sùna nakihlan¼do¼danu¼we — nalhilatwa. 
Natoh, da¼yuga ãwadekdudä¼ yaûpsihdä¼, Sasuta 

gamãnnìndawa. Sasuta Sùna naeudä¼dukidu nasä da¼yuga 
naha lagìndawa. Lagahï¼, Sasuta nidä¼ gamãnnìndawa.  

 
 

Sasuta ¼äukuyäuso¼ganã¼ã nagätsihdä¼, nawihsidohye¼nìndawa. 

 
42 Sùna likyuhhï¼, Sasuta Kapanãutìn likkado¼ halo 

nagayanhaá¼sendu ¼nuh ¼äidä¼ yäundawa. Nagayan¼nã¼ã 
dohnakado¼ ha¼dadä¼ sekgìndawa. 

—Halo¼äu ¼äidáhìnwa. Waani¼dä¼ yäuhadahda¼wa. 
43 Natoh, Sasuta tawanùnkado¼, 
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Jesus cura muita gente 
    38 Jesus saiu da sinagoga e foi até a casa 
de Simão. A sogra de Simão estava doente, 
com febre alta; e contaram isso a Jesus.  39 
Aí ele foi, parou ao lado da cama dela e deu 
uma ordem à febre. A febre saiu da mulher, e, 
no mesmo instante, ela se levantou e 
começou a cuidar deles. 
    40 Depois de anoitecer, todos os que 
tinham amigos enfermos, com várias 
doenças, os levaram a Jesus. Ele pôs as suas 
mãos sobre cada um deles e os curou. 
 41 Os demônios saíram de muitas pessoas, 
gritando: 
    — Você é o Filho de Deus! 
    Eles sabiam que Jesus era o Messias, e por 
isso ele os repreendia e não deixava que 
falassem. 
 

Jesus anuncia a mensagem 
    42 Quando amanheceu, Jesus saiu da 
cidade e foi para um lugar deserto. Mas a 
multidão começou a procurá-lo, e, quando o 
encontraram, eles não queriam deixá-lo ir 
embora.  43 Mas Jesus disse: 
    — Eu preciso anunciar também em outras 
cidades a boa notícia do Reino de Deus, pois 
foi para fazer isso que Deus me enviou. 
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—Sùna namùnsä ¼äuku yäupso¼ganã¼ã natìnyah 
nawihyã¼de¼wa. ¼Äuku yäupso¼ganã¼ã Sùna 
nahai¼ga nagäsì, Sùna nawalekandatã dohhì, 
nasihdä¼, nawihyã¼de¼wa. Nidä¼ igalaganaasihdä¼, 
Nùsa Sùna danãunhidaleknãnwa —nìndawa. 

44 Nahï¼, Sasuta ¼äuku Yudeyaku ¼äiwaundikkado¼ 
Sùna nahai¼ga nawihtìn witìna¼so¼ nadä¼ 
nawihwaundikye¼nìndawa. 

 
 

5 
 

¼Ain attã sekgasädu 
 

1 Nahï¼ Sasuta ¼äidä¼ yuhu¼yälansa  Galileyasä 
eulikasädu nayuku yäuhï¼, nagayan¼ kanihtã leudä¼ Sùna 
nahai¼ga nagätde¼ndä¼ anukadä¼ ãkiwanuka¼äiye¼nìndawa. 
2 Sasuta eudanãunso¼gæin, naho¼äikalodu yuhu¼yä nayuku 
bah daye¼nìndawa. ¼Äin ätso¼ganã¼ã nanaho¼äikalo likdä¼ 
¼äin daden¼gakalodu hengadä¼ ongìndawa. 3 Sasuta 
naho¼äikalo kaladawidä¼ nawagin¼du, Simão naso¼ga, 
wãn¼gaye¼nìndawa.  

— Wanaho¼äikalo aá¼si¼ takutdahìnwa 
Takushï¼, yäugadä¼ nagayan¼nã¼ã nawindawa. 

4 Nawihdalonakado¼, Sasuta Simão naso¼ga sekgakado¼, 
—Simão naso¼gãi! Nagätdah. Wäì, wawäintãì, ¼äidä¼ 

nähon nukayennã ¼uttã ¼äin dadengagalodu 
danãun dãnìun¼dahìnwa. ¼Äin dainsihda¼. 

5 Simão naso¼ga tawanùnkado¼, 
—Nawihso¼gãi. Su¼dondalatwa. Nãh ganäha lotdu, 

attähdatohni, daiado¼nïn¼ná¼wa. ¼Wãn senhï¼, ¼äin 
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    44 E ele anunciava a mensagem nas 
sinagogas de todo o país. 
 
 

5 
Jesus chama os seus primeiros discípulos 

    1 Certo dia Jesus estava na praia do lago 
da Galiléia, e a multidão se apertava em volta 
dele para ouvir a mensagem de Deus.  2 Ele 
viu dois barcos no lago, perto da praia. Os 
pescadores tinham saído deles e estavam 
lavando as redes. 3 Jesus entrou num dos 
barcos, o de Simão, e pediu que ele o 
afastasse um pouco da praia. Então sentou-se 
e começou a ensinar a multidão. 
 
    4 Quando acabou de falar, Jesus disse a 
Simão: 
    — Leve o barco para um lugar onde o lago 
é bem fundo. E então você e os seus 
companheiros joguem as redes para pescar. 
    5 Simão respondeu: 
    — Mestre, nós trabalhamos a noite toda e 
não pescamos nada. Mas, já que o senhor está 
mandando jogar as redes, eu vou obedecer. 
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daden¼gagalo danãundãnìun¼de¼wa —nìndawa. 
6 ¼Äidä¼ daden¼gagalo danãundanìun¼so¼gæin, äindu 

nahohndo¼ tade¼gadä¼ daiye¼nìndawa. Daihï¼, 
dadengagalo dakaide¼ wadaindawa. 7 Na waintã 
naho¼äikalo ¼aukalo yäuso¼ganã¼ã gaikduyo¼kado¼, 

—Nukkãn danù¼aidanuhìnwe! 
Anukagu¼kado¼ ¼äin nahohndo¼ daihï¼, naho¼äikalo 

kalobahni nahekdä¼ ãlotdaunye¼nìndawa. 8 Simão naso¼ga 
eukado¼ Sasuta waleka nukkãnkiyãn¼ nayuhï¼, suhgidä¼ 
ãte¼kadokalukwedä¼ sendawa. 

 —Dawagin¼ãi! Wasensä nahohndo¼ nukkãnhï¼, 
ãunbaidisìnwa.  Däiãni, sekyeyekso¼gidahï¼, 
ãyãhãidùtdalatwa.  

9 Simão naso¼gì, nawaintãì, ¼äin nahohndo¼ daitãdu 
eudä¼ ãigagaudäindawa. 10 Sebedeu naso¼ga 
nakihlan¼nã¼ã, Tiago naso¼gì, Suão naso¼gì, ¼äinnùndä¼ 
nahohndo¼ aat ãigagaudainùnye¼nìndawa. 

Nahï¼, Sasuta sekkado¼, 
—Sûhnagîdad�¼hìnwa! ¼Äin dainkihengãni, 

nagayän¼nå¼du dahai¼ga nawihdinnata¼wa. 
11 Nahï¼, naho¼äikalo dasindudä¼ dayuhalodaidä¼ 

ãunbandawa. Naho¼äikaloì, nawasainnaì, yuha¼ga 
ãunbatdä¼ Sasuta ihnaindawa. 

 
 

Sinkaloso¼ga engùn sekgasädu 

 
12 Nahana Sasuta haloku¼äu likdä¼ yäundawa. Nahï¼, 

nagayan sinkaloso¼ga ganaga wadohye¼nìndawa. Sasuta 
yäuso¼gæin, sinkaloso¼ga Sasuta eudä¼ waleka 
nukkãnkiyãn¼ nayuhï¼, sinkaloso¼ga leudä¼ 
ãte¼kalu¼wekkado ã¼dado¼kaduda¼ sagin¼ 
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    6 Quando eles jogaram as redes na água, 
pescaram tanto peixe, que as redes estavam 
se rebentando. 7 Então fizeram um sinal para 
os companheiros que estavam no outro barco 
a fim de que viessem ajudá-los. Eles foram e 
encheram os dois barcos com tanto peixe, que 
os barcos quase afundaram. 8 Quando Simão 
Pedro viu o que havia acontecido, ajoelhou-
se diante de Jesus e disse: 
    — Senhor, afaste-se de mim, pois eu sou 
um pecador! 
    9 Simão e os outros que estavam com ele 
ficaram admirados com a quantidade de 
peixes que haviam apanhado. 10 Tiago e 
João, filhos de Zebedeu, que eram 
companheiros de Simão, também ficaram 
muito admirados. Então Jesus disse a Simão: 
    — Não tenha medo! De agora em diante 
você vai pescar gente. 
    11 Eles arrastaram os barcos para a praia, 
deixaram tudo e seguiram Jesus. 
 

Jesus cura um leproso 
    12 Certa vez Jesus estava numa cidade 
onde havia um homem que tinha o corpo todo 
coberto de lepra. Quando viu Jesus, o leproso 
se ajoelhou diante dele, encostou o rosto no 
chão e pediu: 
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ãnadohye¼nìndawa.  
—¼Nuh do¼nasado¼ni, eudadä¼ 

dalengùndalhinnu¼wa — nìndawa. 
13 Nahï¼, Sasuta wadohkado¼, 

—Hayo. Doha¼wa. Dalengùn¼nade¼wa — 
naye¼nìndawa. 

Naheniyah nagalo¼tã tawadekdä¼ tawesaye¼nìndawa. 
14 Sasuta nawihkado¼,  

—Dalengùn¼natã nagayan¼du nawihdáhìnwa. Sùna 
sekdanãuntìn igalagaso'gaso¼ gaiktahìnwa. 
Wasinkalosenle¼iyah ikattahìnwa. Engùndo¼na¼tã 
eu¼nasihdä¼, ikattahìnwa. Moseso¼gasihadiyadu 
naseksäsihatiyah dahlakutsìnwa. Nùn¼ sundä¼ 
Sùna sanìn¼gana'sihdä¼ itohkitsìnwa —nìndawa.  

15 Nakado¼ Sasuta naongatã nakuyäuso¼ga yuhak 
nagähã¼ye¼nìndawa. Nagähãnkado¼, nagayan nagäkì, 
nakani¼kat engùn¼ì, nade¼ndä¼, hãinã¼ã kanih 
leuye¼nìndawa. 16 Nagayan kanih leuhï¼, 
taengùnye¼nìndawa. Natoh, nanahana nagayan sihá¼tã 
¼nuh ¼äidä¼ nayahona sekdanãunnùdawanùnye¼nìndawa.  

 
 

Kuduhãnso¼ga engùnsädu 

 
17 Nahana Sasuta siha widä¼ nawihhï¼, 

Moseso¼gasihadiyadu naga¼yãin¼sa nawihso¼ganã¼ã 
yäuì, paliseuso¼ganã¼ã yäunùnì, naye¼nìndawa. 
Paliseuso¼gayah Sùna nahai¼ga dalhagu¼toh, ¼nuh 
nalikdä¼ ga¼yãin¼dä¼ gamãnsä dalaatdu¼dä¼ 
wekyã¼ye¼nìndawa. Nahï¼, naih wanùn 
ongako¼nìndawa. Hãina¼yahãni unkuyauso¼gana¼yahani 
wädä¼ Sasuta nahai¼ga nagä¼de¼ndä¼ siha widä¼ 
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    — Senhor, eu sei que o senhor pode me 
curar se quiser! 
    13 Jesus estendeu a mão, tocou nele e 
disse: 
    — Sim! Eu quero. Você está curado. 
    No mesmo instante a lepra desapareceu. 
 14 Então Jesus lhe deu esta ordem: 
    — Escute! Não conte isso para ninguém, 
mas vá pedir ao sacerdote que examine você. 
Depois, a fim de provar para todos que você 
está curado, vá oferecer o sacrifício que 
Moisés ordenou. 
    15 Mas as notícias a respeito de Jesus se 
espalhavam ainda mais, e muita gente vinha 
para ouvi-lo e para ser curada das suas 
doenças. 16 Porém Jesus ia para lugares 
desertos e orava. 
 

Jesus cura um paralítico 
    17 Um dia Jesus estava ensinando, e 
alguns fariseus e alguns mestres da Lei 
estavam sentados perto dele. Eles tinham 
vindo de todas as cidades da Galiléia e da 
Judéia e também de Jerusalém. O poder do 
Senhor estava com Jesus para que ele curasse 
os doentes.  
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yäundawa. Galileyaku wäì, Yudeyaku wäì, Sedusalæntìn 
wänùnì, naye¼nìndawa. Nahï¼, Sùna nanukkãntã Sasuta 
danuye¼nìndawa. Sasuta nukãndanùhï¼, nagayan 
nakani¼so¼ga dalengùnsihdä¼, danùye¼nìndawa. 18 Nahï¼, 
nagayan¼ wädä¼ dòso¼ga kudùhãnso¼ga dakalo 
dalhekdä¼ dukwandawa. Dukwädä¼ Sùna Sasuta yäutã 
nagayan¼ duhùndanãundä¼ kuduhãnso¼ga dukwiso¼gæin, 
19 nagayan siha nawenna nahohndo¼ yäu¼aihï¼, 
wiá¼lanyuhhï¼, siha nakalennãdu 
du¼dakalahye¼nìndawa. Kalahkado¼, siha nahekkalo 
natãnkado¼, dòso¼ga nahekkalo ten¼iyãn¼ daikkado¼, 
tako¼dä¼ talailahye¼nindawa. Talailahndä¼ Sasuta 
nanahektaiyah ãunbahï¼, siha nawenna yäu¼so¼ganã¼ã 
yuhak euhãnnùnye¼nìndawa. 20 Nahï¼, Sasuta eudä¼, 
nakani¼so'ga, nawaintã na¼a¼mugatã lagìndawa. Nahï¼, 
nakani¼so¼ga nagätsihdä¼, Sasuta sekgakado¼, 

—Nagä¼gidanuha? Wa ongayeyentãle¼idu Nùsa Sùna 
wenniyah nagayäunùndä¼ kanîklatwa — nìndawa. 

21 Paliseuso¼ganã¼ã, Moseso¼ga 
naga¼yãinsä¼sihadiyadu nawihso¼ganã¼ã, nagätdä¼ ¼nuh 
wa¼nakado¼, 

—Nanì¼de¼ndä¼ hãiyãn¼sä sekladaga? Nagayan 
naongayeyektã Nùsa Sùnaso¼ nagayäunùndä¼ 
kanîklhilatwa. Natoh, hãi Sùna iyãn¼ 
nakohnalatwa. Nãuá¼wa! — nidä¼ nalikìndawa. 

22 Sasuta nanalikana¼tã naih lagakado¼,  
—Nanì¼kiyãn¼si¼ nidä¼ nalikga¼ai¼nuha? 

23 Kudùnso¼ga nagätsihdä¼, nanì¼sädo¼ naih 
walalãnladaga?  

—Wa ongayeyentã Sùna nagayaunùndä¼ 
kanîklatwa — nana¼sä nada¼nã,  

—Hikkãndä¼ ¼äitsìnwa — nana¼sä nada¼nã 
nalhiladaga? 
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18 Alguns homens trouxeram um paralítico 
deitado numa cama e estavam querendo 
entrar na casa e colocá-lo diante de Jesus.  
19 Porém, por causa da multidão, não 
conseguiram entrar com o paralítico. Então o 
carregaram para cima do telhado. Fizeram 
uma abertura nas telhas e o desceram na sua 
cama em frente de Jesus, no meio das pessoas 
que estavam ali. 20 Jesus viu que eles tinham 
fé e disse ao paralítico: 
    — Meu amigo, os seus pecados estão 
perdoados! 
    21 Os mestres da Lei e os fariseus 
começaram a pensar: 
    — Quem é este homem que blasfema 
contra Deus desta maneira? Ninguém pode 
perdoar pecados; só Deus tem esse poder. 
    22 Porém Jesus sabia o que eles estavam 
pensando e disse: 
    — Por que vocês estão pensando assim? 
23 O que é mais fácil dizer ao paralítico: “Os 
seus pecados estão perdoados” ou “Levante-
se e ande?”  
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24  Däi Sùndanatoh nagayan¼ wehnaso¼gida¼wa. 
Nadä¼ leu¼nadä¼ seni yäuhùn¼ai¼na¼wa. Nakado¼, 
Sùna nanukkãntã danùdaleknãnwa. Danùdahï¼, 
sen nùsa sagìn¼yäupso¼ganã¼ã naongayeyektã 
nagayaunùndä¼ kanîklhia¼wa. Hãiiyãn¼tã 
wenniyah ika¼nade¼wa — nìndawa. 

Nakado¼, kudùnso¼ga sekgakado¼, 
—Hikkãnnakado¼ wadankalo dudä¼ wasihna 

¼äitsìnwa.  
25 Nahenso¼, kudùnso¼ga hikkãndä¼ nadakalo dudä¼ 

nasihna ¼äi¼niye¼nìndawa. ¼Äihena sanìnsä sekkado¼, 
—Sùna dalengùn¼dahï¼, nahohndo¼ sanìn¼gana¼wa — 

nìndawa. 
26 Nagayan naha¼ga eudä¼ asu¼do¼ye¼ìndawa. Sasuta 

nukãn ongahï¼, nahohndo¼ sanìn¼toh 
suhna¼aiye¼nìndawa. Sùna wikãn sekdanãunkado¼, 

—Nagayan¼nã ongalan¼tã, hãi ongaye¼latwa! 
Nahohndo¼ wanùnye¼latwe! 

 
 

Lewi sekgasädu 

 
27 Sasuta ¼äiyå¼nakado¼,  Lewi (Mateusi) 

naso¼gasihadidu ha¼dïndawa. Hãi ha¼dakidu itãn¼ 
igalagawaye¼nìndawa. Na¼äudu naitån¼ dudä¼ nawalekan¼ 
dayat danùyã¼de¼ naso¼gikye¼nindawa. Nahï¼, Lewi 
naso¼ga yäudä¼ itãn¼ igalagaso¼gæin, Sasuta 
galatdundawa. 

—Wäyo¼nùn¼dahìnwa.   
28 Nidä¼ seshï¼, Lewi naso¼ga hikkãndä¼ naigalagatãì, 

nawasain¼ì, ãundä¼ Sasuta watadundawa. 29 Iwainá¼si¼ 
lãndä¼ Lewiso¼ga nasiha Sasuta yainì, hainì, nasihdä¼, 
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24 Pois vou mostrar a vocês que eu, o Filho 
do Homem, tenho poder na terra para perdoar 
pecados. 
 
    Então disse ao paralítico: 
    — Eu digo a você: levante-se, pegue a sua 
cama e vá para casa. 
 
    25 No mesmo instante o homem se 
levantou diante de todos, pegou a cama e foi 
para casa, louvando a Deus. 26 Todos 
ficaram muito admirados; e, cheios de medo, 
louvaram a Deus, dizendo: 
    — Que coisa maravilhosa nós vimos hoje! 
 

Jesus e Levi 
    27 Depois disso Jesus saiu e viu um 
cobrador de impostos, chamado Levi, sentado 
no lugar onde os impostos eram pagos. Jesus 
lhe disse: 
    — Venha comigo. 
 
    28 Levi se levantou, deixou tudo e seguiu 
Jesus. 29 Então Levi fez para Jesus uma 
grande festa na sua casa. Havia ali muitos 
cobradores de impostos, e outras pessoas 
estavam sentadas com eles.  
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dukwindawa. Yainnùnsihdä¼, nagayan¼ kanih 
gala¼dundawa. Itãn¼ igalagaso¼gana¼ã, nagayan¼ ¼äunã¼ã 
gala¼duhï¼, yuhak nasiha ãnukakado¼ yäuhùn¼ye¼nìndawa. 
30 Natoh Paliseuso¼ganã¼ã, nawaintãdu, Mose 
naso¼gasihadiyadu naga¼yãin¼säsihadiyadu 
nawihso¼gana¼ã, leudä¼ dagalähdä¼ Sasuta naihnaihso¼ga 
nadaigìndawa. 

—Nanì¼de¼ndä¼, dawawän¼ sekso¼gì, itãn¼ wan¼so¼gì, 
nùngadä¼ yäudä¼ yäinwennha? Hãiyãnso¼ga 
ãnukakiklhiá¼wa. 

31 Sasuta tawanùnkado¼, 
—Nakaniá¼so¼ga  wainsayädetso¼ga dehdä¼ 

dalengùnsihdä¼ dudäidä¼ danùlhinná¼wa. Nai¼ 
nakanikso¼gaso¼ dudäidä¼ wainsayädetso¼ga 
dehdä¼ dalengùnsihdä¼, dudäidä¼ danùlhinnu¼wa. 
32 Nakiyãn¼, wanùnsekso¼ga tawekde¼ndä¼ 
wänná¼wa. Dawawän¼ sekso¼gãso¼ tawekde¼ndä¼ 
wäso¼gikleanãnwa. Hãinã¼ã dawawän¼seksä 
ãunsihdä¼, wäleanãnwa —nìndawa.  

 
 

Yainá¼hena sekgasädu 

 
33 Nahï¼, walekan¼nã¼ã leudä¼ Sasuta hekkado¼, 

—Suão Batisidu nawaintã Sùna sekdanãunhena 
alhagushï¼, yainá¼si¼ ¼äidä¼ sekdanãunwandawa. 
Paliseu nawaintãgau¼, yainá¼si¼ ¼äidä¼ 
sekdanãunnùnì, nìndawa. Natoh, wawaintã yainì, 
nãì, nahenso¼ nawalatwa. Nau¼áwa. 

34 Sasuta tawanùnkado¼, 
— Gayauga dehna duhena nawainta gaikdudä¼ 

haindä¼ yainlhilatwa. Sanìn¼ga dehna duso¼gidu 
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30 Os fariseus e os mestres da Lei, que eram 
do partido dos fariseus, ficaram zangados 
com os discípulos de Jesus e perguntaram: 
    — Por que vocês comem e bebem com os 
cobradores de impostos e com outras pessoas 
de má fama? 
    31 Jesus respondeu: 
    — Os que têm saúde não precisam de 
médico, mas sim os doentes. 32 Eu não vim 
para chamar os bons, mas para chamar os 
pecadores, a fim de que se arrependam dos 
seus pecados. 
 

Jesus e o jejum 
    33 Algumas pessoas disseram a Jesus: 
    — Os discípulos de João Batista jejuam 
muitas vezes e fazem orações, e os discípulos 
dos fariseus fazem o mesmo. Mas os 
discípulos do senhor não jejuam. 
    34 Jesus respondeu: 
    — Vocês acham que podem obrigar os 
convidados de uma festa de casamento a 
jejuarem enquanto o noivo está com eles? 
Claro que não!  
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yäuhùnhena nawaintã sanìndä¼ haindä¼ 
yainlhilatwa. Nahena hainsawagin¼du ikalan¼na¼ã 
galatdukidu sekgakado¼, 

     —Yainá¼si¼ yäutsìnwa — nidä¼ sekgalhila?  
Sekgalhiá¼wa. Natoh, sanìn¼ga liktäidä¼ nahenso¼ 

wadesado¼ni, yuha¼ga a'yaihnùnkado¼ yainá¼si¼ 
yäulhilatwa. 35 Nakiyãn¼, nahana däi wadeahï¼, 
dawaintã ¼yaihnùnta¼wa. 

36 Sasuta nagah sekye¼nìndawa.  
—Mãngalo dengalo dudä¼ lahgalo 

'äuhgayuwennasado¼ni, wanùnlhiá¼wa. Nidä¼ 
onganusado¼ni, mãngalo lahgalo tayeyeklhilatwa. 
Nidä¼ wanùnlhiá¼wa.  

37 -38—Nayä¼äudu sekgade'wa. Nagayan¼du 
yainsaganìn dukado¼ naholaunùnsä weklhilatwa. 
Hãisädu lahya nùn¼na¼mìnlendu lahhendu 
enkawathenso¼ nalhilatwa. Lahyädu honadä¼ 
takahhì¼ lahhendu täkikadokadä¼ ãsìhnasihdä¼ 
enkawatlhilatwa. Natoh nùn¼na¼mìnlendu 
denlendu lahyädu enkawatsado¼ni asìhná¼hï¼, 
ãtä¼aukalhilatwa. Nakiyãn¼ dasedasä lahyadu 
Paliseuso¼ga naseksä denyadu tatalihda¼ 
sennusado¼ni lahyadu tayeyeklhinna¼wa. 
39 Nãin¼toh, denyäso¼ wanùnko¼nanu¼wa. ¼Wãn, 
lahyä naih wanùnlatwa. 

 
 
 
 

 
 

5 



76 

Lucas  

35 Mas chegará o tempo em que o noivo será 
tirado do meio deles; então sim eles vão 
jejuar! 
    36 Jesus fez também esta comparação: 
    — Ninguém corta um pedaço de uma 
roupa nova para remendar uma roupa velha. 
Se alguém fizer isso, estraga a roupa nova, e 
o pedaço de pano novo não combina com a 
roupa velha. 37 Ninguém põe vinho novo em 
odres velhos. Se alguém fizer isso, os odres 
rebentam, o vinho se perde, e os odres ficam 
estragados. 38 Não. Vinho novo deve ser 
posto em odres novos. 39 E ninguém quer 
vinho novo depois de beber vinho velho, pois 
diz: “O vinho velho é melhor.” 
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6 
 

Igalaganá¼hena sekgasadu 

 
1 Igalaganá¼hen Sasuta ¼äidä¼ ¼aikdu wadohìndawa. 

Nawaintã sakingiyãn¼ ganìndu yo¼dudä¼ wîye¼nìndawa. 
2 Paliseuso¼ganã¼ã euhï¼, 

nadaigakado¼, 
—Moseso¼gasihadiyadu naga¼yãinsäsihadiyadu nidä¼ 

sekkado¼, “Igalaganá¼hena igaladáhìnwa” — 
naye¼nìndawa. Natoh yainsi yo¼dutãdu 
igalagakiyãn¼ nalatwa. Nahï¼, nanì¼ kiyãnsi¼ 
igalaganá¼hendu yainsi yo¼dudä onga¼ainnuha?  

Nadä¼ paliseuso¼ga nagayanna sekgaye¼nìndawa. 
3 Sasuta tawanùkado¼,  

—Wainã¼ã nalida¼ainnhã? Dawiso¼gasihadiyadu 
nawaintãsihadiyadu dudäikado¼ nayuha¼ga 
hehsa¼doyuhye¼nìndawa. 4 Nahï¼, Sùna 
sekdanãuntìn widä¼ Sùna siha igalagaso¼gaso¼ 
yaindè¼ ãunbakidu hehsadohï¼, dudä¼ wîndawa. 
5 Dawiso¼ga dukado¼ wîdä¼ nawaintã wînùnsihdä¼ 
danùndawa. Natoh, Sùna niksekye¼nãndawa. 
Nakiyãn¼ niksekkäidahlikdanùndáhìnwa. Däi 
Sùnidahï¼, igalaganá¼henagau¼ naongatã 
nawalekandana¼wa — Sasuta naye¼nìndawa. 

 
 

Hikkudùnso¼ga sekgasädu 

 
6 Nayãnnaka¼a igalaganá¼hena Sasuta Sùnahai¼ga 

ikagu¼tìn widä¼ nahai¼ga ikagundawa. Nayausensihadiya 
nagayanna ganaga nanuki namùnnaka¼a hikkudùnso¼ga 
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6 
Jesus e o sábado 

    1 Num sábado, Jesus estava atravessando 
uma plantação de trigo. Os seus discípulos 
começaram a colher e a debulhar espigas, e a 
comer os grãos de trigo. 
2 Então alguns fariseus perguntaram: 
    — Por que é que vocês estão fazendo uma 
coisa que a nossa Lei proíbe fazer no sábado? 
    3 Jesus respondeu: 
    — Vocês não leram o que Davi fez, 
quando ele e os seus companheiros estavam 
com fome? 4 Ele entrou na casa de Deus, 
pegou os pães oferecidos a Deus, comeu e 
deu também aos seus companheiros. No 
entanto é contra a nossa Lei alguém comer 
desses pães; somente os sacerdotes têm o 
direito de fazer isso.  
    5 E Jesus terminou, dizendo: 
    — O Filho do Homem tem autoridade 
sobre o sábado. 
 

Jesus e o homem da mão aleijada 
    6 Num outro sábado Jesus entrou na 
sinagoga e começou a ensinar. Estava ali um 
homem que tinha a mão direita aleijada.  
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yäuye¼nìndawa. 7 Moseso¼gasihadiyadu naga¼yãin¼sä 
nawihso¼ganã'ã yäuì, paliseuso¼ganã¼ã yäuì, 
naye¼nìndawa. Haina¼iyah Sasuta seksa nagadì, naongatã 
euì, nade¼ndä¼ dùn¼giye¼nìndawa. Nahï¼, yusekhayo¼sä, 

— Nakanikso¼ga daengùttãdu igalagakiyãn¼latwa. 
Nahï¼, igalaganá¼hena Sasuta nakanikso¼ga 
daengùnsado¼ni, eudä¼ dengatahdawa — nidä¼ 
yusekhayo¼nìndawa. 

Nahï¼, hãinã¼ã Sasuta dudä¼ de¼gade¼nda¼ heudä¼ 
wãhkayäudikye¼nìndawa. 8 Sasuta Paliseuso¼ganã¼ã 
nalikgana¼tã mùn lagakado¼, hikkùdùnso¼ga 
sekgaye¼nìndawa. 

— Yuhak eu¼nasihdä¼ hikkãndä¼ yäutsìnwa! 
Nahï¼, nagayan hikkudùnso¼ga hikkãndä¼ yäundawa. 

9 Paliseuso¼ga nagatsihdä¼, Sasuta nagah sekkado¼, 
—Naga¼gidanuhã? Nadaigana¼de¼wa. Moseso¼ga  

naga¼yãin¼säsihadiya igalaganá¼hena nado¼ 
sekgalasihna? Nani¼sa gamãnle¼lasihna? 
Wanùnongada¼nã, wanùnonganá¼si¼da¼nã, 
nakitsihdä¼, nahaisädo¼ gamãnle¼nalasihnaga? 
Nakanikso¼ga dalengùnda¼nã, ãunba¼dä¼ 
dòhda¼nã, nakitsihdä¼ nahaisädo¼ 
gamãnle¼nalasihnaga? —nadaigìndawa.  

10 Nakado¼, Sasuta eudanãunkado¼, yuhak mùn 
eukina¼so¼ naye¼nìndawa. Eukado¼, hikkudùnso¼ga 
sekgakado¼, 

—Ãnusadikdä¼ ãhikkãhhikdawe! 
Ãnusadikdä¼ ãhikkãhso¼gæin, nahik ãhiwesaye¼nìndawa. 
11 Naheniyahani, paliseuso¼ganã¼ã, Moseso¼ga 

naga¼yãin¼sä nawihso¼ganã'ã, niksekgadä¼, Sasuta 
dagalahnìndawa. Niksekgakado¼, Sasuta daikdä¼ 
yudengade¼ndä¼ ¼o¼sä ha¼wen yusekgayo¼ye¼nìndawa. 
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7 Alguns mestres da Lei e alguns fariseus 
ficaram espiando Jesus com atenção para ver 
se ele ia curar alguém no sábado. Pois 
queriam arranjar algum motivo para o acusar 
de desobedecer à Lei. 
 8 Mas Jesus conhecia os pensamentos deles 
e por isso disse para o homem que tinha a 
mão aleijada: 
    — Levante-se e fique em pé aqui na frente. 
    O homem se levantou e ficou em pé. 
 9 Então Jesus disse: 
    — Eu pergunto a vocês: o que é que a 
nossa Lei diz sobre o sábado? O que é 
permitido fazer nesse dia: o bem ou o mal? 
Salvar alguém da morte ou deixar morrer? 
    10 Jesus olhou para todos os que estavam 
em volta dele e disse para o homem: 
    — Estenda a mão! 
    O homem estendeu a mão, e ela sarou. 11 
Aí os mestres da Lei e os fariseus ficaram 
furiosos e começaram a conversar sobre o 
que poderiam fazer contra Jesus. 
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Sasuta nagayan¼ 12  eudä¼ lu¼gaduhena 

 
12 Nahï¼ Sasutãni mãn¼du likdako¼dä¼ yäukado¼ 

ganähalotã namìna sekdanãunù¼ye¼nìndawa. 13 Sþni 
lihnahï¼, sekdalonakado¼,  nawäintã gaikdundawa. 
Naihnaihso¼ganã¼ã kanihtoh, 12 nagayan¼na eudä¼ 
lu¼gaduye¼nìndawa.  Sasuta nukkãn sekkiyãn¼, 
nahai¼gamùnsä nukkãn seksîhdä¼, nahna halo unku 
dasihde¼ndä¼ eudä¼ lu¼gaduye¼nìndawa. 

14 Nakado¼,  hãi Simão naso¼gidu, Petilu eulikaso¼ga 
eudä¼ lu¼gaduì,  

hãi Ãndile naso¼ga, Petilu nagananidu euda¼duì,   
hãi Tiago naso¼ga  duì,   
hãi Suão naso¼ga duì,   
hãi Pilipe naso¼ga duì,  
hãi Batolomeu naso¼ga duì ,  
15 hãi Mateusi naso¼ga duì ,  
hãi Tome naso¼ga duì ,   
hãi Tiago naso¼ga,  Aupeu naso¼gã, nakihlan¼du, duì,  
hãi Simãu Selote naso¼ga duì,  
16 hãi Yudasi naso¼ga, Tiago naso¼gã, nakihlan¼du, duì,   
hãi Yudasi Ikalotidu naso¼ga dunùnì,  naye¼nïndawa.  
Hãi Yudasi Ikalotidu naso¼giyähãni,  nahnadu 

yu¼wä¼nadä¼ Sasuta dudä¼ denso¼ganã¼ã de¼gasihdä¼ 
dayasãunta¼wa. 

 

 

Sasuta nagayan¼ dalengùnsädu 

 
17 Na ihnaihso¼ga eudä¼ lu¼gadudalonakado¼ 

kãhnikkado¼, tetensen yäudä¼ naeudä¼ lu¼gadukinã¼ã yäuì, 
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Jesus escolhe os doze apóstolos 
    12 Naquela ocasião Jesus subiu um monte 
para orar e passou a noite orando a Deus. 13 
Quando amanheceu, chamou os seus 
discípulos e escolheu doze deles. E deu o 
nome de apóstolos a estes doze: 14 Simão, 
em quem pôs o nome de Pedro, e o seu irmão 
André; Tiago e João; Filipe e Bartolomeu; 15 
Mateus e Tomé; Tiago, filho de Alfeu; 
Simão, o nacionalista; 16 Judas, filho de 
Tiago; e Judas Iscariotes, que foi o traidor. 
 

Jesus ensina e cura 
    17 Jesus desceu do monte com eles e parou 
com muitos dos seus seguidores num lugar 
plano. Uma grande multidão estava ali. Era 
gente de toda a Judéia, de Jerusalém e das 
cidades de Tiro e Sidom, que ficam na beira 
do mar.  
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naihnaihso¼ganã¼ã yäunùnì, naye¼nìndawa. Yudeyaku 
yäuso¼ganã¼ì, Sedusalæntìn yäuso¼gana¼ì, naholansä 
nayukudu natìn Tilotìn, Sidotìn, nayäuso¼ganã¼ì, leudä¼ 
kanih ãnukìndawa. 18 Hãinã¼ã Sasuta naseksä 
nagätde¼ndä¼ leuyäundawa.  Nakanikkã¼ã taengùnsihdä¼, 
leunùnì, naye¼nìndawa. Sasuta nukkãnongakado¼, 
da¼yukdu  nawa¼nìntã ongakinã¼ã taengùnsaye¼nìndawa. 
19 Nakanikso¼ganã¼ã daengùnì, nanukkãntã ikasì, nahï¼, 
nagayan¼nã¼ã yuhak leudä¼ wadohsidohye¼nìndawa. 

 
 

Asanìnsäì, asanìná¼säì, sekgasädu 

 
20 Nahï¼, naihnaihso¼gan`ã¼ã eudä¼ sekgakado¼, 

—Wasäin¼ ha¼n�¼hã? Nåin¼toh  Suna mùn 
eu¼nado¼latwa. Nahï¼, sanìnyaudikdahìnwa . Nusã 
Sùna nawaintãdanuhï¼, Sùna wawalekan 
wehnatunnawa.  
21 Heh¼nåha? Nåin¼toh Suna mùn eu¼nado¼latwa. 
Nahï¼, sanìnyaudikdahìnwa. Nahanã na¼dunta¼wa.  
¼Yaihnuhã? Nåin¼toh Suna mùn eu¼nado¼latwa. 
Nahï¼, sanìnyaudikdahìnwa. Nahanã gãundä¼ 
sanìn¼natunnawa.  
22 Däi ihnaihdaso¼ginhï¼, nagayän¼ ¼mähnadä¼ 
ãun¼nåwehã?  Nåin¼toh Sùna mùn eu¼nado¼latwa. 
Nahï¼, naheniyah nahohndo¼ sanìnyaudikdahìnwa. 
23 Nagayan¼ ¼mähnana¼sado¼ni, nahana Nusã Sþnã 
nawasäin¼du, sþnasinnã wekidu, kanìhtã 
danù¼nata¼wa. Nahï¼, sanìn¼gisìnwa. Nagayan¼ 
¼mähana¼so¼ganã¼ã ¼mähana¼kiyãn¼, 
nanakîn¼so¼gasihadiyadu Sùnahai¼ga 
nawihso¼gasihadiyadu ¼mähnanùnì, 

6 



84 

Lucas  

18 Eles tinham vindo para ouvir Jesus e para 
serem curados das suas doenças. Os que 
estavam atormentados por espíritos maus 
também vieram e foram curados. 19 Todos 
queriam tocar em Jesus porque dele saía um 
poder que curava todas as pessoas. 
 
 

Felicidade e infelicidade 
    20 Jesus olhou para os seus discípulos e 
disse: 
 
              — Felizes são vocês, os pobres, 
              pois o Reino de Deus é de vocês. 
             21 — Felizes são vocês que agora 
             têm fome, 
              pois vão ter fartura. 
              — Felizes são vocês que agora 
             choram,  pois vão rir. 
 
    22 — Felizes são vocês quando os 
odiarem, rejeitarem, insultarem e disserem 
que vocês são maus por serem seguidores do 
Filho do Homem. 23 Fiquem felizes e muito 
alegres quando isso acontecer, pois uma 
grande recompensa está guardada no céu para 
vocês. Pois os antepassados dessas pessoas 
fizeram essas mesmas coisas com os profetas. 
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naye¼nìndawa.  
24 Wäinå¼du,  wenniyah wasäinso¼gintoh, nahanã 
ãyãnù¼nåta¼wa. 
25 Wäinã¼du, wenniyah na¼dunnatoh, nahanã 
hehsado¼nata¼wa. 
Wäinå¼du,  wenniyäh sanïn¼gãunnutoh,  nahanädu 
aat ã¼yäihnadä¼ nãnnata¼wa. 26 Wa wäintã naseksä 

—Wäi nahohndo¼ wanùn sekso¼kinna¼wa, — nidä¼ 
sekgai¼nasado¼ni, ãsanïn¼d�¼hìnwa. Yu¼wä¼ 
likganåyãhsädadä¼na, nalhilatwa. 
Nahanasihadiyadu wanakînso¼gasihdiyadu 
yu¼wa¼so¼ganã¼ã naseksä nagätduwaye¼nìndawa. 
Sùna nahai¼ga sekko¼nahï¼, 
nagätduwaye¼nìndawa. Nagätdudä¼ wanùnsäso¼ 
yu¼wa¼so¼ganã¼ã sekgìndawa. 

— Wäi nahohndo¼ wanùn sekso¼ginna¼wa — 
nawaye¼nìndawa. 

 Nakiyãn¼, wawäintã sekgana¼latwa — Sasutidu 
naye¼nìndawa. 

 
 

Hîhki¼so¼ga ¼yauhnakitsihdä¼, sekgasädu 

 
27 —¼Wån däidu, hau¼gado¼sä seda¼wa. Wäidu, 

dagalahgana¼so¼gidu eunsado¼ni, ha¼ 
¼yåuhnasäso¼ dawanutsìnwa.    
Niksekganå¼so¼gidu  eunsado¼ni, wanùnsä yusedì, 
wanùntã ongaì, nidä¼ dawanutsìnwa.  

28 Dawawän¼ sekganå¼so¼gidu ha¼danùsado¼ni, 
     —Nþsa Sùna wanùn eu¼nåsîh sedahnawa — 

nìtyuhìnwa.  
Ongayeye¼naso¼gale¼idu Sùna sekdanãuhùn¼dä¼ 
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             24 — Mas ai de vocês que agora são 
             ricos, pois já tiveram a sua vida boa. 
             25 — Ai de vocês que agora têm 
             tudo, pois vão passar fome. 
             — Ai de vocês que agora estão rindo, 
              pois vão chorar e se lamentar. 
 
    26 — Ai de vocês quando todos os 
elogiarem, pois os antepassados dessas 
pessoas também elogiaram os falsos profetas. 
 

Amar os inimigos 
 

    27 — Mas eu digo a vocês que estão me 
ouvindo: amem os seus inimigos e façam o 
bem para os que odeiam vocês. 28 Desejem o 
bem para aqueles que os amaldiçoam e orem 
em favor daqueles que maltratam vocês.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

6 



87 

 

danutsìnwa. 
29 —Nadòkwekhùnsidu, wänä¼du  danäsun¼nåsado¼ni,  

—Dänä¼tahennãdu näsunì, nìhadahìnwa— 
nityuhhìnwa.  

—Nadòkwekhùnsidu, wamãngalodu wan¼ 
duganåsado¼ni, 

 —Dä mãngalo galo ¼äugalodu dunùnì nìsìnwa— 
nìkyuhhìnwa.  

30 —Nadòkwekhùnsidu, wasäin¼ ha�¼so¼gidu, 
duganåde¼nadä¼,  

¼wãn¼ganåsado¼ni, danùsìnwa.  ¼Äudu wawasain¼ 
wan¼sado¼ni, dugani¼dáhìnwa. 

31 Wa ¼äudu nawasain¼ danù¼natã do¼nahã? Wanùnsä 
sekganatã do¼nahã? Na nukkãntã danù¼natã 
do¼nahã? Nanusado¼ni, nidä¼ ongisìnwa. Wa¼äudu 
nawasain¼ danù¼nadãn¼hena wawasain¼ wäiyah 
sasi¼ga danùtsìnwa. Wa¼äudu wanùnsä 
sekganadãn¼hena wanùnsä wäiyah sasi¼ga 
sekgisìnwa. Wa¼äudu nanukkãntã 
danù¼nadãn¼hena wanukkãntã wäiyah sasi¼ga 
danùtsìnwa. 32 Wäwaintã dohnaso¼ga 
dohnùnnahã?  Nãulatwa. Nautoh, 
dawawan¼so¼gagau¼ nawäintã dohso¼ga dohnùnì, 
nalhilatwa. Hãiiyãn¼tã ongatã kãná¼wa. 
Walalãnlatwa. 

33 —Eudä¼ mùn wek¼naso¼gidu eudä¼ mùn weknùnì, 
nalhilännuna? Nãulatwa.  Nãutoh, 
dawawanso¼gagau¼ haiiyãn¼  ongì, nalhilatwa. 
Hãiiyãn¼tã ongatã kãná¼wa. Walalãnlatwa. 

34 Nagayan¼na danù¼ni¼na¼so¼gaso¼  wawasain¼ 
danùlhinnuhã? Dawawan¼so¼gagau¼ nawasaindu 
danãunkado¼ nahana dunide¼ndä¼ nawaintã 
danùlhilatwa. Hãiiyãn¼tã ongatã kãná¼wa. 
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29 Se alguém lhe der um tapa na cara, vire o 
outro lado para ele bater também. Se alguém 
tomar a sua capa, deixe que leve a túnica 
também. 30 Dê sempre a qualquer um que 
lhe pedir alguma coisa; e, quando alguém 
tirar o que é seu, não peça de volta. 31 Façam 
aos outros a mesma coisa que querem que 
eles façam a vocês. 
    32 — Se vocês amam somente aqueles que 
os amam, o que é que estão fazendo de mais? 
Até as pessoas de má fama amam as pessoas 
que as amam. 33 E, se vocês fazem o bem 
somente para aqueles que lhes fazem o bem, 
o que é que estão fazendo de mais? Até as 
pessoas de má fama fazem isso. 34 E, se 
vocês emprestam somente para aqueles que 
vocês acham que vão lhes pagar, o que é que 
estão fazendo de mais? Até as pessoas de má 
fama emprestam aos que têm má fama, para 
receber de volta o que emprestaram.  
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Walalãnlatwa. 
35 Hau¼gado¼ ongisìnwa. Dohaná¼so¼gagau¼, 

niksekganaso¼gagau¼ ¼yauhnùnì, wanùntãso¼ ongì, 
nityuhhìnwa. Danùhena nahana dunde¼nùnsä 
nalikananá¼si¼ danùsìnwa. Nidä¼ onganusado¼ni, 
Sùna ¼ohnayäuso¼ga nawekdo¼ wehnahï¼, 
nahanadu aat ãsanïnhadä¼ wayohdu aat 
danù¼nata¼wa. Sùna ongayeyekso¼gagau¼ mùn 
euhï¼, nidä¼ ongisìnwa.  

36 Wamìnidu ¼ohnayäupso¼ga yãnsi¼ eu¼nakiyãn¼, 
wa¼äudu yãnsi¼ euyo¼sìnwa. 

 
 

Niksekgayo¼sä 

 
37 — Wa¼äudu ongayeyeksado¼ni, hekd�hìnwa. 

wäihehnayodainna�¼sado¼ni, Nþsa Sþnidu, 
he¼nånu�¼si¼nì, nata¼wa. Wa¼äudu wanùá¼sä 
dawanùn¼nadáhìnwa. Wanùá¼sä 
dawanùnná¼nukiyãn¼, Sùna waongayeyentã 
wanùá¼sä dawanùn¼naná¼ta¼wa. Wa¼äudu 
naongayeyektã nagännasado¼ni, nidä¼ 
sekdáhìnwa — Nauá¼wa! — nadáhìnwa. Nidä¼ 
senná¼sado¼ni, Sùna waongayeyentã hãisayah 
sekganalhiá¼wa.   

—Nagayän¼ ¼äuã nasekyeye¼sädu nagayaunùn ãundä¼ 
ganîknasado¼ni, Nþsa Sùnidu, sekyeyensä 
nagayaunùn ãundä¼ ganîkyo¼nùnì nalhilatwa. 
Wawennadu naongayeyktã tawadekgana¼lhilatwa. 

38 —Wä wasäin¼du angana�¼si¼ dãnùnyonsado¼ni, 
nahana Nùsa Sùna na wasain¼ danù¼nåtunnawa.  
Hik naheknasihda¼, nahohndo¼ danù¼natunnawa. 
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35 Façam o contrário: amem os seus inimigos 
e façam o bem para eles. Emprestem e não 
esperem receber de volta o que emprestaram 
e assim vocês terão uma grande recompensa 
e serão filhos do Deus Altíssimo. Façam isso 
porque ele é bom também para os ingratos e 
maus. 36 Tenham misericórdia dos outros, 
assim como o Pai de vocês tem misericórdia 
de vocês. 
 

O hábito de julgar os outros 
    37 — Não julguem os outros, e Deus não 
julgará vocês. Não condenem os outros, e 
Deus não condenará vocês. Perdoem os 
outros, e Deus perdoará vocês. 38 Dêem aos 
outros, e Deus dará a vocês. Ele será 
generoso, e as bênçãos que ele lhes dará 
serão tantas, que vocês não poderão segurá-
las nas suas mãos. A mesma medida que 
vocês usarem para medir os outros Deus 
usará para medir vocês. 
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Danaùnganånkiiyån¼, dahlagùtdä¼ danù¼nåhï¼, 
duntunnawa.  

39 Sasuta nagah sekkado¼, 
—Bah idonùnso¼ganã¼ã ihnaihyo¼sado¼ni, 

su¼lanlhilatwa. Ihnaihyo¼sado¼ni, bahni nawendu 
dadahawatlhilatwa.  

40 Ga¼yãin¼tã ikanùnso¼ga hikgagauntoh, ikagùtso¼ga 
naih hikkãnso¼giklatwa. Natoh, ikanùnso¼ga 
ga¼yãin¼tã yuha¼ga ikanùnhãnsado¼ni, 
naikagùtso¼ga ãlhagutlhilatwa. 

41 Nani¼de¼ndä¼ waganana eunkado¼ aá¼si¼ 
ongayeyektã sekgalanuna? wäieunina¼sìnwa! 
wäinaih aat ongayeyekso¼ginna¼wa. 
42 Nani¼de¼ndä¼ waganana naongayeyektã 
taweksidohnuhã? Sasi¼ga waongayeyektãdu 
tawesina¼sìnwa. Tawesina¼nùnkado¼ waganana 
naongayeyektã taweklhinnu¼wa.  

 
 

Hiudiganìnsädu 

 
43 Hiudika¼ã wanùnsado¼ni, naganìn yennùnganìn 

ha¼lhiá¼wa.  Nakiyãn¼, hiudika¼a wanùá¼ka¼a 
naganìn wanùnlhiá¼wa. 44 Hiudi naganìn 
eunsado¼ni naka¼ naeu¼na lagalhinna¼wa. 
Mãinganìndu yo¼dude¼ndä¼ nanùnsado¼ni, 
kasäuka¼a leulhinnaná¼wa. Gadikganìn 
yo¼dude¼ndä¼ nanùnsado¼ni, galikka¼a 
leulhinnaná¼wa. 45 Nakiyãn¼, nagayan 
wanùnsekso¼ga nawenna wanùnseksado¼ni 
nayuna wanùnsä seklhilatwa. Nahï¼, nagaya 
ongayeyekso¼ga nawenna nikseksä seksado¼ni 
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    39 E Jesus fez estas comparações: 
    — Um cego não pode guiar outro cego. Se 
fizer isso, os dois cairão num buraco. 
 40 Nenhum aluno é mais importante do que 
o seu professor. Porém, quando tiver 
terminado os estudos, o aluno ficará igual ao 
seu professor. 
 
    41 — Por que é que você vê o cisco que 
está no olho do seu irmão e não repara na 
trave de madeira que está no seu próprio 
olho? 42 Como é que você pode dizer ao seu 
irmão: “Me deixe tirar esse cisco do seu 
olho”, se você não repara na trave que está no 
seu próprio olho? Hipócrita! Tire primeiro a 
trave que está no seu olho e então poderá ver 
bem para tirar o cisco que está no olho do seu 
irmão. 
 

A árvore e as suas frutas 
    43 — A árvore boa não dá frutas ruins, 
assim como a árvore que não presta não dá 
frutas boas. 44 Pois cada árvore é conhecida 
pelas frutas que ela produz. Não é possível 
colher figos de espinheiros, nem colher uvas 
de pés de urtiga. 45 A pessoa boa tira o bem 
do depósito de coisas boas que tem no seu 
coração. E a pessoa má tira o mal do seu 
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nayuna nikseksäso¼ seklhilatwa. Nagaya nawenna 
wanùnsä sekda¼nã, wanùá¼sä sekda¼nã, nasado¼ni, 
nakiyãn¼ nayuna dahlagut seklhilatwa. 

 
 

Sîha debaah sekgasädu 

 
46 Nidä¼ sennusado¼ni,  
 —Sasuta dawagin¼dalatwa.  

Nidä¼ eulikidanùntoh dahai¼ga nagätdä¼ 
dalhagunná¼sado¼ni, wanùnlhiá¼wa. 47 Wennia 
hai¼gayä nawihnade¼wa. Nagaya ihnaihdaso¼ga, 
dahai¼ga nagätdä¼ dalhagu¼henso¼ naso¼ga 
nasekgasä nawihnade¼wa. 
48 Hãiyahni sîha sîhaso¼gaiyãn¼latwa. Naholansä 
nayu¼ku ¼äuhakãnkado¼ dahna ton ganìn ha¼dadä¼ 
ha¼wen sîhalhilatwa. Sîha dalonahãnhï¼, nahenso¼ 
naholansä mùngada¼ sîha kãn auwegaye¼nìndawa. 
Natoh, sîha mùn sîhahï¼, daye¼nãndawa. 
49 Wennia nayä¼äu nagayan¼ ¼au naongatã 
nawihnade¼wa. Nagayan dahai¼ga nagä¼toh 
dalhaguá¼so¼ga sîha sîhaso¼gaiyãn¼ nanùnì, 
nalatwa. Natoh hau¼kado¼ sîhanùnlatwa. 
Naholansä nayu¼ku sîhanatoh, ¼äuá¼si¼ 
sagin¼nuso¼ nayu¼toh sîhaye¼nìndawa. Sîha 
dalonahãnhï¼, nahenso¼ naholansä mùngadä¼ sîha 
kãn auwegadä¼ sîha yuhak 
dalaupdaka¼ye¼nìndawa. Nakiyãn¼, nagayan¼ 
dahai¼ga dahlaguá¼so¼ga nau¼ganãi¼ dònahãndä¼ 
wadetunnawa. 
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depósito de coisas más. Pois a boca fala do 
que o coração está cheio. 
 
 
 

Os dois alicerces 
    46 — Por que vocês me chamam “Senhor, 
Senhor” e não fazem o que eu digo? 
 47 Eu vou mostrar a vocês com quem se 
parece a pessoa que vem e ouve a minha 
mensagem e é obediente a ela. 
 48 Essa pessoa é como um homem que, 
quando construiu uma casa, cavou bem fundo 
e pôs o alicerce na rocha. O rio ficou cheio, e 
as suas águas bateram contra aquela casa; 
porém ela não se abalou porque havia sido 
bem construída. 
 49 Mas quem ouve a minha mensagem e não 
é obediente a ela é como o homem que 
construiu uma casa na terra, sem alicerce. 
Quando a água bateu contra aquela casa, ela 
caiu logo e ficou totalmente destruída. 
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7 
 

Kapanaùtìn nawalekan¼du nagamãnwakidu dalengùnsädu  
 

1 Sasuta sekdalonakado¼, Kapanautìn ¼äiye¼nìndawa. 
2 Nahï¼, Homaku haloku¼äuyäuso¼ga Kapanaútìn 
wädalikkado¼ yäundawa. Kapanautìn yudengaso¼ganã¼ã 
nawalekan wehye¼nìndawa. Nahï¼, walekanso¼ga 
nagamãndä¼ dudainwakidu naangawaki dòde¼ 
wadaikyundawa. 3 Walekanso¼gã Sasuta naongatã 
nagä¼gakado¼ Yudeyaku yäuso¼ganã¼ã, yahonnã¼ã Sasuta 
gaikdusihdä¼ dasihnaye¼nìndawa. Sasuta wädä¼ 
nagamãnwaki dalengùnsihdä¼ gamãndasihnaye¼nìndawa. 
4 Nahï¼, ¼äidä¼ Sasuta ha¼dadä¼, yusendawa. 

—Nùsa halodu yudengaso¼ganã¼ã nawalekanso¼ga 
wanùnsekso¼giklatwa. Homaku likdä¼ wädä¼ se 
yäuso¼gitoh wanùnsekso¼giklatwa. 5 Hãiyah nùsa 
wäintã dohhì¼,  Sùnãsekdanãuntìn 
sihnadanule¼ye¼leknãnwa. Nukãn danùle¼hï¼, 
nukkãn danùsìnwa — nìndawa. 

6 Nahï¼, Sasuta ¼äinùnye¼nìndawa. Walekanasiha 
likde¼wadaishï¼, walekanso¼ga nagayan¼ ¼audu 
dasihnaye¼nìndawa. Sasuta ha¼dadä¼ walekanaseksä 
nawihsihdä¼, gamãndasihnaye¼nìndawa. Nahï¼, nagayan¼ 
¼äidä¼ Sasuta nakaupdä¼ ha¼dadä¼ sekkado¼, 

—Däi nawi¼anasihda¼ dawalekan nidä¼ seknãnwa. 
Wäi mùn nagansihdä¼, nidä¼ seknãnwa. 

— Ãwadaikahãn¼dadáhìnwa — nanãnwa.  
— Wäi naih nukãnso¼ginnahï¼, yahaidùndalatwa — 

nanãnwa.  
7 —Yahaidùndahï¼, ha¼dana¼denná¼wa. Natoh, 

nau¼ganãi¼ un yäudä¼ nakanikkat 
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7 
Jesus cura o empregado de um oficial 

romano 
    1 Quando Jesus acabou de dizer essas 
coisas ao povo, foi para a cidade de 
Cafarnaum. 2 Havia ali um oficial romano 
que tinha um empregado a quem estimava 
muito. O empregado estava gravemente 
doente, quase morto. 3 Quando o oficial 
ouviu falar de Jesus, enviou alguns líderes 
judeus para pedirem a ele que viesse curar o 
seu empregado. 4 Eles foram falar com Jesus 
e lhe pediram com insistência: 
    — Esse homem merece, de fato, a sua 
ajuda, 5 pois estima muito o nosso povo e até 
construiu uma sinagoga para nós. 
    6 Então Jesus foi com eles. Porém, quando 
já estava perto da casa, o oficial romano 
mandou alguns amigos dizerem a Jesus: 
    — Senhor, não se incomode, pois eu não 
mereço que entre na minha casa. 7 E acho 
também que não mereço a honra de falar 
pessoalmente com o senhor.  
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gamãndasihtahìnwa. Un gamãnnusado¼ni, dòso¼ga 
engùntunnwa. 8 Dawainta yudengaso¼ga 
gamãnhenso¼ nana¼wa.  

          —¼Äisìnwa— sedasado¼ni, dawäinta         
          ¼ailhilatwa.  

—Wäsìnwa— sedasado¼ni, wälhilatwa. 
— Nidä¼ ongisìnwa — sedasado¼ni, 

ongalhilatwa. 
Onganakiyãn¼ gamãnnusado¼ni dòso¼ga 

engùntunnwa —  
nidä¼ dawalekan seknãnwa. 

9 Na seksä nagä¼kado¼, Sasuta nawainta 
nawihye¼nìndawa.  

— Naseksa nagä¼gainha? Hãiyah walekan 
wanùnsekso¼gikye¼latwa. Dawaintã Sùna 
nahai¼ga ¼a¼mugatoh, hãiyah Sùna nahai¼ga naih 
aat ¼a¼mugalatwa — nìndawa. 

10 Nahï¼, dasihnakidu waandä¼, walekanasiha 
lidanìuso¼gæin, dòso¼ga naha engùndä¼ 
yäuyuhye¼nìndawa. 

 

 

Watekdadu naweda dòhãnso¼ga dalengùnsädu 

 
11 Iwainá¼si¼ lãnkado¼ Sasuta ¼äidä¼ Nãintìn eulikanatìn 

likye¼nìndawa. Naihnaihso¼ga¼nã¼ã, nagayan¼ kanih 
ihnaindawa. 12  Natìnyah likde¼ wadaikso¼gæin, 
dòhãnso¼ga nawaintã tanikgade¼ndä¼ dukwahï¼, Sasuta 
nakaupdä¼ ha¼daye¼nìndawa. Watekdadu, nakihlän¼ 
dògahï¼, nawekdu ganãgaso¼gayah dògahï¼, watekda 
wikãn nãnye¼nìndawa. 13 Nãnhï¼, Sasutã eudä¼ nawenna 
ãyanukkado¼, sendawa. 
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Dê somente uma ordem, e o meu empregado 
ficará bom. 8 Eu também estou debaixo da 
autoridade de oficiais superiores e tenho 
soldados que obedecem às minhas ordens. 
Digo para um: “Vá lá”, e ele vai. Digo para 
outro: “Venha cá”, e ele vem. E digo também 
para o meu empregado: “Faça isto”, e ele faz. 
    9 Jesus ficou muito admirado quando 
ouviu isso. Então virou-se e disse para a 
multidão que o seguia: 
    — Eu afirmo a vocês que nunca vi tanta fé, 
nem mesmo entre o povo de Israel! 
    10 Aí os amigos do oficial voltaram para a 
casa dele e encontraram o empregado curado. 
 

Jesus ressuscita o filho de uma viúva 
    11 Pouco tempo depois Jesus foi para uma 
cidade chamada Naim. Os seus discípulos e 
uma grande multidão foram com ele. 12 
Quando ele estava chegando perto do portão 
da cidade, ia saindo um enterro. O defunto 
era filho único de uma viúva, e muita gente 
da cidade ia com ela. 13 Quando o Senhor a 
viu, ficou com muita pena dela e disse: 
 
 
 
 

7 



99 

 

—Nãndáhìnwa. 
14 Nakado¼, Sasuta leudä¼ dò¼so¼ga dahawatsendu 

wado¼kado¼, 
—Nasakèhnidu hikkãn¼danùnwa!— 

sekgaye¼nìndawa. 
15 Nahenso¼, dò¼so¼gidu hikkãndä¼ yäudä¼ ha¼wen 

sendawa. Nahï¼, Sasutidu nasakèhni dukado¼ nanata 
danù¼ni¼ye¼nìndawa. 

16 Nagayan¼ euso¼ganã¼ã  yuhak suhnadä¼ Sùna sanìnsä 
sekgakado¼,  

—Sùnahai¼ga nawihdikso¼gidu, nukkãnso¼ga likdä¼ 
yäuhùn¼le¼latwa. Nahï¼, Sùna wädä¼ nukkãn 
danule¼tunnawa. 

17 Nahï¼, hãisäyah Sasuta naongatã ãndi¼sä na haloku 
yäuso¼ganã¼ã yuhak nagäthãnye¼nìndawa. 

 
 

Suão Batisidu nadaigasädu 

 
18 Nahï¼, Sasuta naongatãdu Suão Batisidu 

naihnaihso¼ga eudä¼ waandä¼ Suão Batisidu 
nawihye¼nìndawa. Nawihhï¼, Suão nawaintã bah 
gaikdudä¼ sekgakado¼, 

19 —Waandä¼ Sasuta nidä¼ nadaigisìnwa, 
—Wäiyah Sùna naEudä¼dudä¼ Danùle¼kinudu 

naso¼ginnuhã? Nada¼na? ¼Äudu wahnada¼nã, 
nakiklhiladaga? — nidä¼ nadaigisìnwa. 

20 Nahï¼, waanakado¼ Sasuta nadaigìndawa. 
—Suão Batisidu naso¼ga gamãnnidahï¼, 

nadaigana¼de¼ wä¼a¼wa.  
—Wäiyah Sùna naEudä¼dudä¼ Danùle¼kinudu 

naso¼ginnuhã? Nada¼na? ¼Äudu wahnada¼nã, 
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    — Não chore. 
    14 Então ele chegou mais perto e tocou no 
caixão. E os que o estavam carregando 
pararam. Então Jesus disse: 
    — Moço, eu ordeno a você: levante-se! 
    15 O moço sentou-se no caixão e começou 
a falar, e Jesus o entregou à mãe. 
 16 Todos ficaram com muito medo e 
louvavam a Deus, dizendo: 
    — Que grande profeta apareceu entre nós! 
Deus veio salvar o seu povo! 
    17 Essas notícias a respeito de Jesus se 
espalharam por todo o país e pelas regiões 
vizinhas. 
 

Os mensageiros de João Batista 
    18 Os discípulos de João Batista contaram 
tudo isso a ele. Aí João chamou dois deles  
19 e os enviou ao Senhor Jesus para 
perguntarem: “O senhor é aquele que ia 
chegar ou devemos esperar outro?”  20 Então 
eles foram até o lugar onde Jesus estava e 
disseram: 
    — João Batista nos mandou perguntar o 
seguinte: o senhor é aquele que ia chegar ou 
devemos esperar outro? 
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nakiklhiladaga? — nidä¼ nadaigìsìnwa. Nadä¼ 
sekgidanãnwa. 

21 Nadaigahï¼, naheniyahni Sasuta nukkãn ongakado¼, 
nakanikso¼ga¼nã¼ã dalengùnsì, idonùnso¼ga taiwesani¼ì, 
hãi da¼yuga ongakidu tawesani¼nùnì, naye¼nìndawa. 
22 Sasuta tawanùkado¼, 

—Suãoso¼ga waandä¼ nidä¼ nawihsìnwa. Eunnatãì, 
nagänsäì, nawihsìnwa. Idonùnso¼ga eudanãunni¼ì, 
dätekudùnso¼ga ¼äini¼nì, sinkaloso¼ga sienkùnnì¼ì,  
naidonùnso¼ga nawesani¼ì, dòhãnso¼ga 
engùnsani¼ì, wasain¼ haá¼so¼ga Sùna namùnyädu 
nagätdunùnì, naye¼latwa. 23 Da hai¼ga 
asu¼doá¼so¼ga ãsanìnlhilatwa — Sasuta 
naye¼nìndawa. 

24 Suãoso¼ga nawaintã ¼äihï¼, yäuhùn¼so¼ganã¼ã Sasuta 
ha¼wen nawindawa. Nagayannã¼ã yuhak nagätsihdä¼, 
Suãoso¼ga naigalagatã sekgìndawa.  

—Suão Batisidu nayäukule¼ya sihahá¼tã ¼äinhena 
nadokweda eude’ ¼äiwalennha? Nani¼walehã? 
Nukkãá¼so¼gawalehã? Nukkãá¼so¼ga eude¼ 
¼äiainnãndawa. 25 Nadokweda eusidohnahï¼, 
¼äiwalennha? Mãngalo wanùngalo tahawa¼so¼ga 
eude¼ndä¼ ¼äiwalennha? Natã ¼äilhinná¼wa. 
Hãiyãn¼so¼ga wasain¼so¼ga siha aattìnso¼ 
yäulhilatwa. 26 Nadokweda eusidohnahï¼, 
¼äiwalennha? Sùna hai¼ga nawihdikso¼ga 
euwalennha? Hayo! ¼Wãn, hãiiyahni, 
waeunkile¼yah naih nukkãnso¼gikye¼leknãnwa. 
27 Moseso¼ga Sùnahai¼ga nagätdä¼ 
ga¼yãinye¼nìndawa. Naga¼yãin¼säsihadiyadu 
Suãoso¼ga nidä¼ sekgìndawa.  

— Dahai¼ga dudäiso¼gidu danãunde¼wa. Mùn 
¼äinsihdä¼, hãiyahani nagada¼ ¼äikado¼ deha 
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    21 Naquele momento Jesus curou muitas 
pessoas das suas doenças e dos seus 
sofrimentos, expulsou espíritos maus e 
também curou muitos cegos.  22 Depois 
respondeu aos discípulos de João: 
    — Voltem e contem a João o que vocês 
viram e ouviram. Digam a ele que os cegos 
vêem, os coxos andam, os leprosos são 
curados, os surdos ouvem, os mortos são 
ressuscitados, e os pobres recebem o 
evangelho.  23 E felizes são as pessoas que 
não duvidam de mim! 
    24 Quando os discípulos de João foram 
embora, Jesus começou a dizer ao povo o 
seguinte a respeito de João: 
    — O que vocês foram ver no deserto? Um 
caniço sacudido pelo vento?  25 O que foram 
ver? Um homem bem vestido? Ora, os que se 
vestem bem e vivem no luxo moram nos 
palácios! 26 Então me digam: o que foram 
ver? Um profeta? Sim. E eu afirmo que vocês 
viram muito mais do que um profeta. 27 
Porque João é aquele a respeito de quem as 
Escrituras Sagradas dizem: “Aqui está o meu 
mensageiro, disse Deus. Eu o enviarei adiante 
de você para preparar o seu caminho.” 
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tawekta¼wa — Sùnãhai¼ga nidä¼ sendawa. 
28 Nagayan ¼äu su¼nãintoh, Suãoso'giyahni naih 

su¼nãinso¼giklatwa. ¼Wãn, Sùna 
nawaintãdiyã¼natadiyah na wedagau¼ naih 
su¼nãintunna¼wa — Sasutidu nìndawa. 

29 Suãoso¼ga naseksä nagayan¼ yuhak naha 
nagätye¼nìndawa. Naseksäyahni, itãn¼ dudä¼ 
dayasaso¼gana¼agau¼, aatsi¼ wawan¼duso¼gana¼agau, 
nagätnùnì, naye¼nìndawa. Sùna nahai¼ga mùn nagäshï¼, 
hãinã¼ã yuhak Suãoso¼ga naha nahon 
duhlo¼daikikye¼nìndawa. 30 Paliseuso¼ganã¼ã, Moseso¼ga 
naga¼yãin'sä nawihso¼ganã¼ã,  Suão nahai¼ga 
nagätwaye¼nãndawa. Suão duhlo¼daiktã doá¼hï¼, Sùna 
nado¼tãgau¼ dagalähdä¼ naha ãunye¼nìndawa. 

31 Sasuta naih ya¼ ganaga sekdä¼ ãunde¼ naye¼nìndawa. 
—Wenniyah yäuso¼ganã¼ã nadokweda iyãn¼ladaga? 

32  Halona ha¼nãn¼ga  wekta¼ã yäukiyãn¼, nalatwa. 
Hãina¼yah sekgawaunyo¼kado¼, 

—Dai sanìn¼sä hainatoh, donná¼wa. Naih ¼yaihsä 
hainatoh, donná¼wa. Nahï¼, donnasä, 
hatye¼ná¼wa — 
wekta¼ã nidä¼ sekgawaunyo¼lhilatwa. Nakiyãn¼ 
wenniyah yäuso¼ganã¼ã hai¼gado¼sä dohye¼ná¼wa. 
33 Suão Batisidu aá¼si¼ yainì, naholaunùnsä 
nãá¼si¼ì, naye¼nìndawa. Nahï¼, wäinã¼ã 
dagalähdä¼ da¼yuga nawenna yäuko¼nadä¼ 
sekga¼äilennãnwa. 
34 Natoh, däi yainì, nãì, nana¼wa. Nagayan¼du 
dawekde¼ndä¼ kãnhaso¼gidanatoh, yainì, nãì, 
nana¼wa. Nahï¼, wäinã¼ã dagalähdanu¼wa. 
Dagalähdä¼ sekgidanùnkado¼,  

—Eudah! Hãi aat yainì, naholaunùnsä nãì, nahenso¼ 
naye¼latwa. Hãi wan¼so¼gì, ongayeye¼so¼gì, 
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    28 — Eu digo a vocês que de todos os 
homens que já nasceram João é o maior. 
Porém quem é o menor no Reino de Deus é 
maior do que ele. 
    29 Os cobradores de impostos e todo o 
povo ouviram isso. Eles eram aqueles que 
haviam obedecido às ordens justas de Deus e 
tinham sido batizados por João. 30 Mas os 
fariseus e os mestres da Lei não quiseram ser 
batizados por João e assim rejeitaram o plano 
de Deus para eles. 
    31 E Jesus terminou, dizendo: 
    — Mas com quem posso comparar as 
pessoas de hoje? Com quem elas são 
parecidas? 32 Elas são como crianças 
sentadas na praça. Um grupo grita para o 
outro: 
 
              “Nós tocamos músicas de 
             casamento, mas vocês não dançaram! 
              Cantamos músicas de enterro, 
             mas vocês não choraram!” 
 
33 João Batista jejua e não bebe vinho, e 
vocês dizem: “Ele está dominado por um 
demônio.” 34 O Filho do Homem come e 
bebe, e vocês dizem: “Vejam! Esse homem é 
comilão e beberrão; é amigo dos cobradores 

7 
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yäuhùndä¼ nasiha ¼äidä¼ i¼gala¼ùngahenso¼ 
nawaye¼leknãnwa. Nauá¼wa — 
nidä¼ sekgaidanù¼wa. 
35 Hai¼gado¼sä sennuhã? Nahananudu 
eukikdenlatwa. Sùna nawektãso¼ hai¼gado¼sä 
lagalhilatwa.  

 
 

Paliseuso¼ga, Simãoso¼ga nasiha Sasuta widä¼ yainhena 

 
36 Paliseuso¼ga Simão eulikaso¼ga nasihdu Sasuta 

yainnùngade¼ gala¼dukwindawa. Nahï¼, Sasuta wîdä¼ 
yäudä¼ yäinnùngìndawa. 

. 37 Yaindayäuso¼gæin, dehni ongayeye¼naso¼gada, 
wihayuhye¼nìndawa. Hãidayah naongayeyeknatã 
nagayan¼ yuha¼ka  lagaye¼nìndawa. Dehni Sasuta 
yäudayainsena nagä¼dä¼, wanùn ¼ûnsä nasendu dudä¼ 
dukwädä¼ Simão nasiha wihnìndawa. 38 Wikado¼, dehni 
Sasutã leudä¼ ãwehùn¼kado¼, nãnndawa. Nãndä¼, nanãnsä 
isakotdä¼ dayukkama¼gaye¼nìndawa. Dehna nãnyäudä¼ 
nanakisiyah yu¼do¼gìndawa. Yu¼do¼gakado¼ 
dayukþn¼gakado¼, 

wanùn ¼unsädu dayulengadä¼ ãunye¼nìndawa. 
39 Paliseuso¼ga eukado¼, ¼nuh nalikanaye¼nìndawa. 

—Nani¼ lada¼ga? Sasutã Nþsa Sþnã naEudä¼dudä¼ 
Danukido¼nasado¼ni dehna naongayeyektã eudä¼ 
lagalhilatwa — nidä¼ nalikanãndawa. 

40 Natoh, Sasuta sekkado¼, 
—Simãoso¼gãi! Nagänsihdä¼, nawihnde¼wa. 
—Hayo, Nawihhadah — Simão tawanùye¼nìndawa. 

41 Sasuta nidä¼ nawihkado¼, 
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de impostos e de outras pessoas de má fama.” 
35 Mas aqueles que aceitam a sabedoria de 
Deus mostram que ela é verdadeira. 
 

Jesus na casa de Simão, o fariseu 
    36 Um fariseu convidou Jesus para jantar. 
Jesus foi até a casa dele e sentou-se para 
comer. 37 Naquela cidade morava uma 
mulher de má fama. Ela soube que Jesus 
estava jantando na casa do fariseu. Então 
pegou um frasco feito de alabastro, cheio de 
perfume, 38 e ficou aos pés de Jesus, por trás. 
Ela chorava e as suas lágrimas molhavam os 
pés dele. Então ela os enxugou com os seus 
próprios cabelos. Ela beijava os pés de Jesus 
e derramava o perfume neles. 39 Quando o 
fariseu viu isso, pensou assim: “Se este 
homem fosse, de fato, um profeta, saberia 
quem é esta mulher que está tocando nele e a 
vida de pecado que ela leva.” 
    40 Jesus então disse ao fariseu: 
    — Simão, tenho uma coisa para lhe dizer: 
    — Fale, Mestre! — respondeu Simão. 
    41 Jesus disse: 
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— Walekaiyãn¼ itãn¼so¼ga, itãn¼ danùsihdä¼, na¼äu 
wãn¼gahï¼,  itãn¼ danãundawa. Nagayan¼nã itãn¼ 
wãn¼so¼ganã¼ã bahye¼nìndawa. Nahana 
danùni¼sihdä¼,  itãn¼danãunso¼gidu danãundawa. 
Hãi 50 duì, na¼äu 500 duì, naye¼nìndawa. 
42 Natoh, danùni¼hena hãinã¼ã itãn¼ ha¼dahï¼,  
itãn¼danãunso¼gidu mùn eudä¼ dugani¼de¼kinudu 
nagayäunùndä¼ ãundawa. Itãn¼danãunso¼gidu 
nagayãunùndä¼ ãunyuhhï¼, itãn¼ duso¼ganã¼ã 
sanìndawa. Nahaido¼ naih sanìn¼lhiladaga?  

43 Simãoso¼ga tawanùkado¼,  
—Aat duso¼ga naih sanìnso¼geuhlhilatwa. 

Nawalekan¼du aat dugatãn¼du nagayäunùnyuhhï¼, 
aat sanìnlatwa. Natoh aá¼dasi¼ duso¼ga 
nawalekan¼du aá¼si¼ dugatãn¼du 
nagayäunùnyuhhï¼, aá¼si¼ sanìnlhilatwa . 

—Hayo! Naulatwa— Sasuta naye¼nìndawa. 
44 Nahï¼, Sasuta dehni eudä¼ Simãoso¼ga nadaindawa. 

—Hãidayah eunnahã? Nùsa waintã i¼galän¼nùnde¼ 
siha wisado¼ni, i¼galän¼du yukhen¼sihdä¼, 
sihãwagin¼du nähona danùwalhilatwa. Natoh 
wasiha wädä¼ wihanaheniyahni, däyûkdu 
yukhenganäsihda¼ danùdanuá¼nãnwa. ¼Wãn, 
hãidaso¼ nanãnsä isako¼däyukkama¼gidakado¼ 
nanakisayah dayu¼don¼gidaye¼latwa. 45 Nùsa 
waintã i¼galännã¼ã siha wihhena danä¼ 
¼ûn¼gawalhilatwa. Natoh wäsîhdu wihaheniyähãni 
danä¼ ¼ûn¼gîdanu�¼nãnwa. Hãi dehniso¼ däyûkdu 
yû¼kãundana�¼si¼, naih yu¼gûn¼gîdalatwa.  

46 Nùsa waintã i¼galännã¼ã siha wihhena  na¼ki¼sadu  
danakelengahenso¼ nawalhilatwa. Natoh wäi 
na¼ki¼sadu danakelengidanùnná¼wa. Hãidaso¼ 
dayukdu wanùn ¼ûndä¼ naih angasä 
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    — Dois homens tinham uma dívida com 
um homem que costumava emprestar 
dinheiro. Um deles devia quinhentas moedas 
de prata, e o outro, cinqüenta, 42 mas 
nenhum dos dois podia pagar ao homem que 
havia emprestado. Então ele perdoou a dívida 
de cada um. Qual deles vai estimá-lo mais? 
 
    43 — Eu acho que é aquele que foi mais 
perdoado! — respondeu Simão. 
    — Você está certo! — disse Jesus. 
 
    44 Então virou-se para a mulher e disse a 
Simão: 
    — Você está vendo esta mulher? Quando 
entrei, você não me ofereceu água para lavar 
os pés, porém ela os lavou com as suas 
lágrimas e os enxugou com os seus cabelos. 
45 Você não me beijou quando cheguei; ela, 
porém, não pára de beijar os meus pés desde 
que entrei. 46 Você não pôs azeite perfumado 
na minha cabeça, porém ela derramou 
perfume nos meus pés.  
 
 
 
 
 

7 



109 

 

yukelengidaye¼latwa. 47 Nahï¼, nagänsîh seda¼wa.  
Dehniã ongayeye¼tãle¼idu ganihtoh, damìnidu 
naha nagayäunùn ãunha¼nãnwa. Ãunhãshï¼, dehni 
yu¼kain¼ ãsanïn¼dä¼, na¼yåuhnatã aat ikatdalatwa. 
Natoh naongayeye¼tãle¼idu aá¼si¼ ongasado¼ni, 
Sùna aá¼si¼ nagayaunùndä¼ ãunlhileknãnwa. 
Nahï¼, hãida a�¼si¼ sanïnlhileknãnwa. 

48 Nahï¼, Sasuta dehna sekgakado¼, 
—Dehni nagätdah? Ongayeye¼nutãle¼idu ganihtoh, 

nagayaunùndä¼ kanîshãsanãnwa. 
49 Yäudayainhùn¼so¼ganã¼ã nagätdä¼ ¼nuh 

nalikanina¼kado¼, 
—Hãi Sùnaiyãn¼ nako¼nina¼ladaga? Nagayan¼na 

naongayeyektãgau¼ nagayäunùndä¼ 
kanîksidohlatwa. Natoh, Sùnaso¼ ha¼iyãn¼tã 
kanîklhilatwa. Nahï¼, nauá¼wa. 

50 Sasuta dehna sekgakado¼, 
—Dasedasä mùn nagätdunhì, Sùna mùn 

taweknalatwa. Wenniyah hidenùá¼si¼, ¼äi¼nisìnwa. 
 

 

8 
 

Sasuta ihnaihso¼gadanã¼à 

 
1 Nahï¼, Sasutãni ¼äidä¼ naMìnãhai¼ga nawalekandatã 

sekgasadu namùnsädu haloku¼au natìnnã¼ã 
nawihdihnayo¼ye¼nìndawa. Nanùnì naeudä¼lu¼gadukinã¼ã, 
12 nagayan¼nã¼ã ¼äiwaundikdähye¼nìndawa. 2 Dehnã¼ã 
nakanikso¼gadanale¼yah, da¼yukdu namùnna 
daigakidanã¼ã,  dalengùnhãnhï¼, hãidana¼yah ãnukakado¼ 
Sasuta ¼äindähnùnì, naye¼ïndawa. Hãi, Madia Madalena 
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47 Eu afirmo a você, então, que o grande 
amor que ela mostrou prova que os seus 
muitos pecados já foram perdoados. Mas 
onde pouco é perdoado, pouco amor é 
mostrado. 
    48 Então Jesus disse à mulher: 
    — Os seus pecados estão perdoados. 
    49 Os que estavam sentados à mesa 
começaram a perguntar: 
    — Que homem é esse que até perdoa 
pecados? 
    50 Mas Jesus disse à mulher: 
    — A sua fé salvou você. Vá em paz. 
 
 

8 
 As mulheres que acompanhavam Jesus 

    1 Algum tempo depois Jesus saiu e viajou 
por cidades e povoados, anunciando a boa 
notícia do Reino de Deus. Os doze discípulos 
foram com ele, 2 e também algumas 
mulheres que haviam sido livradas de 
espíritos maus e curadas de doenças. Eram 
Maria, chamada Madalena, de quem tinham 
sido expulsos sete demônios;  
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naso¼gada eulikanadadu ¼äinnùndawa. Hãidayah 
nahanale¼idu da¼yuktã¼ã, kokonã¼ã 7 nawenna 
widäyäuhï¼, Sasuta dalengùnhãnye¼nìndawa. 3 Deh¼äu 
Suana naso¼gadadu ¼äinùnì, naye¼nìndawa. Hãidayah, 
nawedaidu Kusa naso¼ga, Elotesi naso¼ga walekan¼so¼ga 
nasiha igalagùn¼so¼gikye¼nìndawa. Deh¼äu Susana 
naso¼gadadu Sasuta ¼äinùnì, naye¼nìndawa. Dehnã¼ã 
Sasuta dalengùnkidanã¼ã kanihye¼nìndawa. Kanihhï¼, 
nawasain¼ì, nayainsì, du¼daindä¼ kalatdä¼, Sasuta 
naeudä¼lu¼gaduso¼ganã¼ã yaidawandawa. 

 
 

Yainsaganìn ha¼dìnhena nasekgasädu 

 
4 Nahï¼, tìn¼au nayäuso¼ganã¼ã kanih nùngadä¼ yäuhï¼, 

Sasuta nahai¼ga nawihye¼nìndawa. Hai¼ga ganaga 
nawihtoh, yabah seksidohye¼nìndawa.  

5 —Nähanasihadidu nagayän¼du yainsa ganìndu hatìn 
danãun ¼äihnadikye¼nìndawa. Danãunhï¼, yainsa 
mùn ganìn nawai�¼natã dehã na¼gagau¼ 
dayuhye¼nìndawa. Deha na¼tã däganìndu 
¼äikawekidu leukado¼ yainhãsye¼nïndawa. 
6 Naganìläudu wäingan�¼si¼ dähnùdu dadä¼ 
däkado¼, ha¼dìn galotoh, sùni lãnyuhhï¼, yäinsa 
mãn yalohãnye¼nïndawa. Dähnù kãn¼nùyuhhï¼, 
yainsa nai¼ga ¼äi¼l�¼hï¼ yalohãnye¼nìndawa. 
7 Naganìläudu nawaingan�¼si¼ na¼äukù dadä¼ 
galotoh, gadiktù¼ã galonùngakado¼, ãden¼gahï¼, 
yainsa ganìhnaye¼nãndawa. 8 Naganìläudu,  
wanùntù dadä¼ däkado¼, galohånkado¼, halakãn 
ton ganìhnaye¼nìndawa. 

Sasuta gaikkado¼, 
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3 Joana, mulher de Cuza, que era alto 
funcionário do governo de Herodes; Susana e 
muitas outras mulheres que, com os seus 
próprios recursos, ajudavam Jesus e os seus 
discípulos. 
 

O semeador 
    4 Uma grande multidão, vinda de várias 
cidades, veio ver Jesus. Quando todos 
estavam reunidos, ele contou esta parábola: 
    5 — Certo homem saiu para semear. E, 
quando estava espalhando as sementes, 
algumas caíram na beira do caminho, onde 
foram pisadas pelas pessoas e comidas pelos 
passarinhos. 6 Outras sementes caíram num 
lugar onde havia muitas pedras, e, quando 
começaram a brotar, as plantas secaram 
porque não havia umidade. 7 Outra parte caiu 
no meio de espinhos, que cresceram junto 
com as plantas e as sufocaram. 8 Mas 
algumas sementes caíram em terra boa. As 
plantas cresceram e produziram cem grãos 
para cada semente. 
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—Mùn nagä¼kaidisìnwe! Nagätdä¼ hai¼ga  namùnna 
mùn nalikganatsìnwe! 

 

 

Yainsäganìn nasekgasädu namùnna nawindawa. 

 
9 Na eudä¼lu¼gadukidu nadainkado¼, 

—Sasutãi. Nanî¼kiyãn yainsä ha¼dìnsä sekwenna? 
Wasennasä namùnna nag�n¼na¼wa. 

10 Sasuta tawanùnkado¼, 
—Däwäindatãdanuhï¼, mùn nagänsîhdä¼, Nusã Sþnã  

nawalekandatã nasekgasäì, Sùna na¼ò¼dä¼ seksäì, 
mùn nawihai¼nade¼wa. Natoh nagayån¼ ¼äunã¼ã 
dahai¼ga nagä¼duá¼hï¼,  Sùna na¼ò¼dä¼ seksä, 
ãsu¼do¼dä¼, nagätlhiá¼wa. Dasedasa ganagatoh, 
namùnna yabahlatwa. ¼Wãn,  hãinã¼ã 
yaganagasäso¼ nagätlhilatwa.  Namùnna mùnsa 
nagätlhiá¼wa. Nadonùnso¼ga nagädá¼kiyãn¼, 
nagätlhiá¼wa. Idonùnso¼ga euá¼kiyãn¼, eulhiá¼wa.  

11 Nãin¼da¼ yainsa ha¼dìnsä namùnna mùn 
nagänsihdä¼ nawih¼nde¼wa. Yainsaganìndu Nùsa 
Sùna hai¼giyãn¼latwa. 

12 Dehã nä¼gatùã Sùna hai¼ga su¼don nagätso¼ga 
iyãn¼latwa. Hãiyäh nagättoh, su¼don nagäshï¼, 
Satanasi kokodu ¼aikaweka yainsaganìn 
daikiyãn¼, Sùna hai¼ga ha¼dìn 
dudaigaye¼nïndawa. 

13 Dähnùdu naliknaha? Natù nagayan¼ ¼äu iyãn¼latwa. 
Hãikù yainsa nanai¼ga ¼ai�¼hï¼ galo�¼wa. 
Nakiyãn¼ nagayan¼ Sùna hai¼ga nagätdä¼ 
ãsanïn¼natoh, nawaintã ¼mähnahï¼, Sùnãhai¼ga 
ãunye¼lhilatwa.  
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    E Jesus terminou, dizendo: 
    — Quem quiser ouvir, que ouça! 
 

Jesus explica a parábola do semeador 
    9 Os discípulos de Jesus perguntaram o 
que ele queria dizer com essa parábola. 
10 Jesus respondeu: 
    — A vocês Deus mostra os segredos do 
seu Reino. Mas aos outros tudo é ensinado 
por meio de parábolas, para que olhem e não 
enxerguem nada e para que escutem e não 
entendam. 
 
    11 — O que essa parábola quer dizer é o 
seguinte: a semente é a mensagem de Deus. 
12 As sementes que caíram na beira do 
caminho são as pessoas que ouvem a 
mensagem. Porém o Diabo chega e tira a 
mensagem do coração delas para que não 
creiam e não sejam salvas. 13 As sementes 
que caíram onde havia muitas pedras são as 
pessoas que ouvem a mensagem e a recebem 
com muita alegria. Elas não têm raízes e por 
isso crêem somente por algum tempo; e, 
quando chega a tentação, abandonam tudo.  
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14 Gadiktù¼ã naliknahã? Nahï¼, gadiktù¼ã nagayan¼ 
¼äu iyãn¼latwa. dähai¼ga nagättoh, hãiyadu 
nawasäin¼ì, nadohkiì, hidenùngahenso¼ 
nalhilatwa. Gadiktù hatìnganìn ãden¼gakiyãn¼, hãi 
wasain¼ nalikgayäuhï¼ Sùna hai¼ga 
ãnagayaunù¼ye¼lhilatwa. 

15 Nahì¼ sagìn¼ mùnatù dähai¼ga mùn nagätduso¼ga 
iyån¼latwa. Hãiyah Sùna hai¼ga nagätdudo¼kado¼, 
nawenna mùn wekkado¼, mùn ongahenso¼ 
nalhilatwa. Nahï¼, yainsi halakãn ton ganìnkiyãn¼ 
hãi Sùna hai¼ga nagätduso¼ga halakãn mùn 
ongalhilatwa.  

 
 

Ganikganìn nasekgasädu 

 
16 Ganikde¼ndä¼ naso¼gidu ganisayäupsendu dukado¼, 

wadan¼nidu tadado¼dèn¼gadä¼ wèda¼nã, iìun¼na 
hedäkalodu nadayahenna wèda¼nã, nalhiladaga? 
Nalhi�¼wa. Ãganìnhãssihdä¼ ¼òha dawèlhilatwa. 
Nahï¼, nagayan¼ siha wiso¼gidu mùn 
euhãtlhilatwa. 

17 Sùna nahai¼ga na¼o¼sä tanakala¼dahã¼tunnawa. 
Wenniyah nahai¼ga asu¼donnatoh, nahana 
tanakala¼dahã¼tunnawa  

18 Dä sedasä nayauptanã mùn nagä¼gäidasìnwa. 
Wenniyah mùn nagätdugîdaso¼gidu nahananudu 
dahai¼ga nãih aat nagätyã¼tunnawa. Natoh, 
dähai¼ga do�¼so¼gidu, nagä¼yå¼nan�¼hï¼, dahai¼ga 
wadegatunnawa. 
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14 As sementes que caíram no meio dos 
espinhos são as pessoas que ouvem a 
mensagem. Porém as preocupações, as 
riquezas e os prazeres desta vida aumentam e 
sufocam essas pessoas. Por isso os frutos que 
elas produzem nunca amadurecem. 15 E as 
sementes que caíram em terra boa são 
aquelas pessoas que ouvem e guardam a 
mensagem no seu coração bom e obediente; 
e, porque são fiéis, produzem frutos. 

 
A luz 

    16 Jesus continuou: 
    — Ninguém acende uma lamparina e 
depois a coloca debaixo de um cesto ou de 
uma cama. Pelo contrário, a lamparina é 
colocada no lugar próprio para que todos os 
que entram vejam a luz. 17 Pois tudo o que 
está escondido será descoberto, e tudo o que 
está em segredo será conhecido e revelado. 
    18 — Portanto, tomem cuidado e vejam 
como vocês ouvem. Porque quem tem 
receberá mais; mas quem não tem, até o que 
pensa que tem será tirado dele. 
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Sasuta nanatiì, nagananiì 

 
19 Nahï¼, Sasuta nanatidu, nagananã¼ã Sasuta eude¼ndä¼ 

wändawa. Natoh nagayan¼ kanih yäukiwaungahì¼, 
eu¼landawa. 20 Nanati ¼äidä¼ Sasuta yäuhùn¼so¼ga 
sekgahï¼, hãiyah Sasuta gaikye¼nìndawa. 

—Sasuta nagänhã?  wanatiì, waganãnana¼ì, halonã 
yäunãnwa. Eu¼nåde¼ seknãnwa. 

21 Sasuta tawanùkado¼,  
—Hayo. Natoh, hãi dämìnãhai¼ga nagätdudä¼ 

dahlagutso¼gana¼ã, dänatiyån¼ì, däganãnaiyãn¼ì, 
nalatwa. 

 
 

Naho¼äikalo yuhukyä alainhena 

 
22 Nahï¼, Sasutã nähon ¼äikalo nawaintã hahga widä¼ 

sekye¼nìndawa. 
—Yuhukyä aläindäiyã¼ ¼äitadähdawa! 

23 Naho nukanu ¼äihï¼, Sasuta ìun¼ye¼nìndawa. 
Ìun¼daso¼gæin, nahenso¼ nahohndo¼ nukkãn 
¼ikye¼nìndawa. Nukkãn ¼iksäyah naho¼äikalo naho 
¼iktalen hawatye¼nìndawa. Naho¼äikalo wi¼ nahensã¼ 
liktekye¼nìndawa. Naho¼äikalo naho nahekde¼ wadaishï¼, 
nayuhak ãlotde¼ wadaindawa. 24 Nahï¼, 
naeudä¼lu¼gadukidu Sasuta taiongade¼ gaindawa. 

—Nùsa Wagin¼ãi! Nùsa Wagin¼ãi! Ãlotdä¼ 
dòhånle¼denlätwe!  

Gaishï¼, Sasuta ãiongadä¼ ¼ittãì, nahon nukkãnhantãì, 
nukkãn gamãnnìndawa. 

—Ãwadekdusìnwa.  
Sasuta nidä¼ gamãnhï¼, ¼ittãì, nahoì, ãwadektuhãndawa. 
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A mãe e os irmãos de Jesus 
    19 A mãe e os irmãos de Jesus vieram até 
o lugar onde ele estava, mas, por causa da 
multidão, não conseguiam chegar perto dele. 
20 Então alguém disse a Jesus: 
    — A sua mãe e os seus irmãos estão lá fora 
e querem falar com o senhor. 
    21 Mas Jesus disse a todos: 
    — Minha mãe e meus irmãos são aqueles 
que ouvem a mensagem de Deus e a 
praticam. 
 

Jesus acalma uma tempestade 
    22 Certo dia Jesus subiu num barco com os 
seus discípulos e disse: 
    — Vamos para o outro lado do lago. 
    Então eles partiram. 23 Enquanto estavam 
atravessando o lago, Jesus dormiu. Um vento 
muito forte começou a soprar sobre o lago, e 
o barco foi ficando cheio de água, de modo 
que todos estavam em perigo. 24 Aí os 
discípulos chegaram perto de Jesus e o 
acordaram, dizendo: 
    — Mestre, Mestre! Nós vamos morrer! 
    Jesus se levantou e deu uma ordem ao 
vento e à tempestade. Eles pararam, e tudo 
ficou calmo.  
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25 Nahï¼, Sasuta naihnaihso¼ga eudänãunhù¼dä¼ 
nadaigakado¼, 
—Nani¼kiyãn ¼a¼mugaidanuá¼hã? 

Na ihnaihso¼ga aat suhnakado¼ yusekyo¼kado¼, 
—Hãi nadokwekdado¼ladagã? Ittãì, nahonì, nagamãnsä 

nagätso¼giyãn¼ dahlagutye¼latwa.  
 
 

Da¼yuganã¼ã kanihtà nagayan windawa 

 
26-27 Nakado¼, Selasa nakùyädu, nahon yuhukyädu 

nataunã däkùdu aläindawa. Hãisaya Galileya eulikindawa. 
Alaidä¼ likso¼gæin, nagayän¼ Selasaku yäuso¼ga 
su¼donso¼ga ihnakaupye¼nìndawa. Da¼yuganã¼ã, Satanasi 
nagamãnkinã¼ã,  nagayannamùnna daigadä¼ nawenna 
widä¼ yäuhï¼, su¼donye¼nìndawa. Su¼donkado¼, mãngalo 
tahawa¼ná¼si¼, nagayan¼so¼ ¼äiwaunkado¼, nasiha yäuá¼si¼ 
dòso¼ga danikasen dahnawenna yäutìnso¼ yäudikhenso¼ 
naye¼nìndawa.28 Hãiyah su¼donso¼gayah ihnakaupdä¼ 
Sasutã euso¼gæin, nanahektã dahì¼ da¼yuga nawenna 
yäupso¼ganã¼ã wi¼kãn gaindawa.  

—Sasuta, Sùna wediyãn¼so¼gãi! Nanì¼tã ongîdade¼ 
wäwenhã? Sundayo¼nùnd�¼we. 

29 Sekdãn¼heyah Sasuta naha gamãnkado¼, da¼yuganã¼ã 
nagayän¼ nawenna yäuso¼ganã¼ã dasihgahì¼            

  — Sundayo¼nùnd�¼we — nidä¼ gaikye¼nìndawa. 
Nahanale¼idu da¼yuganã¼ã su¼donso¼giyah namùnna 

daigakado¼ haloku ¼au, sihahadá¼ku dudaiwandawa. 
Dudaikiyãn, su¼donso¼ga na¼äunã¼ã nukkãn danùdä¼ 
yudengadä¼ nihnakãntehdu nayuktã yudaidì, nahiktã 
hidaidì, nawandawa. Nãin¼toh, da¼yuga nukkãntà 
danùhï¼, su¼donso¼ga nihnakãntehdu tayotdä¼ heu 
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25 Então ele disse aos discípulos: 
    — Por acaso vocês não têm fé? 
    Mas eles estavam admirados e com medo e 
diziam uns aos outros: 
    — Que homem é este? Ele manda até no 
vento e nas ondas, e eles obedecem! 
 

Jesus cura um homem dominado por 
demônios 

    26 Jesus e os discípulos chegaram à região 
de Gerasa, no lado leste do lago da Galiléia. 
27 Assim que Jesus saiu do barco, um 
homem daquela cidade foi encontrar-se com 
ele. Esse homem estava dominado por 
demônios. Fazia muito tempo que ele andava 
sem roupas e não morava numa casa, mas 
vivia nos túmulos do cemitério. 28 Quando 
viu Jesus, o homem deu um grito, caiu no 
chão diante dele e disse bem alto: 
    — Jesus, Filho do Deus Altíssimo! O que 
o senhor quer de mim? Por favor, não me 
castigue! 
    29 Ele disse isso porque Jesus havia 
mandado o espírito mau sair dele. Esse 
espírito o havia agarrado muitas vezes. As 
pessoas chegaram até a amarrar os pés e as 
mãos do homem com correntes de ferro, mas 
ele as quebrava, e o demônio o levava para o 
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¼äihenso¼, nawandawa. ¼Äihï¼, da¼yuga sihahadá¼ku 
dudaiwandawa.  
30 Sasuta nadaigakado¼, 

—Nani¼ eulikanasoklãnunã?   
31 Su¼donso¼ga nawenna widä¼ yäuso¼ga kanihyäuhï¼, 

tawanùnkado¼, 
—Wawaika kanihnùnso¼gã eulikana¼wa. 

Sundayo¼nùnd�¼we! Nawendu, aatsendu, 
wadedählhikdasennudu, 
danãundahlikdanùnd�¼we — nìndawa.  

32 Naheyahni mãn¼na unagahï¼, yä¼tã¼ã yäudä¼ 
yaindawa. Nahï¼, da¼yuganã¼ã Sasuta wãn¼gakado¼,  

—Nawendu danãundählikdanukihengãni, yä¼tã¼ã 
nawenna wide¼ seda¼we — nìndawa. 

33 Sasuta ãunhï¼, da¼yuganã¼ã su¼donso¼ga ãundä¼ likdä¼ 
yä¼ga kanihtã nawenna windawa. Wihï¼, yä¼tã¼ã nahenso¼ 
yuhak ãsu¼dondä¼ mãn¼du ihkãhndä¼ naholansä ¼nuh 
da¼anìunyaudä¼ ãlohã¼ye¼nìndawa. 

34 Yä¼ga kãn¼gaso¼ga eukado¼, suhnadä¼ nahalokuì, 
nayäutìnì, ihdä¼ nawaintã nawindawa. 35 Nawihhï¼, 
nawaintã Sasuta naongatã eude¼ndä¼ wäyaundawa. Hãiyah 
kanihso¼ga wädä¼ Sasuta ha¼daì, su¼donso¼gale¼idu 
ha¼daì, naso¼gæin, da¼yuga ongakile¼idu naha 
ãlengùnhãtdä¼ yäuye¼nìndawa. Mãngalo dahawatnadä¼ 
naih su¼doá¼si¼ Sasuta nanahektã ãlengùnhã¼dä¼ 
yäuye¼nìndawa. Ãlengùnhãshï¼, eude¼ wäso¼ganã¼ã yuhak 
suhnaye¼nìndawa. Sasuta nanukkãntãdu yuhak eudä¼ 
suhnaye¼nìndawa. 36 Yä¼ga kãn¼gaso¼ga, Sasuta naongatã 
euso¼ganã¼ã, sekgakado¼ su¼don¼so¼gale¼idu dalengùntã 
nawaintã nawindawa. 37 Nahï¼, nahaloku, Selasaku 
yäuso¼ganã¼ã nagätdä¼ nahohndo¼ suhnadä¼ Sasuta 
sekgakado¼, 
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deserto. 
    30 Jesus perguntou a ele: 
    — Como é que você se chama? 
    — O meu nome é Multidão! — respondeu 
ele. 
    (Ele disse isso porque muitos demônios 
tinham entrado nele.) 31 Aí os demônios 
começaram a pedir com insistência a Jesus 
que não os mandasse para o abismo. 
    32 Muitos porcos estavam comendo num 
morro ali perto. Os demônios pediram com 
insistência a Jesus que os deixasse entrar nos 
porcos, e ele deixou. 33 Então eles saíram do 
homem e entraram nos porcos, que se 
atiraram morro abaixo, para dentro do lago, e 
se afogaram. 
    34 Quando os homens que estavam 
tomando conta dos porcos viram o que havia 
acontecido, fugiram e espalharam a notícia na 
cidade e nos seus arredores. 35 Muita gente 
foi ver o que havia acontecido. Quando 
chegaram perto de Jesus, viram o homem de 
quem haviam saído os demônios. E ficaram 
assustados porque ele estava sentado aos pés 
de Jesus, vestido e no seu perfeito juízo. 36 
Os que haviam visto tudo contaram ao povo 
como o homem tinha sido curado. 37 Aí toda 
a gente da região de Gerasa ficou com muito 
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—Hau¼ga ¼äisìnwa! Wa nukkãntã suhnatahdiyahï¼, 
likdä¼ ãunbäihadanùnwa! 

38 Nahï¼, Sasuta naho¼äikalo ¼äide¼ndä¼ windawa. 
Ãlengùnso¼ga Sasuta ¼wãn¼gakado¼, 

—Dai ihnaih¼nde¼wa. Wanùnhã? 
Sasuta tawanùnkado¼, 

39 —Wä halonã wäanisìnwa. Sùna engùnsanã¼sä 
wawaintã nawihwaundikdahìnwa. 

NahÌ¼, hãiyah ãlengùnso¼ga nahalonadu nayäutìndu 
wäandä¼ Sasuta nanukkãn danùtãì, tawesani¼tãì, 
nawihdikye¼nìndawa. 

 
 

Sailo nawekwain¼du dalengùnì, dehni dalengùnì nasädu 

 
40 Sasuta naho yuhukyä lansä  tau lidanìuhì¼ na 

ihnaihso¼ganã¼ã tauna wãhnaso¼ganã¼ã eudä¼ 
sanìngaye¼nìndawa. 41-42 Yuhak sanìngaso¼gæin, Sailo 
naso¼ga Sùna nawihnatìn nawalekandaso¼gasihadidu 
hãiyah leudä¼ Sasuta nanahektã dakado¼ 
¼wãn¼gaye¼nìndawa. Nawekwain¼du, naweda 
ganagaso¼gidu, 12 anos weshï¼, nakanidä¼ dòde¼ 
wadaikayundawa. Nahï¼, Sailo nidä¼ ¼wãn¼gakado¼, 

—Sasutãi! Nagäsìnwa!  däwekwäin¼du dòde¼ndä¼ 
wadai¼kidalatwa. Daengùsanùnsîhdä¼, 
dohdalatwa. Ha¼dìn dasiha 
wähùn¼dayo¼nùn¼dahìnwa. 

Sasuta wanùn nagätkado¼ Sailo ihnaihndawa. Nahï¼, 
nawataduso¼ganã¼ã kanihtã ãkiwanukakado¼ ãkinukahì¼, 
Sasuta nanukanu ¼äindawa.  

43 Sailo nasihna ¼äiso¼gæin, da¼lohna nakanikso¼gada 
wändawa. 
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medo e pediu que Jesus saísse da terra deles. 
Então Jesus subiu no barco e foi embora. 38 
E o homem de quem os demônios tinham 
saído implorou a Jesus: 
    — Me deixe ir com o senhor! 
    Mas Jesus o mandou embora, dizendo: 
    39 — Volte para casa e conte o que Deus 
fez por você. 
    Então o homem foi pela cidade, contando o 
que Jesus tinha feito por ele. 

 
Jesus cura uma mulher e uma menina 

    40 Quando Jesus voltou para o lado oeste 
do lago, a multidão o recebeu com alegria, 
pois todos tinham ficado ali à espera dele. 41 
Então chegou um homem chamado Jairo, que 
era chefe da sinagoga daquele lugar. Ele se 
jogou aos pés de Jesus e pediu com 
insistência que fosse até a sua casa  42 
porque a sua filha única, de doze anos, estava 
morrendo. 
    Enquanto Jesus ia caminhando, a multidão 
o apertava de todos os lados. 43 Nisto, 
chegou uma mulher que fazia doze anos que 
estava com uma hemorragia.  
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  Nawenna nagùn¼adehhenso¼ nahï¼, Sasuta 
dalengùnsihdä¼ dohìndawa. 12 anos nakanikye¼nìndawa. 
Nau¼ganai¼ nagùn¼henso¼ye¼nìndawa. Medicoso¼ganã¼ã 
nakanikka¼ã eupsihdä¼, nawasain¼ yuhak yohahãtdä¼ 
engatoh, nakani¼kã¼ã dalengùnso¼ga hatye¼nãndawa. 
44  Hãidayah wädä¼, nagayan¼ kanikyaupdeha ãnukadä¼ 
¼äihï¼, yahaidùndä¼, Sùna Sasuta nadektalehkana 
leukado¼, Sasuta namãngalo wadohye¼nìndawa.  

Wadohso¼gæin, nanagùn¼ka¼ã awadehãnhï¼, 45 Sasuta 
nadainkado¼, 

—Nadokwekdu wadohdahã? 
—Däi nìn¼ná¼wa — nayuhak dawanùn¼nìndawa. 
Nahï¼, Petilu sekgakado¼, 
—Eunná¼hã? Nagayan kanihhï¼, ã¼danãunyo¼kado¼ 

wamãngalo kanih wado¼nalhilatwa. — naye¼nìndawa. 
46  Natoh Sasuta nagah tawanùnkado¼, 

—Nagayan wado¼sã nidaye¼hnawa. Danukkãndatã 
likdatã wa¼na¼wa.  

47 Dehna suhnadä¼ heu¼lahhì¼, kadadä¼siyã¼ wädä¼ 
Sasuta nawalekaiyãn¼ nahï¼, nanahektã  ãnþn¼gatdä¼  
dändawa.  

Nagayan nahohndo¼ yäuyuhhï¼, yahaidùntoh, nãi¼ 
nawinkado¼, 

—Däiyah nakanidahï¼, engùnde¼ndä¼ 
wado¼naye¼nanãnwa. Wado¼naso¼gæin nayalando¼ 
danakanidakã¼ã engùndalatwa. 48 Nahï¼, Sasuta 
sekkado¼,  

—Da¼lohnãi! Nagä¼gihadahìnwa. Dahai¼ga 
¼a¼mugidanuhï¼, engùnu¼wa. Hidenuá¼si¼ 
¼äi¼nisìnwa — naye¼nìndawa. 

49 Nãi¼ sekgahï¼, Sailo nasiha igalagaso¼ga likdä¼ wädä¼ 
Sailo nawihkado¼, 
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Ela havia gastado com os médicos tudo o que 
tinha, mas ninguém havia conseguido curá-la.  
 
44 Ela foi por trás de Jesus e tocou na barra 
da capa dele, e logo o sangue parou de 
escorrer. 45 Aí Jesus perguntou: 
    — Quem foi que me tocou? 
    Todos negaram. Então Pedro disse: 
    — Mestre, todo o povo está rodeando o 
senhor e o está apertando. 
    46 Mas Jesus disse: 
    — Alguém me tocou, pois eu senti que de 
mim saiu poder. 
    47 Então a mulher, vendo que não podia 
mais ficar escondida, veio, tremendo, e se 
atirou aos pés de Jesus. E, diante de todos, 
contou a Jesus por que tinha tocado nele e 
como havia sido curada na mesma hora. 48 
Aí Jesus disse: 
    — Minha filha, você sarou porque teve fé! 
Vá em paz. 
 
    49 Jesus ainda estava falando, quando 
chegou da casa de Jairo um empregado, que 
disse: 
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—Sailo naso¼gãi!  ¼Yäihdalatwa. wawekwäin¼du näh 
dòhånnãnwa. Nahï¼, Sasuta naih 
dukwäd�¼hìnwa — nìndawa. 

50  Sailo naigalagaso¼ga nawihsä Sasuta nagätdä¼ 
sekgakado¼, 

—Sûhnad�¼hìnwa. Nãi¼ ¼a¼mugidadah! 
¼A¼mugidanusado¼ni, wawekwain¼du 
engùntunnawa.  

51-53 Nakado¼, ¼äidä¼ Sailo naso¼ga nasîha likso¼gæin, 
nagayän¼ yuhak wekwain nadòhãntãdu nãngïndawa. 
Sasuta sekkado¼, 

—Nãngadá¼hìnwa!  Wekwäin¼ dòtoh, hai¼ ìun¼na 
däkiyãn¼ nalatwa —nìndawa.  

Nawaintã nagäá¼si¼, ¼mähnakado¼, 
—Yu¼wa¼nu¼wa. Hãidadu dòhãnye¼latwa — 

¼mähnaye¼nìndawa. 
Sasuta siha wikado¼, nagayan¼ wainá¼si¼ dukwindawa. 

Hãi Petilo naso¼gì, Suão naso¼gì, Tiyago naso¼gì, 
wekwain¼du nayahonì, nanatiì, hãitãso¼ dukwihï¼, 
winùnye¼nìndawa. Sasuta ¼äu witã doá¼hì¼, nagayan¼ ¼äu 
wiãndawa.  

54 Siha widä¼ Sasuta wekwain¼ wahikdudä¼ wi¼kãn 
sekgakado¼, 

—Wekwäin¼du, nagätdah! Hikkãn¼danùnwa! 
55-56 Nahenso¼, hãidayah kadeunda wehani¼kado¼ 

hikkãnndawa. Nahi¼, nayahonì, nanatiì, ãsu¼do¼dä¼ 
ãigagaupye¼nìndawa. Ãigagaushï¼, Sasuta sekgakado¼, 

—Yainsi dãnù¼aisìnwa. Dalengùdasädu, 
¼auga¼aidayo¼nùnd�¼hìnwa. 
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    — Seu Jairo, a menina já morreu. Não 
aborreça mais o Mestre. 
    50 Jesus ouviu isso e disse a Jairo: 
    — Não tenha medo; tenha fé, e ela ficará 
boa. 
    51 Quando Jesus chegou à casa de Jairo, 
deixou que Pedro, João e Tiago entrassem 
com ele, além do pai e da mãe da menina, e 
mais ninguém. 
    52 Todos os que estavam ali choravam e se 
lamentavam por causa da menina. Então 
Jesus disse: 
    — Não chorem, a menina não morreu; ela 
está dormindo. 
    53 Aí começaram a caçoar dele porque 
sabiam que ela estava morta. 
 54 Mas Jesus foi, pegou-a pela mão e disse 
bem alto: 
    — Menina, levante-se! 
    55 Ela tornou a viver e se levantou 
imediatamente. Aí Jesus mandou que dessem 
comida a ela. 56 Os seus pais ficaram muito 
admirados, mas Jesus mandou que não 
contassem a ninguém o que havia acontecido. 
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9 
 

Sasuta naihnaihso¼ganã¼ã, 12 so¼ganã¼ã, nanukkãntã danùndawa 

 
1 Naihnaihso¼ganã¼ã ãnukasihdä¼, Sasuta gaindawa. 

Naihnaihso¼ganã¼ã 12 ãnukahï¼, nanukkãntã danùndawa. 
Nakanikso¼ga dalengùnsihdä¼, danùndawa. Da¼yu¼ga 
nagayan¼ ongakidu  nawasain¼lehdu däidä¼ danãungì, 
nakanikkatdu nau¼gakatdu taengùnì, nasihdä¼, nanukkãntã 
danùndawa. 

2 Nanukkãntã danùkado¼, naihnaihso¼ganã¼ã 
dasihye¼nìndawa. 

—¼Äitsìnwa. Nagayan¼ yuhak nidä¼ nawihnisìnwa.  
— Nùsa Sùna wawalekando¼du 

wehnasidohlatwa— nidä¼ nadikdahìnwa.  
Nakanikso¼ganã¼ã taengùn¼nùnì, nitsìnwa — 
Sasuta sekgaye¼nìndawa. 

3 Sasuta nagah sekkado¼, 
— Wa¼äintãnudu wasain¼ dudäidáhìnwa. Yainsaì, 

itãn¼ì, mangaloì, wenkaloì, dudäidáhìnwa. 
4 Sihakaniktã linnahena, kala¼du¼naso¼ga nasiha 
widä¼ yäuptsìnwa. Hãi nasihaso¼ witsìnwa. 5 Natoh, 
hãi sihakaniktã yäupso¼ganã¼ã  wahai¼ga 
nagatduá¼sado¼ni, ãundä¼ haloku ¼äu ¼äiyã¼nisìnwa.  
Nusa wainta na¼audu doá¼sado¼ni, nanahektã 
yuya¼kalo sagìn¼nudu wayuyãndanãundä¼ 
¼äilhlilatwa. Nusa waintã nidä¼ ongawalhilatwa.  

Nakiyãn¼, dohnaná¼so¼ganã¼ã eupsihdä¼, 
¼äidãnnaheniyah wayuya¼kalo sagìn¼nudu nahalotu 
wayuyãndanãunnakado¼ ãunbaiyanitsìnwa. Nadä¼ 
nidä¼ nawihdahìnwa. 
—Wäinã¼ã Sùna nahai¼ga nagätdunná¼hï¼, Sùna 
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9 
A missão dos doze apóstolos 

    1 Jesus chamou os doze discípulos e lhes 
deu poder e autoridade para expulsar todos os 
demônios e curar doenças. 2 Então os enviou 
para anunciarem o Reino de Deus e curarem 
os doentes. 3 Ele disse: 
    — Nesta viagem não levem nada: nem 
bengala para se apoiar, nem sacola, nem 
comida, nem dinheiro, nem mesmo uma 
túnica a mais. 4 Quando vocês entrarem 
numa cidade, fiquem na casa em que forem 
recebidos até irem embora daquele lugar. 5 
Mas, se forem mal recebidos, saiam logo 
daquela cidade. E na saída sacudam o pó das 
suas sandálias, como sinal de protesto contra 
aquela gente.  
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ãunbai¼nalatwa. 
6 Nahï¼, naihnaihso¼ganã¼ã nagayan¼ yäukunã¼ã 

¼äiwaundawa. ¼Äidä¼ Sùna nawanùnsä nawihì, 
nakanikso¼ganã¼ã dalengùnì, naye¼nìndawa. 

 
 

Elotisi naso¼ga, walekan¼so¼ga, asu¼dondawa 

 
7 Sasuta naih nukkãn ongawahï¼, Elotisi walekan 

so¼gidu nagätdä¼ asu¼do¼dä¼ ahidenùnndawa. 
Nagayan¼nã¼ã ¼äu asu¼do¼nùnì, naye¼nìndawa. Hãinã¼ã 
¼nuh nalikdä¼ sekgakado¼, 

—Sasutidu nukkãn ongawahï¼, hãiyahni Suão 
Batisidu naso¼gikladaga? Suão so¼ga dòtoh, Sùna 
nukkãn danùhï¼, engùnso¼geuhlatwa — nìndawa. 

Hãisäyah Elotisi nagätdä¼ hidenùnye¼nìndawa. 
8 Nagayan ¼au sekkado¼, 

—Sasutidu nukkãn ongawahï¼, hãiyahni 
Eliyaso¼gasihadiyadu ãmama¼da¼nã, na¼äu 
Sùnahai¼ga nawihdikso¼gasihadiyadu  
ãmama¼da¼nã, nalhiladaga? — nìndawa.  

9 Elotisi walekanso¼ga ¼nuh  wa¼nakado¼, 
—Dayudengaso¼ga gamãn¼nahï¼, Suãoso¼gale¼idu 

dadohleknãnwa.   Natoh Sasutidu 
eulikana¼so¼gidu natokwekdaladaga? — nìndawa. 

Naheniyahni, Elotisi Sasuta eude¼ndä¼ dohawandawa. 
 
 

Nagayan¼ kanihtã Sasuta ¼äinì, lin¼nuì, danùndawa 

 
10 Sasuta naeudä¼lu¼gadukinã¼ã dasihnakidu 
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    6 Os discípulos então saíram de viagem e 
andaram por todos os povoados, anunciando 
o evangelho e curando doentes por toda parte. 
 

A dúvida de Herodes 
    7 Herodes, o governador da Galiléia, ouviu 
falar de tudo o que estava acontecendo e 
ficou sem saber o que pensar. Pois alguns 
diziam que João Batista tinha sido 
ressuscitado, 8 outros diziam que Elias tinha 
aparecido, e outros ainda que um dos antigos 
profetas havia ressuscitado. 9 Mas Herodes 
disse: 
    — Eu mesmo mandei cortar a cabeça de 
João. Quem será então esse homem de quem 
ouço falar essas coisas? 
    E Herodes procurava ver Jesus. 
 

Jesus alimenta uma multidão 
    10 Os apóstolos voltaram e contaram a  
Jesus tudo o que haviam feito. Então ele os  
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wangakado¼, naongatãì, naseksäì, naha¼ga Sasuta 
nagätsihdä¼, nawindawa. Nahï¼, ¼nùh yäude¼ndä¼, Sùna 
Sasutã naeudä¼lu¼gadukinã¼le¼so¼ dudäikado¼ Betaida 
tìndu likde¼ndä¼ ¼äindawa. 11 ¼Nùh yäude¼naso¼gæi, 
na¼äideha nagayän¼ nagä¼ganãyo¼kado¼,  nahohndo¼ kanìh 
ihnaidä¼ wäye¼ìndawa. Kanihso¼ga wähï¼, Sasuta 
niksekganá¼si¼, ãunye¼nìndawa. Niksekgakihengi¼, Sùna 
nahai¼ga nawihì, nakanikso¼ganã¼ã dalengùnì, 
naye¼nìndawa. 12 Ganahade¼ wadaishï¼, naeudä¼dukinã¼ã 
leudä¼ sekgakado¼, 

—Sasuta nagännha? Se halodu, nayainsi yainläki 
haá¼siì, ìun¼lätìn haá¼siì, nahï¼, naha¼ga halo 
¼äuku dasihanìsìnwa. ¼Äidä¼ nayainsa yohndä¼ 
dudä¼ yainsîhdä¼, seda¼wa. 

13-14 Sasuta tawanùnkado¼, 
—Wäinã¼yah yainsi danùäisìnwa. 

Kanihso¼ga 5000 ¼en¼nidu ãnukadä¼ yäuhï¼, Sasuta 
naeudä¼duso¼ga sekkado¼, 

—Naha¼ga yainsa danùkiktã su¼lanlatwa. Lin¼nù ha¼ 
hikhãnì, ¼äina ha¼ baanì nãin¼latwa. Naha¼ga 
yainsihdä¼, ¼äidä¼ yainsa yohakiktãdu analot 
angalhilatwa. Su¼lanlatwa. 

Sasuta tawanùnkado¼, 
—Hãinã¼ã nagayan¼nã¼ã 50 nagayan¼ yäusenso¼ 

nasihdä¼, tanukaisìnwa. Yuhak yoha yäusihdä¼, 
seda¼wa — nìndawa. 

15 Nahï¼, yuhak yoha yäundawa. 16 Yäuhï¼, Sasuta yainsa 
dudä¼, linnù hikhãn duì, ¼äina bah duì, nìndawa. Dukado¼ 
¼ohna eudaliktekdä¼ Sùna sekdanãunnùndawa. Yainsa 
sanìn¼gasä sekdanãundalonakado, linnù wakekduì,  ¼äina 
wahalasaupduì, nìndawa. Nawaintã yainsa nùtdä¼ 
danukiso¼ nasihda¼ danùndawa. Nahï¼, nùndawa.  Nùttoh, 
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levou consigo, e foram sozinhos para o 
povoado de Betsaida. 11 Mas as multidões 
souberam disso e o seguiram. E Jesus os 
recebeu, falou a respeito do Reino de Deus e 
curou os que precisavam ser curados. 
    12 Estava anoitecendo, e por isso os doze 
apóstolos foram e disseram a Jesus: 
    — Mande esta gente embora. Eles podem 
ir aos povoados e sítios que ficam por perto 
daqui e lá encontrarão o que comer e onde 
ficar, pois este lugar é deserto. 
    13 Mas Jesus respondeu: 
    — Dêem vocês mesmos comida a eles. 
    Os discípulos disseram: 
    — Só temos cinco pães e dois peixes. O 
senhor quer que a gente vá comprar comida 
para toda esta multidão? 
    14 Estavam ali mais ou menos cinco mil 
homens. Jesus ordenou aos seus discípulos: 
    — Mandem o povo sentar-se em grupos de 
mais ou menos cinqüenta pessoas. 
    15 Os discípulos obedeceram e mandaram 
que todos se sentassem. 16 Aí Jesus pegou os 
cinco pães e os dois peixes, olhou para o céu 
e deu graças a Deus por eles. Depois partiu os 
pães e os peixes e os entregou aos discípulos 
para que eles distribuíssem ao povo.  
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yainsi hånye¼nãndawa. , Linnuì, ¼äinì, aganihdù¼yã¼ 
¼äiyundawa. 17 Yuhak yainna¼duhï¼, yainsa naih aundawa. 
12 yainsa nasilendu aundawa. 

 
 

Nani¼ eulikidalhiladaga? 

 
18 Sasuta ¼nuh yäudä¼ sekdanãunnùhï¼, naihnaihso¼ga 

wandawa. Wahï¼, Sasuta nadaigìndawa. 
—Nagayän¼ kanihtã, nani¼ eulikîdalhilädaga? 
19 Na ihnaihso¼ga tawanùnkado¼, 
—Hãinã¼ã sekgana¼sä, Suão Batisidu 

engùnnìnko¼ndä¼ — Suão Batisidu — nidä¼ 
eulikanålatwa.  

—¼Äu sekgana¼sa, — Eliasi so¼gasihadiyadu dòá¼si¼ 
liktekso¼gale¼idu naso¼gado¼so¼geuhlatwa— nidä¼ 
eulikanålatwa. 

—¼Äu sekgana¼sa, — Nþsa Sùnã nahai¼ga 
nawihwaunso¼gasihadiyadu — nidä¼ 
eulikanãlatwa. 

 20 Nahï¼, Sasuta naih nadaigakado¼, 
—Wäina¼gï¼? Nanì¼ eulikaidanùhã? 

Petilu tawanùnkado¼, 
—Wäi Sùna naeuda¼dudä¼ danùle¼kido¼du nanu¼wa. 

21 Sasuta sekkado¼, 
—Wäi eulikaidanusäyadu,  nagaya¼ ¼äudu 

nawihd�¼hìnwa.  
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17 Todos comeram e ficaram satisfeitos, e os 
discípulos ainda encheram doze cestos com 
os pedaços que sobraram. 
 

A afirmação de Pedro 
    18 Certa vez Jesus estava sozinho, orando, 
e os discípulos chegaram perto dele. Então 
ele perguntou: 
    — Quem o povo diz que eu sou? 
    19 Eles responderam: 
    — Alguns dizem que o senhor é João 
Batista; outros, que é Elias; e outros, que é 
um dos profetas antigos que ressuscitou. 
    20 — E vocês? Quem vocês dizem que eu 
sou? — perguntou Jesus. 
    Pedro respondeu: 
    — O Messias que Deus enviou. 
    21 Então Jesus proibiu os discípulos de 
contarem isso a qualquer pessoa.  
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Sasuta nadò¼tãì, naengùntãì, sekgasädu 

 
22 Däi, Sùnidatoh nagayan¼do¼du wehnaso¼gida¼wa. 

Nãi¼toh, nagayan¼ aat tanidukdata¼wa. Nùsa halo, 
Yudeyaku nayäuso¼ganã¼ã nawalekan¼ì, Sùna 
sekdanãuntìn igalagaso¼ga nawalekanì, 
Moseso¼ga naga¼yãinsä nawihso¼gì, naha¼ga 
dägalähgîdakado¼, ãundadä¼ sun dadòhdatunnawa.  
Sundadòdatoh, ibah iganãga lãnkado¼, Nùsa Sùna 
nukkãn danudahï¼,  engùndä¼ gadeunda 
wehnanì¼näata¼wa. 

23 Nagah sekkado¼, 
—Watadudade¼ nanusado¼ni wado¼natã ãunnakado¼, 

dòde¼ndä¼ dalonayauhenso¼ nitsìnwa. Nanùnkado¼ 
dä¼äiatehdu wataduhadahìnwa.  

24 Nidä¼ sensado¼ni, 
—Dòdakiyãn watadu¼nådén¼na¼wa —  

nanùsado¼ni, wagadeundatã Sùna 
yäuhùn¼henso¼natã wadegana¼tunnawa. ¼Wån, 

—Dòdalhitoh, nai¼ watadu¼nådena¼wa —  
nanùsado¼ni, Sùna yäuhùn¼henso¼nadä¼ 
gadeundado¼nanu¼tunnawa. 25 Wasäin¼ wanùntã 
yuhak duhãnnasado¼ni, ¼wån, wayäutinãdu 
wadeganåsado¼ni, aat ãyãnù¼nålhilatwa. 
26 Wäinã¼ã dasedasä yahaidùn¼gidanusado¼ni, 
daMìna nahalo ¼äidä¼ wangadä¼ lidanahennu 
yahaidùn¼gananùnì, nade¼wa. Lidadä¼ 
danukkãntalulu¼tã dukwaì, Sùna 
nanukkãntalulu¼tã dukwaì, Sùna 
na¼ohagamãnkinã¼ã nanukkãntalulu¼tã dukwaì, 
nade¼wa. Naheyahni hãiyah yahaidùn¼gidaso¼ga 
yahaidùn¼ganùnde¼wa. 27 Hai¼gado¼sä 
sekganade¼wa. Wäinã¼ã yäuhùn¼dihai¼so¼ganã¼ã 
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Jesus fala da sua morte e da sua 
ressurreição 

22 E continuou: 
    — O Filho do Homem terá de sofrer 
muito. Ele será rejeitado pelos líderes judeus, 
pelos chefes dos sacerdotes e pelos mestres 
da Lei. Será morto e, no terceiro dia, será 
ressuscitado. 
    23 Depois disse a todos: 
    — Se alguém quer ser meu seguidor, que 
esqueça os seus próprios interesses, esteja 
pronto cada dia para morrer como eu vou 
morrer e me acompanhe. 24 Pois quem põe 
os seus próprios interesses em primeiro lugar 
nunca terá a vida verdadeira; mas quem 
esquece a si mesmo por minha causa terá a 
vida verdadeira. 25 O que adianta alguém 
ganhar o mundo inteiro, mas perder a vida 
verdadeira e ser destruído? 26 Pois, se 
alguém tiver vergonha de mim e do meu 
ensinamento, então o Filho do Homem 
também terá vergonha dessa pessoa, quando 
ele vier na sua glória e na glória do Pai e dos 
santos anjos. 27 Eu afirmo a vocês que estão 
aqui algumas pessoas que não morrerão antes 
de ver o Reino de Deus. 
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dòdãn¼hena Sùna nawalekandatãnudu 
nanukkãntãnudu eutunnawa.  

 
 

Moiseso¼gaì, Eliasi naso¼gaì, ãwa¼lukìndawa. 

 
28 Nakado¼, iwainá¼si¼ lãnkado¼, hãi Suãoso¼gì, 

Tiagoso¼gì, Petiloso¼gì, gaikdukado¼, mãn¼ã  dudäidä¼ 
galandawa. Namìna sekdanãunnù¼de¼nadä¼, gala¼aindawa. 
29 Sekdanãunso¼gæin, Sasuta nayennaì, namãngaloì, 
ãlhãn¼nayuhkado¼, aat ãtalulù¼gaye¼nìndawa.  

30 Nahï¼, Eliasi naso¼gasihadiyadu nahenso¼ ãwa¼lukì,  
Mose naso¼gasihadiyadu nahenso¼ ãwa¼lukanùnì, 
nìndawa. 31 Hãinã¼ã ãtalulu¼ginùnì, naye¼nìndawa. Nadä¼, 
Sasutã nadòde¼ndä¼ nasänùdu Sasuta näwihnaye¼ìndawa.  

—Sedusalætìn dò¼nåhï¼, Sùna naga¼yãinsäsihadiyadu 
dahlagùnnata¼wa — Eliasiso¼gì, Moseso¼gì, 
naye¼nìndawa. 

32 Petilu naso¼gì, nawaintãì, inãndä¼ nah 
¼ìun¼dädanãundaiye¼nìndawa. Nahenso¼, ãiongadä¼ Sasuta 
natalulu¼tã euì, ãwa¼luka so¼ganã¼ã eunùnì, nìndawa. 
33 Mose naso¼gì, Eliasi naso¼gì, ha¼wen lidä¼ ¼äihï¼, Petilu 
naso¼ga su¼dondä¼ nau¼ganãi¼ sekkado¼, 

— Seni yäukishï¼, nahohndo¼ wanùnye¼latwa.  Sîha 
wekganìndu, denbahganaga sihnatahda¼we!  
wasîha sîhnì, hãi Moisé naso¼ga nasîhdu sîhnì, 
hãi Eliási naso¼ga nasîhdu sîhnì, natähda¼we! — 
Petilu naye¼nìndawa. 

34 Nidä¼ sekso¼gæin, haunsidu kãndä¼ tadengahï¼, aat 
suhnaye¼nìndawa. 35 Nahenso¼,  haunsidu haiga likdä¼ 
gaik dakähyuhye¼nìndawa. 

 —Hãi dakihlan¼do¼dalatwe! Nahai¼gaso¼ 
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Jesus, Moisés e Elias 
    28 Mais ou menos uma semana depois de 
ter dito essas coisas, Jesus levou Pedro, João 
e Tiago e subiu o monte para orar. 29 
Enquanto orava, o seu rosto mudou de 
aparência, e a sua roupa ficou muito branca e 
brilhante. 30 De repente, dois homens 
apareceram ali e começaram a falar com ele. 
Eram Moisés e Elias, 31 que estavam 
cercados por um brilho celestial. Eles 
falavam com Jesus a respeito da morte que, 
de acordo com a vontade de Deus, ele ia 
sofrer em Jerusalém. 32 Pedro e os seus 
companheiros estavam dormindo 
profundamente, mas acordaram e viram a 
glória de Jesus e os dois homens que estavam 
com ele. 33 Quando esses dois homens 
estavam se afastando de Jesus, Pedro disse: 
    — Mestre, como é bom estarmos aqui! 
Vamos armar três barracas: uma para o 
senhor, outra para Moisés e outra para Elias. 
    Pedro não sabia o que estava dizendo. 34 
Ele ainda estava falando, quando apareceu 
uma nuvem e os cobriu. Os discípulos 
ficaram com medo quando a nuvem desceu 
sobre eles. 35 E da nuvem veio uma voz, que 
disse: 
    — Este é o meu Filho, o meu escolhido. 
Escutem o que ele diz!  
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nagä¼gaisìnwe! — nìndawa. 
36 Sùnnasinna gaiksä gaikdalonahï¼, Sasuta ¼nuh 

yäundawa. Sasuta naihnaihso¼ga naeutã ¼äu 
nawihnaye¼nãndawa. 

 

 

Nagayan¼ nakihlan¼du Sasuta dalengùndawa. 

 
37 Lãnidä¼ mãn¼ kãnhahì¼, nagayan¼ kanihtã  wädä¼ 

ha¼dìndawa. 38 Nahï¼, nagayan¼nã¼ã nanukanu yäuso¼ga 
gaindawa. 

—Nawihle¼so¼gãi, nukkãndanudayo¼nùhìnwe!  
däkîhlän¼du,  ganagaso¼gishï¼, daãlengùsanùnsîh, 
sedanhawa. 39 Da¼yû¼ga dawedãyäutidu 
dugakado¼, dasu¼do¼dä¼ dòkidalatwa. Duhena 
daweda gawaikdä¼ kadada¼dä¼ yuhonahenso¼ 
nalatwa. Da¼yu¼ga daweda dudä¼ ãunná¼si¼ 
nau¼ganãi¼ ongahenso¼ nalatwa. 40 wawäinsinå¼ã 
daãlengùsasihdä¼, sekganatoh, su¼donnãnwa. 

41 Sasuta nawaintã sekgakado¼, 
— Wäinå¼ã, dähäi¼ga ¼on nagätdudä¼ Sùna 

¼a¼muganuná¼wa. Su¼don nagätso¼ginnu¼wa! 
Wekdu dukwädanùnwa!  

42 Wekdu dukwaso¼gæin, da¼yuga dudä¼ yoha 
danãundawa. Nahï¼, Sasuta da¼yuga nukkãn gamãnhï¼, 
da¼yuga likdä¼ ãunbäindawa. Weda dalengùndä¼ 
nayahondu danù¼nìndawa. 43 Nahï¼, Sasuta nanûkkãn 
ongatã eudä¼, nagayän¼a yuhak ãigagaupdä¼ sanïn¼gadä¼ 
yäudanãundaindawa. 
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    36 Quando a voz parou, eles viram que 
Jesus estava sozinho. Os discípulos ficaram 
calados e naquela ocasião não disseram nada 
a ninguém sobre o que tinham visto. 
 

A cura de um menino 
    37 No dia seguinte eles desceram do 
monte, e uma grande multidão veio se 
encontrar com Jesus. 38 Aí um homem que 
estava no meio do povo começou a gritar: 
    — Mestre, peço ao senhor pelo meu filho, 
o meu único filho! 39 Um espírito mau o 
agarra, e, de repente, o menino dá um grito e 
começa a ter convulsões e a espumar pela 
boca. O espírito o maltrata e não o solta de 
jeito nenhum. 40 Já pedi aos discípulos do 
senhor que expulsassem o espírito mau, mas 
eles não conseguiram. 
    41 Jesus respondeu: 
    — Gente má e sem fé! Até quando ficarei 
com vocês? Até quando terei de agüentá-los? 
    Então disse ao homem: 
    — Traga o seu filho aqui. 
    42 Quando o menino estava chegando, 
teve um ataque, e o demônio o jogou no 
chão. Então Jesus deu uma ordem ao espírito 
mau, curou o menino e o entregou ao pai. 43 
E todos ficaram admirados com o grande 
poder de Deus. 
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Nadò¼tã nagah sekgìndawa 

 
44 Yuhak ãigagaushï¼, Sasuta naihnaihso¼ga 

nawihye¼nìndawa. 
— Dasedasä nagayäunùndáhìnwa. Däi, Sùnidatoh, 

nagayan¼ wehanaye¼leanãnwa. Nãin¼toh, nahana 
nagayan¼ ¼äu dudadä¼ niksekso¼ga kokoa 
sundadòdasihdä¼, dayasãundatunnawa — Sasuta 
naye¼nìndawa. 

45 Sasuta nidä¼ sektoh, naseksä nayauptanã nawaintã 
ãsu¼do¼äiye¼nìndawa. Nayauptanã ¼o¼sähì¼  
nagä¼ye¼nãndawa. Nagäá¼sä Sasuta nadaigade¼natoh, 
suhnaye¼nìndawa.  

 
 

Nahaido¼ naih aatso¼gikkikladaga? 

 
46 Sasuta naihnaihso¼ganã¼ã yusekyo¼kado¼,  

—Nùsanã¼ã nahaido¼ naih aatso¼gikkikladaga?  
47 Na yusekyo¼sädu, nanaliksä Sasuta mùn lagahï¼, weda 

dudä¼ danawehhùn¼dä¼ nidä¼ sendawa. 
48 —Eunhã? Wekdu aadá¼wa. Natoh, wa¼audu, 

wediyãn¼so¼ga, aá¼so¼ga, mùn eundä¼ wanùn 
sekganusado¼ni, däigau¼ wanùn sekgidanukiyãn¼, 
sekgalhinna¼wa. Nakiyãn¼, däi wanùn 
sekgidanùnsado¼ni, damìna gamãndasihnidaso¼ga 
wanùn sekgalhinnu¼wa. Wa¼äudu naih aá¼so¼ga 
koh¼nu¼toh, hãiyah naih aatso¼gikdo¼talatwa. 
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Jesus fala outra vez da sua morte 
    Todos estavam admirados com o que Jesus 
fazia, e ele disse aos discípulos: 
    44 — Não esqueçam o que vou dizer a 
vocês: o Filho do Homem será entregue nas 
mãos dos homens. 
    45 Mas eles não entenderam isso, pois o 
que essas palavras queriam dizer tinha sido 
escondido deles para que não as 
entendessem. E eles estavam com medo de 
fazer perguntas a Jesus sobre o assunto. 
 

Quem é o mais importante 
    46 Os discípulos começaram a conversar 
sobre qual deles era o mais importante. 47 
Mas Jesus sabia o que eles estavam 
pensando. Então pegou uma criança e a pôs 
ao seu lado. 48 Aí disse: 
    — Aquele que, por ser meu seguidor, 
receber esta criança estará recebendo a mim; 
e quem me receber estará recebendo aquele 
que me enviou. Pois aquele que é o mais 
humilde entre vocês, esse é que é o mais 
importante. 
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Nau¼gaso¼ga he¼anaá¼sado¼ni, wawaintãdalhilatwa. 

 
49 Suão naso¼ga sekkado¼, 

—Nawihle¼so¼gãi! Nagayan¼ ¼äu da¼yuga 
hekdasihso¼ga eudahlikleanãnwa. Hãiyah 
wanukkãntã ¼a¼mugahì¼, da¼yuga 
hekdasihye¼leknãnwa. Natoh, nùsa 
waintãdaná¼wa. Nùsa waintãdaná¼hï¼,  

—Nidä¼ nagah ongadáhìnwa — nadahlikleanãnwa. 
50 Sasuta nawaintã tawanùnkado¼, 

—Hãiyah ãunnisìnwa. Nau¼gaso¼ga he¼anaá¼sado¼ni, 
wawaintãdalhilatwa. 

 
 

Samaliyaku yäuso¼ganã¼ã Sasuta nayäutã dagalahye¼nìndawa. 
 

51 Dòdä¼ nayahonahalodu liktekde¼hena wadaishï¼, 
Sasuta lagaye¼nìndawa. Nahï¼, nayaho naseksä 
dahlagutde¼ndä¼ Sedusalætìn ¼äindawa. 52 Na waintã 
wai¼ganá¼si¼ gamãn nagadahye¼nìndawa. Hãiyahani 
Samaliaku likkado¼ Sasuta nayausennudu 
dohawaundikye¼nìndawa. 53 Natoh, hãikuyauso¼ganã¼ã 
dawekye¼nãndawa. Sedusalætìn Sasuta ¼äiyã¼de¼yuhhï¼, 
ãdagalahdä¼, dawekye¼nãndawa.  

—Se yäuá¼si¼, yãn wado¼äitsìnwa! 
 54 Naheniyahni Suãoso¼ga, Tiagoso¼ga hãisäiyãn¼sä 

nagätdä¼ sekkado¼, 
—Sasuta nagä¼gidanuhã? Samaliaku yäupso¼ganã¼ã 

donná¼sado¼ni, wamìna sekdanãunkishï¼, 
Samaliakuyauso¼ganã¼ã yuhak 
dadahnahãtlhilatwa — naye¼nìndawa. 
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Quem não é contra vocês é a favor de 
vocês 

    49 João disse: 
    — Mestre, vimos um homem que expulsa 
demônios pelo poder do nome do senhor, mas 
nós o proibimos de fazer isso porque ele não 
é do nosso grupo. 
    50 Então Jesus disse a João e aos outros 
discípulos: 
    — Não o proíbam, pois quem não é contra 
vocês é a favor de vocês. 
 

Os samaritanos não recebem Jesus 
    51 Como estava chegando o tempo de 
Jesus ir para o céu, ele resolveu ir para 
Jerusalém. 52 Então mandou que alguns 
mensageiros fossem na frente. No caminho 
eles entraram em um povoado da região de 
Samaria a fim de prepararem um lugar para 
ele. 53 Mas os moradores dali não quiseram 
receber Jesus porque viram que ele estava 
indo para Jerusalém. 54 Quando os seus 
discípulos Tiago e João viram isso, disseram: 
    — O senhor quer que a gente mande 
descer fogo do céu para acabar com estas 
pessoas? 
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55 Sasuta ãyudadikdä¼, dawanùnkado¼, 
—Hãiyãn¼sä sekdáhìnwa. Nauá¼wa. 
56 Nahï¼, haloku ¼äutìndu Sasutaì, nawaintãì, ¼äidä¼ 

wadohiyã¼nìndawa. 
 

 
Sasuta wataduso¼ganã¼ã sekgasädu 

 
57 Wadohaso¼gæin, nagayan ganaga ha¼daye¼nìndawa. 

—Nau¼ga ¼äindehagau¼ ihnaihnade¼wa — nìndawa. 
58 Sasuta tawanùnkado¼, 

—Wai¼ndadu nawenna daì, aikaweka neyesa daì, 
nalatwa. Natoh, däiyah dayäudä¼ engùnlatìn 
hadá¼wa. Nahï¼, ihnaihdanùntã kãntunnawa.  

59 Sasuta ¼äu sekkado¼, 
—Wäigau¼ ihnaihadahìnwa. 
Nagayan¼ dawanùnkado¼, 

— Dayahona yahonùnhãnyäuhï¼, sasi¼ga waandä¼ 
wekdãnde¼wa. Hãi dòhãnhï¼, danikgadä¼ 
ihnaih¼nade¼wa. 

60 Sasuta  dawanùnkado¼,  
— Wayahondu ãundä¼ ihnaihadahìnwa. Sùna nùsa 

walekandahï¼, naseksä nagayannã¼ã 
nawihhãn¼dahìnwa. 

61¼Äu leudä¼ sekgakado¼, 
—Däi watadu¼nådenhawa. Natoh däwäindatã sasi¼ga 

näwihdãndenhawa. 
62 Sasuta tawanùnkado¼, 

—Sþnã na¼äitehdu ¼äide¼ndä¼ sekso¼gidu,  
eutawanùnsado¼ni wanùnlhi�¼wa. 



148 

Lucas  

    55 Porém Jesus, virando-se para eles, os 
repreendeu. 56 Então ele e os seus discípulos 
foram para outro povoado. 
 
Algumas pessoas que queriam seguir Jesus 
    57 Quando Jesus e os discípulos iam pelo 
caminho, um homem disse a Jesus: 
    — Eu estou pronto a seguir o senhor para 
qualquer lugar onde o senhor for. 
    58 Então Jesus disse: 
    — As raposas têm as suas covas, e os 
pássaros, os seus ninhos. Mas o Filho do 
Homem não tem onde descansar. 
    59 Aí ele disse para outro homem: 
    — Venha comigo. 
    Mas ele respondeu: 
    — Senhor, primeiro deixe que eu volte e 
sepulte o meu pai. 
    60 Jesus disse: 
    — Deixe que os mortos sepultem os seus 
mortos. Mas você vá e anuncie o Reino de 
Deus. 
    61 Outro homem disse: 
    — Eu seguirei o senhor, mas primeiro 
deixe que eu vá me despedir da minha 
família. 
    62 Jesus respondeu: 
    — Quem começa a arar a terra e olha para 
trás não serve para o Reino de Deus. 
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Sasuta naihnaihso¼ga 72 gamãndasindawa 

 
1 Iwainá¼si¼ lãnkado¼, Sasuta naihnaihso¼ganã¼ã 72 

eudä¼ dudä¼ kadendawa. Kadekdä¼, baah 
gamãndasihkina¼so¼ naye¼nìndawa. ¼Äide¼ndä¼äikunua 
nawaintã nagada dasindawa. 2 Dasihnadãn¼hena nawaintã 
nidä¼ gamãndawa. 

— Äi¼ga yainsi nahohndo¼ sande¼ dalonakiyãn¼, 
nagayan¼nã¼ã dahai¼ga nagätdude¼ 
dalonaso¼ganã¼ã kanihye¼latwa. Natoh, dahai¼ga 
nawihso¼ga wainá¼wa. Nahï¼, Sùna 
sekdanãunnutdahìnwa. Nahai¼ga nawihso¼ga 
nagah gamãn dasihnasihdä¼, 
sekdanãunnutdahìnwa 

3  ¼Äi¼aitsìnwa. Wawaintã nanukanu dasihnana¼wa. 
Kokoso¼ganã¼ã do¼naná¼so¼ganã¼ã nayäupsena nanukanu 
dasihnana¼wa. Lîkná¼si¼, he¼ná¼si¼, mùn ¼äinsihdä¼, 
dohtalatwa. Nahï¼, koko¼tunnawa.  

4 Siuì, wasain¼ì, yukaloì, dudaidáhìnwa. Dehhena 
auweda¼ sedá¼si¼, ¼äitsìnwa. 5 Nau¼gatìn winsado¼ni, 
wanùnsäso¼ sekdahìnwa.  

—Nùsa Sùna mùn eu¼nasihdä¼,  seda¼wa — 
nisìnwa.  
6 Siha winnatìnnùa yäupso¼ga wanùnseksado¼ni, 
nidä¼ sekgisìnwa. Natoh, wahai¼ga dagalah 
nagatsado¼ni, hãiyah sihayäupso¼ga Sùna mùn 
euá¼tunnawa. 7 Hãiyahni wanùnseksado¼ni, nasiha 
yäutsìnwa. Danù¼nakinudu yainì, nãì, nisìnwa. 
Waigalaganùntã nayohdatunnawa. Ãyadá¼si¼ 
tìniyah yäudä¼ igalagitsìnwa. 8 Haloku¼au ¼äinhï¼, 
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10 
A missão dos setenta e dois 

    1 Depois disso o Senhor escolheu mais 
setenta e dois dos seus seguidores e os enviou 
de dois em dois a fim de que fossem adiante 
dele para cada cidade e lugar aonde ele tinha 
de ir. 2 Antes de os enviar, ele disse: 
    — A colheita é grande, mas os 
trabalhadores são poucos. Por isso, peçam ao 
dono da plantação que mande trabalhadores 
para fazerem a colheita. 3 Vão! Eu estou 
mandando vocês como ovelhas para o meio 
de lobos. 4 Não levem bolsa, nem sacola, 
nem sandálias. E não parem no caminho para 
cumprimentar ninguém. 5 Quando entrarem 
numa casa, façam primeiro esta saudação: 
“Que a paz esteja nesta casa!” 6 Se um 
homem de paz morar ali, deixem a saudação 
com ele; mas, se o homem não for de paz, 
retirem a saudação. 7 Fiquem na mesma casa 
e comam e bebam o que lhes oferecerem, 
pois o trabalhador merece o seu salário. Não 
fiquem mudando de uma casa para outra. 
    8 — Quando entrarem numa cidade e  
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unkuyäupso¼ga dohnasado¼ni, yäuì, danu¼nakidu 
yainì, 9 nakani¼so¼ga engùnsì, Sùna nahai¼ga 
nawihì, nitsìnwa.  

—Nùsa Sùna wawalekando¼nahï¼, nahai¼ga 
wenniyah yäunku wädaliklatwa —nitsìnwa. 
10 Natoh, haloku ¼aunìnyäupso¼ganã¼ã 
do¼aná¼sado¼ni, natìn nanukanu liktä¼ wayukkalo 
sagìn¼nudu nahalotu 
wayuyãndanãundä¼gaiksìnwa. 

11 — Wayauptìn ãunlikdaide¼we. Sùna 
nawalekandatã wädaliktã wadaiganatoh, 
donná¼hï¼, ãun¼natunnawe — nitsìnwa. 
12 Hai¼gado¼sä seda¼wa. Nùsa sagìn¼nudu 
nadisùnhena wadaishï¼, Sùna nùsa walekan¼du 
nagayan¼ yuhak gaikdudä¼  naongatã nayohdu 
danùtunnawa. Nahanasihadiyadu Sodomatìn 
nayäuso¼gana¼sihadiyadu nahohndo¼ 
ongayeyekye¼nìndawa. Nahï¼, nùsa sagìn¼nudu 
nadisùnhenyah  naongayeyktã nayohdu 
sadetunnawa. Nakiyãn¼, wahai¼ga 
nagä¼duganaá¼so¼ga nayohdu naih  sadetunnawa. 
Naih ãnidu¼tunnawa — nìndawa. 

 
 

Cidadetìnnã¼ã nagä¼duá¼so¼gana¼ã 

 
13 Kolasatìn yäupso¼ga nagä¼dah! Ãyasinnatunnawa. 

Betaiyaku nayäupso¼ga ãyasiknùnì, natunnawa. 
Danukãntã ika¼anatoh, dahai¼ga nagä¼dugidanùnaá¼wa. 
Waongayeyektã ãunnaá¼wa. Natoh, haloku ¼äu 
yäuso¼ganã¼le¼yah Tilotìn nayäupso¼ganã¼ã, Sidotìn 
nayäupso¼ganã¼ã danukkãndatãiyah ikadasado¼ni, hainã¼a 
naongayeyektã ãundä¼ dahai¼ga 
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forem bem recebidos, comam a comida que 
derem a vocês. 9 Curem os doentes daquela 
cidade e digam ao povo dali: “O Reino de 
Deus chegou até vocês.” 10 Porém, quando 
entrarem numa cidade e não forem bem 
recebidos, vão pelas ruas, dizendo: 11 “Até a 
poeira desta cidade que grudou nos nossos 
pés nós sacudimos contra vocês! Mas 
lembrem disto: o Reino de Deus chegou até 
vocês.”  
    12 E Jesus disse mais isto: 
    — Eu afirmo a vocês que, no Dia do Juízo, 
Deus terá mais pena de Sodoma do que 
daquela cidade! 
 

As cidades que não creram 
    13 Jesus continuou: 
    — Ai de você, cidade de Corazim! Ai de 
você, cidade de Betsaida! Porque, se os 
milagres que foram feitos em vocês tivessem 
sido feitos nas cidades de Tiro e de Sidom, os 
seus moradores já teriam abandonado os seus 
pecados há muito tempo. E, para mostrarem 
que estavam arrependidos, teriam se 
assentado no chão, vestidos com roupa feita 
de pano grosseiro, e teriam jogado cinzas na  
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naga¼dugidaye¼lhileknãnwa 14 Nahï¼, haloku ¼äu 
yäupso¼ganã¼ã, Tilokuì, Sidokuì, nayäupso¼ganã¼ã 
naongayeyektã ãundä¼ nahohndo¼ ¼yaihsado¼ni,  Sùna 
ãyanukdä¼ naongayeyektã nagayaunùndä¼ 
kaniklhileknãnwa. Natoh, hãinã¼ã naongayektã ãuná¼si¼ 
yäuhï¼, yasinta¼wa. ¼Wãn, wäi Kolasatìn yäupso¼ganã¼ã, 
Betaiyaku nayaupso¼ganã¼ã, naih ãyasi¼nata¼wa. 
Danukkãntã euntoh, nagätdugidalenná¼nãnwa. Nahï¼, 
waongayeyektã nayohdu naih sadetunnawa. 
Waongayeyektã nayohdu yohahãnnuta¼wa. 

15 Kapenãuku yäuso¼ganã¼ã nagä¼gihadahìnwa. 
Wawaintã naih wanùn ko¼nu¼wa. Sùna halo 
'äidenko¼nu¼wa. Natoh, Satanasi nahalodu 
¼äinta¼wa.  

16 Na waintã nagä¼sihdä¼, Sasuta nagah sekkado¼,  
—Nagayan¼ nau¼gaso¼ganã¼ã nawinnasäyah 

nagä¼dugi¼nasado¼ni, nakiyãn¼ dahai¼ga 
naga¼dugidanùnì, nalhilatwa. Nawinnasä 
naga¼á¼sado¼ni, nakiyãn¼, dahai¼ga naga¼á¼si¼ì, 
nata¼wa. Dahai¼ga naga¼dugidaná¼sado¼ni, 
dayahonahai¼gagau¼ naga¼duganuá¼si¼ì, 
nalhilatwa — Sasuta nawaintã sekgaye¼nìndawa. 

 
 

Na ihnaihso¼ga 72 wangahena 

 
17 Sasuta sekdalonahï¼, nawaintã 72 ¼äindawa. ¼Äidä¼, 

likdäyäudä¼, nahohndo¼ sanìn wangayaukìndawa. Sanìnsä 
Sasuta nawihkado¼. 

—Nùsa Wagin¼du nagännhã? Sanìndalhida¼wa. 
Da¼yukdu nagayan¼nã¼ã nawenna yäuso¼ga 
waeu¼nidu sekgadalhidahì¼, nagä¼gadalhikdadä¼, 
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cabeça. 14 No Dia do Juízo, Deus terá mais 
pena de Tiro e de Sidom do que de vocês, 
Corazim e Betsaida! 15 E você, cidade de 
Cafarnaum, acha que vai subir até o céu? 
Pois será jogada no mundo dos mortos! 
    16 Então disse aos discípulos: 
    — Quem ouve vocês está me ouvindo; 
quem rejeita vocês está me rejeitando; e 
quem me rejeita está rejeitando aquele que 
me enviou. 
 

A volta dos setenta e dois 
    17 Os setenta e dois voltaram muito 
alegres e disseram a Jesus: 
    — Até os demônios nos obedeciam 
quando, pelo poder do nome do senhor, nós 
mandávamos que saíssem das pessoas! 
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likdä¼, ãunbihye¼leknãnwa — naye¼nìndawa.  
18 Sasuta dawanùnkado¼, 

—Hayo. Satanasidu waluhgiyãn¼, dahaleknãnwa. 
Euleanãnwa. 19 Mùn naga¼gihadahìnwa. Nukkãntã 
danùn¼naleanãnwa. Dèha niksekdèha 
halekgawegì, sasekdu halekgawegì, nanusado¼ni, 
iu¼ná¼siì, ¼o¼ná¼siì, nata¼wa. Satanasa kokoa 
nawaintã tadòhãnnuta¼wa. Danukkãntã 
danù¼naahï¼, kokonã¼ã niksekgana¼toh, 
danidu¼naá¼ta¼wa. 20 Da¼yu¼ga hekdä¼ dasinnuhì¼, 
sanìn¼ganu¼wa. Natoh, Sùna nawekdu 
wehnanuhï¼, waeu¼nidu Sùna nayäupsendu 
ga¼yãin¼dawehnawa. Nahï¼, hãitãyah naih aat 
sanìn¼gisìnwa. 

 

 

Sasuta nasanìnhena 

 
21 Sùna Namùnnadu Sasuta nawenna yäudä¼ sanìnhï¼, 

Sasuta sanìndadäiye¼nìndawa. 
— Damìnidu nagä¼dah? Nùsa sagìn¼nuì, sùnasinnaì, 

nayuhak nawagin¼danu¼wa. Wasensa ¼onnasä 
hikkãn ga¼yãin¼so¼gidu nagä¼de¼ dohtoh, 
nagä¼lhiá¼wa. ¼Wãn, dawaintã hikgagaun 
ga¼yãin¼toh wamùnsä naih ikanna¼wa. Nahï¼, 
sanìna¼wa. Sanìnakiyãn¼ waigau¼ sanìnnùna¼wa. 
22 Da mìnãi! Wa nukkãntãì, walagatãì, yuhak 
danùdalennãnwa. Wäiso¼ eudanu¼wa. Däiso¼ 
eu¼nanùnì, naso¼gida¼wa. Wahai¼ga nawiakiso¼ 
eu¼nanùnì, nalhilatwa — nidä¼ sekdanãunndawa. 

23 Nahï¼, ãyudadingakado¼, nawaintãso¼ nagätsihdä¼, 
sekgaye¼nìndawa. 



156 

Lucas  

    18 Jesus respondeu: 
    — De fato, eu vi Satanás cair do céu como 
um raio. 19 Escutem! Eu dei a vocês poder 
para pisar cobras e escorpiões e para, sem 
sofrer nenhum mal, vencer a força do 
inimigo. 20 Porém não fiquem alegres porque 
os espíritos maus lhes obedecem, mas sim 
porque o nome de cada um de vocês está 
escrito no céu. 

 
A alegria de Jesus 

    21 Naquele momento, pelo poder do 
Espírito Santo, Jesus ficou muito alegre e 
disse: 
    — Ó Pai, Senhor do céu e da terra, eu te 
agradeço porque tens mostrado às pessoas 
sem instrução aquilo que escondeste dos 
sábios e dos instruídos. Sim, ó Pai, tu tiveste 
prazer em fazer isso. 
    22 — O meu Pai me deu todas as coisas. 
Ninguém sabe quem é o Filho, a não ser o 
Pai; e ninguém sabe quem é o Pai, a não ser o 
Filho e também aqueles a quem o Filho 
quiser mostrar quem o Pai é. 
    23 Então Jesus virou-se para os discípulos 
e disse só para eles: 
    — Felizes são as pessoas que podem ver o 
que vocês estão vendo!  
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 —Sùna naongatã nanukkãntã eunsihdä¼ ãun¼nahï¼, 
eunnaki sanìn¼gisìnwa. Hãiyãn¼tã eunsihdä¼ 
ãun¼nahï¼, Sùna mùn eu¼nalatwa. 24 Sùna nahai¼ga 
nawihso¼gasihadiyani, walekanso¼gasihadiyani, 
hãinã¼ã waeunkidu eude¼dohtoh, euye¼nãndawa. 
Nagännasäiyãn¼sä  naga¼de¼ dohtoh, 
naga¼ye¼nãndawa. 

 
 

Samaliyaku yäuso¼ga nawihsädu 

 
25 Moseso¼ga naga¼yãin¼säsihadiyadu nawihso¼ga wädä¼ 

Sasuta dîhnde¼ nadaigìndawa. 
—Nawihso¼gãi! Kadeundayäuhenso¼ nade¼ndä¼ nani¼ 

ongalhilaaga? 
26 Sasuta tawanùnkado¼, 

—Sùna naga¼yãin¼säsihadiyadu nani¼ 
dawanùnlhiladaga? Na seksä nayauptanã nani¼ 
sekladaga? 

27 Hãi nawihso¼ga sekkado¼, 
— Wayauptanã yuhak, wagayannã yuhak, wanaliktà 

yuhak, Nùsa Sùna ¼yåuhhãn¼tahìnwa. Nahï¼, 
wäinã¼ã ¼nuh ¼yåuhninånkiyãn¼ wa¼aunã¼ãgau¼ 
¼yåuhnisìnwa. 

28 Nahï¼, Sasuta sekkado¼, 
—Hai¼gayah mùn senna¼wa. Hãisäyah 

dahlagutnusado¼ni, kadeundahenso¼ 
nanùntunnawa. 

29 Nawihso¼ga yahaidùnsidoá¼hì¼, nagah nadaigakado¼, 
—Nadokweda dä¼aunã¼ãläda¼ga? 

30 Nahï¼, Sasuta nawihsä sendawa. 



158 

Lucas  

24 Eu afirmo a vocês que muitos profetas e 
reis gostariam de ter visto o que vocês estão 
vendo, mas não puderam; e gostariam de ter 
ouvido o que vocês estão ouvindo, mas não 
ouviram. 
 

A parábola do bom samaritano 
    25 Um mestre da Lei se levantou e, 
querendo encontrar alguma prova contra 
Jesus, perguntou: 
    — Mestre, o que devo fazer para conseguir 
a vida eterna? 
    26 Jesus respondeu: 
    — O que é que as Escrituras Sagradas 
dizem a respeito disso? E como é que você 
entende o que elas dizem? 
    27 O homem respondeu: 
    — “Ame o Senhor, seu Deus, com todo o 
coração, com toda a alma, com todas as 
forças e com toda a mente. E ame o seu 
próximo como você ama a você mesmo.” 
    28 — A sua resposta está certa! — disse 
Jesus. — Faça isso e você viverá.  
    29 Porém o mestre da Lei, querendo se 
desculpar, perguntou: 
    — Mas quem é o meu próximo? 
    30 Jesus respondeu assim: 
    — Um homem estava descendo de 
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—Nagayän¼du, Selikó natìn likde¼ ¼äiso¼gæin, 
¼wän¼so¼ga heugada¼ sunye¼nìndawa.  Na 
mãngalo tu¼daigahå¼gakado¼, dòde¼ 
wadaikgayuhhï¼, ãunbäindawa. 31 Nahï¼, Sùna 
sekdanãuntìn nawalekandu leukado¼, sunyuhki 
eukado¼, ãundänatawaungadä¼ wadoh  lindawa. 
32 Nahï¼, ¼äudu, Sùna sekdanãunnùttìn 
igalagaso¼ga, leunùnì, nakado¼, sunki eukado¼, 
ãundänatawaunganùnì, nïndawa. 33 Nahï¼, halo 
¼äuku yäupso¼ga, Samaliya ku yäuso¼ga 
leundawa. Samaliyaku yäuso¼gana¼ã, Yudeyaku 
yäuso¼ganã¼ã hîkgiyo¼henso¼ nawaye¼nìndawa. 
Natoh hãiyahni, Samaliyaku yäuso¼ga, dehiyäh 
¼äinùnì, nakado¼, sunkidu euso¼gæin, nawènnã 
ãyãnnù¼ye¼nìndawa. Nawaintã dagalahyo¼kitoh, 
ãyãnnù¼ye¼nìndawa. 34 Ãyãnnùtdä¼, nanìsen 
wainsiyä gamã¼gakado¼, don¼gakado¼, nanìsen 
daikgakado¼, iìun¼na dätìndu dudäindawa. 
Dudäidä¼ ãunbatdä¼, mùn wendawa. 35 Mùn 
wekkado¼, lãniyuhhï¼, dätìnã, nawägîn¼du 
itãn¼ganìn bahganìn yohnakado¼, 

—Hã¼wa. Sunkidu mùn weksìnwa. Nähanãdu, 
wänkanahen, nayohdu nah aatsado¼ni, 
danù¼nådenhawa. — Nadä¼ ãunbäindawa. 

36 Sasuta nawihdalonakado¼, nadaigìndawa. 
—Nanì¼ wa¼nuhã? Wadohaso¼ganå¼a, nahãido¼ 

ãnìdùtso¼ga na¼audalädaga? 
37 Mose naga¼yãinsä nawihso¼ga dawanùnkado¼, 

—Mùna wekso¼gayah naso¼geuhye¼nïndawa. 
Nahï¼, Sasuta nagah sekgakado¼, 

—Hayò. Hãiyãn¼ do�¼na¼so¼gagau¼ mùn 
wekdahìnwa. 
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Jerusalém para Jericó. No caminho alguns 
ladrões o assaltaram, tiraram a sua roupa, 
bateram nele e o deixaram quase morto. 31 
Acontece que um sacerdote estava descendo 
por aquele mesmo caminho. Quando viu o 
homem, tratou de passar pelo outro lado da 
estrada. 32 Também um levita passou por ali. 
Olhou e também foi embora pelo outro lado 
da estrada. 33 Mas um samaritano que estava 
viajando por aquele caminho chegou até ali. 
Quando viu o homem, ficou com muita pena 
dele. 34 Então chegou perto dele, limpou os 
seus ferimentos com azeite e vinho e em 
seguida os enfaixou. Depois disso, o 
samaritano colocou-o no seu próprio animal e 
o levou para uma pensão, onde cuidou dele. 
35 No dia seguinte, entregou duas moedas de 
prata ao dono da pensão, dizendo: 
    — Tome conta dele. Quando eu passar por 
aqui na volta, pagarei o que você gastar a 
mais com ele. 
    36 Então Jesus perguntou ao mestre da 
Lei: 
    — Na sua opinião, qual desses três foi o 
próximo do homem assaltado? 
    37 — Aquele que o socorreu! — 
respondeu o mestre da Lei. 
    E Jesus disse: 
    — Pois vá e faça a mesma coisa. 
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Ma¼tadaì, Madiadaì nasekgasädu 

 
38 Nahï¼, Sasuta ¼aiì, nawainta ¼ainùnì, naye¼nindawa. 

Sihakanihtìna lishï¼, dehni ha¼daye¼nìndawa. Ma¼tadadu 
naeu¼niye¼nìndawa. Ma¼tadadu ha¼dahï¼, nasiha wisihdä¼ 
gala¼duye¼nindawa. 39 Madiada,  Ma¼tada 
nawatiye¼nindawa. Madiada nau¼ganai¼ ãwadekduda¼ 
yoha yäudä¼ Sasuta naseksa nagäsayaundawa. 
40 Ma¼tadadu naigalagatã wäinyuhhì¼, hãidayah Sasuta 
leudä¼ niksekkado¼, 

—Sasuta nagätdah! Da wati eunnha? Hãida igalagatã 
ãunhï¼,  naha¼ga ¼nuh igalagana¼wa. Dawati 
naongatã wanùnhã? Gamãnyo¼nùndah! 
Igalaganùnsihda¼ sekgadah! 

41 Sasuta dawanùn¼nakado¼, 
—Ma¼tada nagätdah? Niksekdáhìnwa! Wa igalagatã 

nahohndo¼ kanihhï¼, aat hidenùnna¼wa. 42 Wa 
igalagatãì, wahidenùntãì, kanihtoh, ganagatãso¼ 
aunlatwa. Dahai¼ga nagätdä¼ ikanùntãdu 
aunlatwa. Hãiyãn¼tã Madiada euda¼duhï¼, wanun 
ongaye¼latwa. Naeuda¼dutã wadegalhiá¼wa. 

 
 

11 
 

Sùna sekdanãunsä nawindawa 
 

1 Iwainá¼si¼ lãnkado¼ Sasuta Namìnidu 
sekdanãunnnutye¼nìndawa. Sekdanãundalonahï¼, 
naihnaihso¼ga leudä¼ nadaigìndawa. 

—Nùsa Sùna mùn sekdanãunnukkitsihdä¼, 
yukagutdahlikdasìnwa. Suão Batisidu 
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Jesus visita Marta e Maria 

    38 Jesus e os seus discípulos continuaram 
a sua viagem e chegaram a um povoado. Ali 
uma mulher chamada Marta o recebeu na 
casa dela. 39 Maria, a sua irmã, sentou-se aos 
pés do Senhor e ficou ouvindo o que ele 
ensinava. 40 Marta estava ocupada com todo 
o trabalho da casa. Então chegou perto de 
Jesus e perguntou: 
    — O senhor não se importa que a minha 
irmã me deixe sozinha com todo este 
trabalho? Mande que ela venha me ajudar. 
    41 Aí o Senhor respondeu: 
    — Marta, Marta, você está agitada e 
preocupada com muitas coisas, 42 mas 
apenas uma é necessária! Maria escolheu a 
melhor de todas, e esta ninguém vai tomar 
dela. 
 

11 
Jesus ensina a orar 

    1 Um dia Jesus estava orando num certo 
lugar. Quando acabou de orar, um dos seus 
discípulos pediu: 
    — Senhor, nos ensine a orar, como João 
ensinou os discípulos dele. 

11 
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naihnaihso¼ga nawihkiyãn¼, 
yukagutdahlikdasìnwa. 

2 Sasuta nawaintã tawanùnkado¼, 
—Sùna sekdanãunnùnhena nìdä¼ 

sekdanãunnù¼äisìnwa.  
—Nùsa Mìnidu,  ¼òhnã yäuso¼gidu, nagänsîhdä¼, 

seda¼wa.  
Wäi nahohndo¼ nùkkãnso¼ginnahï¼ , nagayän¼nã¼ã 
yuhak sanìn¼gasä sekgana¼sîhdä¼, seda¼wa.  
Nùsa walekando¼du wehanùnsihdä¼, seda¼wa.  
Wa halo¼òhna wado¼natã onganukiyãn¼, segau¼ 
nùsa sagìn¼nù wado¼natã ongisìnwa.  
 3 Wenniãnì, ganahadaì, lãnsì, yuha¼ga yainsidu, 
dohki¼kidu dãnùle¼henso¼ nasîhdä¼, seda¼wa.  
4 Ongayeye¼kiktãnã¼le¼iyädu nägayau ãundä¼ 
kanïkdùnsîhdä¼, seda¼wa. Nùsa ¼äudu 
naongayeyekle¼tãdu nagayäu ãunki¼kiyãn¼, nùsa 
ongayeye¼kiktã kanïkdùnsihdä¼, seda¼wa. 
Satanasi nadadu  dîhnale¼kiyãn, mùn 
eudahlikdanùn¼dahìnwa.  
Dalonana¼wa.  

Na¼äityuhhìnwa — Sùna naye¼nìndawa. 
5 Sasuta nawaintã nagah nawihkado¼, 

—Wenniya hai¼ga mùnsa nawih¼ainde¼wa. Ganaha 
dalilidùhì¼, nagayän¼du nawainsasihna ¼äidä¼ 
gaikdaiongakado¼, 

—Dänhã? Ãiongadä¼ lînnù danùhadahwe! 6 

Ikalan¼du ¼unwätso¼ga likgidahï¼, dasiha yainsa 
ha¼dan�¼hï¼, lînnù ¼wãn¼ganaa¼wa!  

7 Nahï¼, nawaintã dawanùnkado¼, 
—Nado¼ gaikgadinhã? Yuhana yudehnì, dawekdã¼ã 

¼ìun¼nì, nahï¼, hikkãndenná¼wa.  



164 

Lucas  

    2 Jesus respondeu: 
    — Quando vocês orarem, digam: 
 
              “Pai, que todos reconheçam 
              que o teu nome é santo. 
             Venha o teu Reino. 
             3 Dá-nos cada dia o alimento 
             que precisamos. 
             4 Perdoa os nossos pecados, 
             pois nós também perdoamos 
             todos os que nos ofendem. 
             E não deixes que sejamos tentados.” 
 
    5 Então Jesus disse aos seus discípulos: 
    — Imaginem que um de vocês vá à casa de 
um amigo, à meia-noite, e lhe diga: “Amigo, 
me empreste três pães. 6 É que um amigo 
meu acaba de chegar de viagem, e eu não 
tenho nada para lhe oferecer.” 
    7 — E imaginem que o amigo responda lá 
de dentro: “Não me amole! A porta já está 
trancada, e eu e os meus filhos estamos 
deitados. Não posso me levantar para lhe dar 
os pães.” 
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8 Sasuta nagah nawihkado¼, 
— Nawaintã sasi¼ga ãiongalhiá¼wa. Natoh, 

nayalondo¼ gaisayauhenso¼ nasado¼ni, hikkãndä¼ 
dokidu danùlhilatwa. 9 Nakiyãn¼ däMìnidu 
¼wãn¼gayauhenso¼ nanùsado¼ni, dohdä¼ 
¼wãn¼ganukidu duganùnta¼wa. Dohnadinsado¼ni, 
ha¼danùnta¼wa. Wihade¼nadä¼ gäinsado¼ni, Nùsa 
Sùna yutãnganãhï¼, winnata¼wa. 10 Nahï¼, 
¼wãnso¼ganã¼ã hãinã¼ã duta¼wa. 
Dohnadikso¼ganã¼ã nadohnakidu, ha¼data¼wa. 
Wihade¼ gäikso¼ganã¼ã, wita¼wa. 11 Mìninã¼ã 
nagäsainhã? wawekdu, 

   —Äindu, wîsidohtadah! — nanã¼sado¼ni, dèhdu 
danùlhinnuhã? 

12 —Galagalanadu wide¼ seda¼wa —  
nanã¼sado¼ni, sasekdu danùlhinnuhã? 
Danùlhinnaná¼wa. 13 Ongayeyekso¼ginnutoh, 
wäigau¼ wawektã¼ã wanùntãso¼ 
danùyä¼nalhinna¼wa. Nakiyãn¼, waMìnidu, ¼òhnã 
yäuso¼gidu, ¼wãn¼ganusado¼ni, naih wanùntã 
danãlotdä¼ danù¼nãtunnawa. ¼Wãn¼ganusado¼ni, 
naMùnnãdu danù¼natunnawa —  

Sasuta naye¼nìndawa.  
 
 

Yukãhnaso¼ga daeungùnhena 

 
14 Nahï¼, da¼yukdu ongayeyekdä¼ nagayan¼du nawenna 

wikado¼ tayukãhnahì¼, nagayan¼du sekye¼nãndawa. Nahï¼, 
Sasuta leudä¼ nukkãn sekdä¼ da¼yukdu 
hekdasihgaye¼nìndawa. Nahï¼, nadadu ãundä¼ likdä¼ 
¼äihï¼, nãin¼dä¼ nagayän¼du sedani¼ye¼nìndawa.  
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    8 Jesus disse: 
    — Eu afirmo a vocês que pode ser que ele 
não se levante porque é amigo dele, mas 
certamente se levantará por causa da 
insistência dele e lhe dará tudo o que ele 
precisar. 9 Por isso eu digo: peçam e vocês 
receberão; procurem e vocês acharão; batam, 
e a porta será aberta para vocês. 10 Porque 
todos aqueles que pedem recebem; aqueles 
que procuram acham; e a porta será aberta 
para quem bate. 11 Por acaso algum de vocês 
será capaz de dar uma cobra ao seu filho, 
quando ele pede um peixe? 12 Ou, se o filho 
pedir um ovo, vai lhe dar um escorpião? 13 
Vocês, mesmo sendo maus, sabem dar coisas 
boas aos seus filhos. Quanto mais o Pai, que 
está no céu, dará o Espírito Santo aos que lhe 
pedirem! 
 
O poder de Jesus para expulsar demônios 

    14 Jesus estava expulsando de certo 
homem um demônio que não o deixava falar. 
Quando o demônio saiu, o homem começou a 
falar. A multidão ficou admirada,  
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Eupso¼ganã¼ã Sasuta nanukkãntã nau¼ganãi¼  eudä¼ 
igagaupdä¼ yäundawa. 15 Nãin¼toh, wainganá¼si¼ ¼nuh 
nalikdä¼ sekkado¼, 

—Satanasidu nanukkãntã danùhï¼, da¼yukdu 
dasihso¼geuhlatwa — nìndawa. 

16 Nagaya ¼äunã¼ã, Sasuta natawanùnsä nagätde¼  
dîhnaye¼nìndawa. Nanukkãntã Sùna danùda¼nã, Satanasi 
danùda¼nã, natãiyãn¼tã lagado¼de¼ndä¼ naye¼nìndawa. 
Nahï¼, Sasuta nanukkãntã ikatsihdä¼, eude¼ndä¼ 
¼wãn¼gaye¼nìndawa. 17 Natoh, nanaliktã Sasuta mùn 
lagakado¼ sendawa. 

—Nau¼gaku yäupso¼ganã¼ã kadehayo¼dä¼ 
sunyo¼sado¼ni, hãinã¼ã dawadehãhyo¼ta¼wa. 
Wawaintãgau¼ kadekdä¼ sunyo¼sado¼ni, 
wade¼nata¼wa. 18 Nakiyãn¼, Satanasidu nawaintã 
kadekdä¼ sunyo¼sado¼ni, hãina¼gau¼ wadenùnì, 
natunnawa. Nãin¼toh, nidä¼ ko¼nanu¼wa. 

—Satanasidu nanukkãntã danùhï¼, Sasuta 
nukkãndä¼ da¼yukdu dasihlatwa — nidä¼ 
ko¼nanu¼wa. 
19 ¼Wãn, wawäintã da¼yukdu nadasihtã naha 
ongadä¼ da¼yukdu dasihawaye¼nìndawa. Nahï¼, 
Satanasidu nanukkãntã danùdasado¼ni, hãiyahni, 
da¼yukdu dasihnaso¼gayahni, nadokwek 
nanukkãntã danùwalehã? Wawaintã da¼yukdu 
dasihsihdä¼, Satanasidu nanukãntã 
danùlasihnagã? Naná¼wa. Däigau¼ Satanasidu 
nanùkkãntã danùdaná¼wa. Nau¼ganãi¼ 
yu¼wa¼nùnãnwa. 20 Nùsa Sùnaso¼ nanùkkãntã 
danùdalatwa. Da¼yukdu dasihasihdä¼, 
danùdalatwa. Nãhï¼, hai¼gado¼sä seda¼wa. Nùsa 
Sùna kãnhadä¼ nawalekandatãdu wahalo 
yäuhùn¼nanahena wenniyah liklatwa. 21 Nagätdah! 
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15 mas alguns disseram: 
    — É Belzebu, o chefe dos demônios, que 
dá poder a este homem para expulsar 
demônios. 
    16 Outros, querendo conseguir alguma 
prova contra Jesus, pediam que ele fizesse 
um milagre para mostrar que o seu poder 
vinha de Deus. 17 Mas Jesus, conhecendo os 
pensamentos deles, disse: 
    — O país que se divide em grupos que 
lutam entre si certamente será destruído; a 
família que se divide em grupos que lutam 
entre si também será destruída. 18 Se o reino 
de Satanás tem grupos que lutam entre si, 
como continuará a existir? Vocês dizem que 
é Belzebu que me dá poder para expulsar 
demônios. 19 Mas, se é assim, quem dá aos 
seguidores de vocês o poder para expulsar 
demônios? Assim, os seus próprios 
seguidores provam que vocês estão 
completamente enganados. 20 Na verdade é 
pelo poder de Deus que eu expulso demônios, 
e isso prova que o Reino de Deus já chegou 
até vocês. 
    21 — Quando um homem forte e bem  
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Nagayan¼ yaanso¼gidu hukadä¼ nasiha 
yäupsado¼ni, nasihnadu wan¼so¼gidu ¼äidä¼ widä¼ 
nawasain¼du dugalhiá¼wa. 22 Natoh, naih 
nùkkãnso¼gidu  wädä¼ ãnsado¼ni, nahukdu  
na¼a¼mugakatdu dugalhilatwa. Nai¼dä¼ 
nawasain¼du dugahãtdä¼ tayasãunyã¼nalhilatwa. 
23 Ãnukidaná¼so¼ga dohdaná¼si¼ nakado¼ 
niksekgidalhilatwa. Igalagùnhadaná¼so¼ga 
daigalagatãdu tayeyeklhilatwa —  Sasutidu 
naye¼nìndawa. 

24 Nagah sekkado¼, 
—Da¼yuga nagayan nawenna yäuso¼ga liksado¼ni, 

likdä¼ ¼äidä¼ naho haá¼tã ¼äidä¼ nayäulasendu 
dohawaundiklhilatwa. Ha¼daná¼sado¼ni,  

—Dasihadennìn wi¼ni¼de¼wa — seklhilatwa. 
25 Nahï¼, waandä¼ sihadennìn lidanìu¼so¼gæin,   siha 

nisatìniyãn¼, nagayan¼ nawenna engùntìn 
lidalhilatwa. 26 Nakado¼, da¼yuga na¼äunã¼ã 
kokonã¼ã galatdudä 7 du¼nìudä¼ widä¼ 
yäutunnawa. Nahï¼, su¼donso¼gale¼yah sasi¼ga 
yasintoh, da¼yuga wi¼nìu¼dä¼ aat dayeyesanihì¼ 
naih yasinlhilatwa —Sasuta naye¼nìndawa. 

 

Sasuta nanatidu sekgasädu 
 

27 Sasuta sekdalonakado¼, nagayan¼ kanih 
yäuwaungahï¼, dehna nanukanu yäupso¼gadayah sendawa.  

—Wä natidu, dai¼nãso¼gadale¼iyädu, sanìnsihdä¼, 
Sùna mùn euye¼latwa.  

28 Sasuta dawanùnkado¼,  
— Nùsã Sùnã nahai¼giyä nagätdudä¼ dalhagutso¼ga 

naih mùn eulhilatwa.  
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armado guarda a sua própria casa, tudo o que 
ele tem está seguro. 22 Mas, quando um 
homem mais forte o ataca e vence, leva todas 
as armas em que o outro confiava e reparte 
tudo o que tomou dele. 
    23 — Quem não é a meu favor é contra 
mim; e quem não me ajuda a ajuntar está 
espalhando. 
 

A volta do espírito mau 
    24 Jesus continuou: 
    — Quando um espírito mau sai de alguém, 
anda por lugares sem água, procurando onde 
descansar, mas não encontra. Então diz: “Vou 
voltar para a minha casa, de onde saí.” 25 Aí 
volta e encontra a casa varrida e arrumada. 26 
Depois sai e vai buscar outros sete espíritos 
piores ainda, e todos ficam morando ali. 
Assim a situação daquela pessoa fica pior do 
que antes. 
 

A verdadeira felicidade 
    27 Quando Jesus acabou de dizer isso, uma 
mulher que estava no meio da multidão 
gritou para ele: 
    — Como é feliz a mulher que pôs o senhor 
no mundo e o amamentou! 
    28 Mas Jesus respondeu: 
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 Wenniyah yäuso¼ganã¼ã 

 
29 Nagayan¼ nahohndo¼ yäukiwaungahì¼, Sasuta 

nanukanu yäudä¼ sekye¼nìndawa. 
—Wenniyah yäuso¼ganã¼ã ongayeyekhenso¼ nalatwa. 

Sùna nanukkãn ongatã eusidohtoh, 
ongadenná¼wa. Natoh, Sona naso¼gasihadiyadu 
ongakisihadiyãn¼ natãso¼ ongade¼wa. 30 Sonaso¼ga 
unku Niniweku ¼äidä¼ likdä¼ unyäuso¼ganã¼ã 
Sùnãdehdu kayu¼nadä¼ ikatye¼nìndawa. Nakiyãn¼, 
wennia yäuso¼ganã¼ã Sùnadeha ¼äinsihdä¼, halek 
kayu¼nakiyãn¼, kayu¼nadä¼ Sùnadehdu 
ikatnana¼wa. 31 Nahanasihadiyadu Sabaku unkudu 
nawalekanso¼gadasihadiyadu ¼un ¼äiye¼nìndawa. 
Ku¼äuyäuso¼ga Salomãoso¼gasihadiyadu 
su¼nãinso¼gasihadiyadu wanùnsäso¼ sekyuhï¼, 
hãidayah naga¼gade¼ndä¼ ¼unku ¼äiye¼nìndawa. 
Nahï¼, hãidayah nùsa sagin¼nu nadisùnhennudu 
nidä¼ nawihäi¼natunnawa. 

—Däi Salomãoso¼ga nawanùnsä nagä¼gade¼ndä¼ 
¼unku ¼äileanãnwa. Salomãoso¼ga wanùnsektoh, 
wahalo likgana¼so¼ga naih wanùn seklatwa. 
Natoh nagä¼ganùná¼wa. Nagä¼ganùnná¼hï¼, 
wanùá¼wa —nidä¼ sektunnawa. 
32 Nakiyãn¼, nùsa sagin¼nu nadisùnhennudu, Sùna 
nahektã yäunhendiyah, Niniwe naku 
walekanso¼gì, nayäuso¼gasihadiyaì, hikkãndä¼ 
sekgana¼tunnawa. Nidä¼ sekgana¼tunnawa. 

—Sonaso¼gasihadiyadu Sùnahai¼ga nukkãn 
nawihhãn¼dahï¼, naga¼dudä¼ 
ongayeyektahdaya¼tãle¼yadu 
ãuntahdayahleknãnwa. Natoh, wenniyah naih 
nukkãn sekso¼ga wahalo likana¼latwa. Natoh 
nagä¼ganùná¼wa — naye¼tunnawa. 
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    — Mais felizes são aqueles que ouvem a 
mensagem de Deus e obedecem a ela. 
 

O pedido de um milagre 
    29 Quando a multidão se ajuntou em volta 
de Jesus, ele começou a falar e disse o 
seguinte: 
    — Como as pessoas de hoje são más! 
Pedem um milagre como sinal de aprovação 
de Deus, mas nenhum sinal lhes será dado, a 
não ser o milagre de Jonas. 30 Assim como o 
profeta Jonas foi um sinal para os moradores 
da cidade de Nínive, assim também o Filho 
do Homem será um sinal para a gente de 
hoje. 31 No Dia do Juízo a rainha de Sabá vai 
se levantar e acusar vocês, pois ela veio de 
muito longe para ouvir os sábios 
ensinamentos de Salomão. E eu afirmo que o 
que está aqui é mais importante do que 
Salomão. 32 No Dia do Juízo o povo de 
Nínive vai se levantar e acusar vocês porque, 
quando ouviram a mensagem de Jonas, eles 
se arrependeram dos seus pecados. E eu 
afirmo que o que está aqui é mais importante 
do que Jonas. 
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Kanisayäusendu nasekgasädu 

 
33 Kanikde'ndä¼ naso¼gidu kanisayäusendu dukado¼ 

wadan¼nidu tadado¼den¼gadä¼ wèlhiladaga? 
Nalhiá¼wa. Ãkanihãssihdä¼, ¼oha dawegalhilatwa. 
Nahï¼, siha wiso¼ga mùn euhã¼lhilatwa. 
34 Waiganìndu kanikganìn iyãn¼latwa. Wawaintã 
mùn euì, mùn wesì, nanusado¼ni, kanikso¼ga 
waiganìn widä¼ wawenna dakanilhilatwa. ¼Wãn, 
wawaintã mùn wenná¼sado¼ni, kanikso¼ga 
wiá¼hï¼, wawenna ganahlhilatwa. 35 Nahï¼, mùn 
hîsanina¼sìnwa. Wawenna ganahkiyãn, mùn 
hîsanina¼sìnwa. 36 Wawenna kani¼hãnsado¼ni, 
waonganùnkiyah kanitnùnì, nalhilatwa. 
Kani¼ganìn dakani¼ganakiyãn¼ nalhilatwa — 
Sasuta naye¼nìndawa. 

 
 

Yaindãnhena hikkektã nasekgasä 

 
37 Sasuta sekdalonahï¼, paliseuso¼ga leudä¼ nasihna 

¼äidä¼ yainsihdä¼ galahdudaiye¼nìndawa. Nahï¼, ¼äidä¼, 
widä¼ yäundawa. 38 Paliseu nawainta 
naga¼yãin¼säsihadiyadu nidä¼ gamãnye¼nìndawa.  

—Yainde¼hena hikken¼nisìnwa — nadä¼ 
sekgawayenìndawa.  

Nahï¼, yuhak hãiyãn¼tã dayugikdä¼ ongahenso¼ 
nawaye¼nìndawa. Natoh, Sasuta yainde'hena 
hikken¼ná¼si¼, yäudä¼ yainndawa. Nahï¼, Paliseuso¼ga 
asu¼do¼dä¼, 

—Nanì¼la? —nidä¼ nalikye¼nìndawa. 
39 Sasuta dawanùnkado¼,  
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A luz do corpo 
    33 Jesus continuou: 
    — Ninguém acende uma lamparina para 
pôr num lugar escondido ou debaixo de um 
cesto. Ao contrário, ela é colocada no lugar 
próprio, para que os que entrarem na casa 
possam enxergar tudo bem. 34 Os olhos são 
como uma luz para o corpo: quando os olhos 
de você são bons, todo o seu corpo fica cheio 
de luz. Porém, se os seus olhos forem maus, o 
seu corpo ficará cheio de escuridão. 35 
Portanto, tenha cuidado para que a luz que 
está em você não seja escuridão. 36 Pois, se o 
seu corpo estiver completamente luminoso, e 
nenhuma parte estiver escura, então ele ficará 
todo cheio de luz como acontece quando 
você é iluminado pelo brilho de uma 
lamparina. 
 

Jesus, os fariseus e os mestres da Lei 
    37 Quando Jesus acabou de falar, um 
fariseu o convidou para jantar na casa dele. 
Jesus foi e sentou-se à mesa. 38 O fariseu 
ficou admirado quando viu que Jesus não 
tinha se lavado antes de comer. 39 Então o 
Senhor disse a ele: 
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—Nagä¼gihadah! Wainã¼ã paliseuso¼ga kausa 
dunkado¼ nakalahsaso¼ naken¼ganu¼wa. Natoh 
nawenna naih nåhalatwa. Nakiyãn¼, 
wahikken¼nùntoh, wawennadu wanaliktã naih 
nåhalatwa. 40 Su¼donso¼ganã¼ã, na'gännuhã? 
Weknaso¼gasihadiyah nakalahsaso¼ weklasihna? 
Nauá'wa. Wawennagau¼ wekye¼nìndawa. 
41 Wasain¼ anganùnkiyah nagayan wasain¼ 
haá¼so¼ga danùtsìnwa. Danãunnusado¼ni, 
wawenna wanùhnihye¼lhilatwa. 42 Wainã¼ã 
paliseuso¼ganã¼ã, yasinta¼wa. Waigalagatã 
nayohdu dunhï¼, kadekdä¼ aá¼si¼ Sùna danùhenso¼ 
nawalennãnwa. Nakiyãn¼ wawasain¼ yuhak 
kadekdä¼ aá¼si¼ danùhenso¼ nanu¼wa. Hãiyãn¼tã 
Moseso¼gasihadiyadu nidä¼ gamãnye¼nìndawa. 
Natoh, Sùna nahai¼ga ya¼äudu naih angasä 
nagayaunùndä¼ ãunnu¼wa. Wanùn onganùná¼wa. 
Wawaintã wan¼dugì, naigalagatã nayohdu nisin 
yohì, nahï¼, wanùná¼wa. Nùsa Sùna 
nalikganá¼si¼ì, ¼yauhaná¼si¼ì, nanu¼wa. 43 Nanuhï¼, 
yasin¼natunnawa. Naih wanùn onganuko¼ndä', 
Sùna nawihtìn  widä¼ aatso¼ga nayäusendu 
yäuhenso¼ nanu¼wa. Halo likdä¼ ¼äinhena 
nagayannã¼ã gaikganakado¼, 

—Aat wanùn sekso¼ginnu¼we! —  
nidä¼ gaikgana¼sado¼ni, yukain sanìnlhinnu¼wa. 
Natã nauá¼wa.  
44 Yasinnata¼wa. Nagayan nau¼gaso¼ga 
danikgasendu su¼donsado¼ni, hale¼galhilatwa. 
Nakiyãn¼, nagayan unaga wadohlhi¼nahena wa 
wenna euá¼hï¼, galohna¼tã su¼donlhilatwa —
Sasuta naye¼nìndawa. 
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    — Vocês, fariseus, lavam o copo e o prato 
por fora, mas por dentro vocês estão cheios 
de violência e de maldade. 40 Seus tolos! 
Quem fez o lado de fora não é o mesmo que 
fez o lado de dentro? 41 Portanto, dêem aos 
pobres o que está dentro dos seus copos e 
pratos, e assim tudo ficará limpo para vocês. 
    42 — Ai de vocês, fariseus! Pois dão para 
Deus a décima parte até mesmo da hortelã, da 
arruda e de todas as verduras, mas não são 
justos com os outros e não amam a Deus. E 
são exatamente essas coisas que vocês devem 
fazer sem deixar de lado as outras. 
    43 — Ai de vocês, fariseus! Pois gostam 
demais dos lugares de honra nas sinagogas e 
gostam de ser cumprimentados com respeito 
nas praças. 
    44 — Ai de vocês! Pois são como 
sepulturas que não se vêem, sepulturas que as 
pessoas pisam sem perceber. 
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45 Nahï¼, Mosenaga¼yãin¼säsihadiya nawihso¼ga  
sekkado¼, 

—¼Yaihdasä sennu¼wa. ¼Mähhidanu¼wa. 
46 Sasuta dawanùnkado¼, 

—Waigau¼ yasinnatunnawa. Wagamãnsä wawennaki 
nahohndo¼ kanihhï¼, wawaintã ongalan¼lhilatwa. 
Ongade¼dohtoh, wagamãnsä analo¼dä¼ nisa 
kãnlatwa. Wawaintã danùkkãgunná¼wa. 
47 Wäinã¼ã, Sùna nahai¼ga nawihso¼gasihadiyah 
do¼so¼gasihadiyah nayauptidu mùn yäupsihdä¼, 
danikasendu nasihkinna¼wa. Hãitìn sihnakintoh, 
nahai¼gayah onganuá¼wa. Nahï¼, nauá¼wa. 
wanakin¼du Sùna nahai¼ga 
nawihso'ganã¼ãsihadidu nahai¼ga nagá¼si¼, 
sunda¼dohye¼nìndawa. Nakiyãn¼, nahai¼ga 
nagä¼nùnaná¼wa.  48 Wäina¼ãgau¼ nagayan 
sundanãunso¼ga iyãn¼nanu¼wa. Wanakin¼du Sùna 
nahai¼ga nawihso'gasihadiyadu  sundanãunkiyãn¼, 
wäi Sùna nahai¼ga nawihso¼ga wennaso¼gagau¼ 
sundanãunlhinnu¼wa. 49 Nahï¼, nahanasihadiyah 
Sùna nah lagindawa.  

— Dahaiga nawihso¼ganã¼ã dasihnadä¼ 
danùn¼nade¼wa. ¼Wãn, hãi sundanãunì, hãi ¼äu 
danidudì, hãi ¼äu ¼mähnì, nanùntunnawa —Nùsa 
Sùna naye¼nìndawa. 
50 Nahï¼, wanakin¼sihadiyadu Sùna hai¼ga 
nawihso¼ga sundanãunhenso¼ waye¼nìndawa. 
Nahï¼, wäinã¼ã wenniyah yäunnaso¼ganã¼ã 
dahe¼naso¼ginna¼wa. 51 Kayiso¼gasihadiyadu 
naganana Abelidu naso¼gasihadiyadu 
nasundanãuntãì, wanakin¼nã¼ã Sakaliya 
naso¼gasihadiyadu nasundanãuntãì, dahe¼nata¼wa. 
Sakaliyaso¼ga nadohena Sùna nasekdanãuntìn 
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    45 Então um mestre da Lei disse a Jesus: 
    — Mestre, falando assim, o senhor está 
nos ofendendo também. 
    46 Jesus respondeu: 
    — Ai de vocês também, mestres da Lei! 
Porque põem fardos tão pesados nas costas 
dos outros, que eles quase não podem 
agüentar. Mas vocês mesmos não ajudam, 
nem ao menos com um dedo, essas pessoas a 
carregar esses fardos. 47 Ai de vocês! Pois 
fazem túmulos bonitos para os profetas, os 
mesmos profetas que os antepassados de 
vocês mataram. 48 Com isso vocês mostram 
que concordam com o que os seus 
antepassados fizeram, pois eles mataram os 
profetas, e vocês fazem túmulos para eles. 49 
Por isso a Sabedoria de Deus disse: 
“Mandarei para eles profetas e mensageiros, 
e eles matarão alguns e perseguirão outros.” 
50 Por causa disso esta gente de hoje será 
castigada pela morte de todos os profetas 
assassinados desde a criação do mundo, 51 
começando pela morte de Abel até a morte de 
Zacarias, que foi assassinado entre o altar e o 
Lugar Santo. Sim, eu afirmo a vocês que o 
povo de hoje será castigado por todos esses 
crimes. 
 

11 
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widä¼ heutoh, wanakin¼nã¼ã widä¼ ha¼dadä¼ 
sundanãunye¼nìndawa. wanakin¼nã¼ã Sùna 
nahai¼ga nawihso¼gasihadiyah nayuhak 
nasundanãunyã¼watãsihadiyah dahe¼nata¼wa. 
52 Wäinã¼ã, Mose naga¼yãin¼säsihadiyadu 
nawihso¼ganã¼ã ãyasin¼nata¼wa. Sùna hai'ga 
dadenganuhì¼, nagayan ¼äudu eunahohnatoh 
eulhiá¼wa. Sùna ha¼dahohnatoh, dadenganuhï¼, 
ha¼dalhiá¼wa. Wäiyah Sùna 
ha¼danãuhohnanùnaá¼wa. Nakiyãn¼, ¼äunã¼ã Sùna 
ha¼dakiyãn¼si¼, den¼ganu¼wa — Sasutidu 
naye¼nìndawa. 

53-54 Sasuta sekdalonadä¼ lishï¼, paliseuso¼ganã¼ã, 
Mose naga¼yãin¼sä nawihso¼ganã¼ã nahohndo¼ 
niksendawa. Nakado¼, atdalangutdä¼ Sasuta wanùá¼sä 
seksihdä¼, nahohndo¼ dîhnadä¼ nadaigìndawa. Wanùá¼sä 
seshï¼, dudä¼ dengade¼ndä¼ ¼wahgawaye¼nìndawa. 
 

 

12 
 

¼O¼gana¼sädu 

 
1 Nagayan¼ nahohndo¼ leunùnkado¼, Sasuta mùn 

nagä¼gade¼ndä¼, dohada anukadä¼ ãndanãunyo¼kiyãn¼, 
anukaye¼nìndawa. Sasuta nawaintã sekkado¼, 

—Paliseuso¼ganã¼ã gamãnhenso¼so¼ganã¼ã sektoh, 
dahlagudawaye¼nãndawa. Hãinã¼ã , mùn 
eu¼ai¼na¼sìnwa . 2 Damìna eukado¼ nado¼kùnsä 
¼o¼tãdu ha¼datunnawa. ¼Ònnasädu auptunnawa. 
3 Nakado¼, wasensä ¼ò¼gana¼sä sentoh, Sùna 
nagätdä¼ auptunnawa. Wasiha ¼o¼sä sentoh, 
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    52 — Ai de vocês, mestres da Lei! Pois 
guardam a chave que abre a porta da casa da 
Sabedoria. E assim nem vocês mesmos 
entram, nem deixam os outros entrarem. 
    53 Quando Jesus saiu dali, os mestres da 
Lei e os fariseus começaram a criticá-lo com 
raiva e a lhe fazer perguntas sobre muitos 
assuntos. 54 Eles queriam levá-lo a dizer 
alguma coisa que pudesse lhes servir de 
motivo para acusá-lo. 
 

12 
A respeito da falsidade 

    1 Milhares de pessoas se ajuntaram, de tal 
maneira que umas pisavam as outras. Então 
Jesus disse primeiro aos discípulos: 
    — Cuidado com o fermento dos fariseus, 
isto é, com a falsidade deles. 2 Tudo o que 
está coberto vai ser descoberto, e o que está 
escondido será conhecido. 3 Assim tudo o 
que vocês disserem na escuridão será ouvido 
na luz do dia. E tudo o que disserem em 
segredo, dentro de um quarto fechado, será 
anunciado abertamente. 
 
 

12 



181 

 

halonadu auptunnawa.  
 

Suhnatã sekgalatwa 

 
4 Hai¼gado¼sä sekgade¼wa. Kokoso¼ga sun¼nasado¼ni, 

wasinnaso¼ dolhilatwa. Natoh, wayauptidu 
dawadeklhiá¼wa. Nahï¼, hãiyah suhgidáhìnwa. 
5  Nau¼ganãi¼ Nùsa Sùnaso¼ suhgisìnwa. Sùna 
do¼sado¼ni, wasinna sunì, wayauptidu dugì, 
nalhilatwa. Dudä¼ nawenna aat ¼èdawa¼sendu 
danãun¼nalhilatwa. Hãiyah suhgisìnwa.  

6 Sùna nahohndo¼ ¼yauhnalatwa. ¼Yauh¼nahï¼, 
weknahenso¼ nalatwa. Ai¼kaweka eunnha? 
Ai¼kaweka angalatwa. Nùsa Sùna ai¼kaweka 
naha¼ga eudä¼ wekkina¼so¼ nahenso¼ nalatwa. 
7 Natoh, wäinã¼ã naih anga¼ai¼nalatwa. Nakiyãn¼, 
wainã¼ãgau¼ Sùna naih mùn eu¼nadä¼ wekkina¼so¼ 
nahenso¼ nalhilatwa. Wanakîkdu ganiktãgau¼ 
Sùna mùn lagalatwa. Nahï¼, suhnadáhìnwa.  

 
 

Sùna nawaintã yahaidùn¼gadáhìnwa 

 
8 Yahaidùn¼gidan�¼si¼ wawaintã nawinsado¼ni,  

—Nusa Sùna nakihlan¼du nawaintãdana¼wa — 
 nanùnsado¼ni sennasäiyãn¼sä daigau¼ damìnã 
na¼ohagamãnso¼ganã¼ã nawihnùnde¼wa.  

— ¼Ohagamãnso¼ga, nagätdah? Hãi 
dawaintadalatwa — nanùnde¼wa. 

9 Natoh, wawaintã nawinsado¼ni, 
— Nùsa Sùna nakihlan¼du nawaintãnná¼wa, —
nanùnsado¼ni,  
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De quem devemos ter medo 
    4 Jesus continuou: 
    — Eu afirmo a vocês, meus amigos: não 
tenham medo daqueles que matam o corpo, 
mas depois não podem fazer mais nada. 5 
Vou mostrar a vocês de quem devem ter 
medo: tenham medo de Deus, que, depois de 
matar o corpo, tem poder para jogar a pessoa 
no inferno. Sim, repito: tenham medo de 
Deus. 
    6 — Por acaso não é verdade que cinco 
passarinhos são vendidos por algumas 
moedinhas? No entanto Deus não esquece 
nenhum deles. 7 Até os fios dos cabelos de 
vocês estão todos contados. Não tenham 
medo, pois vocês valem mais do que muitos 
passarinhos! 
 

Confessar e negar a Cristo 
    8 Jesus disse ainda: 
    — Eu digo a vocês que, se alguém afirmar 
publicamente que é meu, então o Filho do 
Homem também afirmará, diante dos anjos 
de Deus, que essa pessoa é dele. 9 Mas 
aquele que disser publicamente que não é 
meu, o Filho do Homem também dirá diante 
dos anjos de Deus que essa pessoa não é dele. 
 

12 
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daigau¼ sennasäiyãn¼sä damìnã na¼ohnagamãnso¼ga 
nawihnùnde¼wa.  

— ¼Ohnagamãnso¼ga nagätdah? Hãi 
dawaintadaná¼wa, —nanùnde¼wa.  

10 Sùna nawekdanahï¼, mähnidanusado¼ni, ¼yaihdä¼ 
wasennasä  ãunde¼nasado¼ni, wasennasä Nùsa 
Sùna nagayaunùndä¼ kaniklhilatwa. Natoh, Nùsa 
Sùna NaMùnnadu mähnanusado¼ni, Nùsa Sùna 
nagayaunùnlhiá¼wa.  

11 Nahana, Sùnahai¼ga nagä¼ganá¼so¼ganã¼ã 
dayeyekde¼ndä¼ du¼nalhilatwa. Wäi Sùna 
nahai¼ga nagätdunhï¼, nahai¼ga doá¼so¼ga 
dayeyekde¼ndä¼ du¼nalhilatwa. Wädä¼ 
du¼nakado¼, Sùnasekdanãuntìn nawalekan nasihì, 
waleka ¼aunã¼ã nasihì,  dudai¼nahï¼, 
hek¼nayuhlhilatwa. Nahena hidenùndáhìnwa.  

—Nanidä¼ dawanùndeensagã? — nidä¼ 
nalikganadáhìnwa. 12 Nahena Sùna Namùnnadu 
waseklansä danu¼natunnawa.  

 
 

Wasain¼so¼ga sekgasädu 
 

13 Nagayan¼ nukanùnyaupso¼ga sekkado¼, 
—Sasutãi! Da yahona dodãn¼hena nawasain¼ 

gadekdä¼ danudalhikdaleknãnwa. Natoh daganani 
nayuhak duhï¼, nãuá¼wa. Nahï¼, sekgisinwa. 
Danudayo¼nùnsihdä¼, seda¼wa —nindawa. 

14 Sasuta dawanùnkado¼,  
— Wayahon nawasain¼ onganá¼so¼gida¼wa. 
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    10 — Quem falar contra o Filho do 
Homem será perdoado, porém quem 
blasfemar contra o Espírito Santo não será 
perdoado. 
    11 — Quando levarem vocês para serem 
julgados nas sinagogas ou diante dos 
governadores e autoridades, não fiquem 
preocupados, pensando como vão se defender 
ou o que vão dizer. 12 Pois naquela hora o 
Espírito Santo lhes ensinará o que devem 
dizer. 
 

O rico sem juízo 
    13 Um homem que estava no meio da 
multidão disse a Jesus: 
    — Mestre, mande o meu irmão repartir 
comigo a herança que o nosso pai nos deixou. 
    14 Jesus disse: 
    — Homem, quem me deu o direito de 
julgar ou de repartir propriedades entre 
vocês? 
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15 Nagayan¼ yuhak nagätsihdä¼, Sasuta nagah 

sekgaye¼nìndawa. 
—Mùn nagätdah! Wasain¼so¼dohtãdu dayeye¼nakiyãn 

mùn eu¼ai¼nasìnwa. Wa¼yãundiktãdu 
wasain¼daná¼wa. Wasain¼ nahohndo¼ dulantoh, 
wa¼yãundiktãdu hau¼ganùnlatwa. 

16 Nakado¼, Sasuta nagayan¼ sekgasä, wasain¼so¼dohtã 
nasekgasä, nawihgakado¼, 

—Nahohndo¼ wasain¼ so¼ga na¼aikdu ganihhi¼, 
nasantã aatyuhye¼nìndawa. 17 Nahena ¼nuh 
nalikganadä¼ sekkado¼, 

—Yainsawelasen hadá¼hi¼, nani¼ ongadenlaaga? 
18 ¼Nuh lagana¼wa. Dayainsawewätìndu tãndä¼ 
lahnìndu naih aattìn sihnade¼wa. Yainsì, wasain¼ì, 
yuha¼ga wede¼nda¼, sihnade¼wa. 

19 Nanahennudu nidä¼ nalikganina¼dena¼wa.  
—Wanùn ongaleanãnwa. Wasain¼ì, yainsanã¼ì, 
nahohndo¼ duahï¼, igalaganá¼sì¼, yäudä¼ 
engùnde¼wa! Nau¼ganãi¼ yaindä¼ haindä¼ 
sanìnde¼wa — nade¼wa. 

20 Nahenso¼ Sùna sekgakado¼, 
—Ooo su¼donso¼ga! Wen ganaha donhï¼, nadokweda 

wawasain¼ dula¼tuna? 21 Nadokwekso¼ga wasain¼ 
nahohndo¼ dunukaso¼ga nadohena dudailhiá¼wa. 
Wasain¼ nahohndo¼ dutoh, Sùna euptã wasain¼du 
hatyuhlhiá¼wa. 

 
 
 
 



186 

Lucas  

15 E continuou, dizendo a todos: 
    — Prestem atenção! Tenham cuidado com 
todo tipo de avareza porque a verdadeira vida 
de uma pessoa não depende das coisas que 
ela tem, mesmo que sejam muitas. 
    16 Então Jesus contou a seguinte parábola: 
    — As terras de um homem rico deram uma 
grande colheita. 17 Então ele começou a 
pensar: “Eu não tenho lugar para guardar 
toda esta colheita. O que é que vou fazer? 18 
Ah! Já sei! — disse para si mesmo. — Vou 
derrubar os meus depósitos de cereais e 
construir outros maiores ainda. Neles 
guardarei todas as minhas colheitas junto 
com tudo o que tenho. 19 Então direi a mim 
mesmo: ‘Homem feliz! Você tem tudo de 
bom que precisa para muitos anos. Agora 
descanse, coma, beba e alegre-se.’ ” 20 Mas 
Deus lhe disse: “Seu tolo! Esta noite você vai 
morrer; aí quem ficará com tudo o que você 
guardou?” 
    21 Jesus concluiu: 
    — Isso é o que acontece com aqueles que 
juntam riquezas para si mesmos, mas para 
Deus não são ricos. 
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Hidenùná¼si¼ yäupsìnwa 

 
22 Sasuta nawaintã nagah sekkado¼, 
—Mùn nagänsihdä¼, seda¼wa. Hidenùná¼si¼, 

yäupsìnwa. wayainsa yainnatãnuì, wamãngalo 
dahawatnutãnuì, hidenùngadáhìnwa. 23 Yainsa 
angatoh, wa¼yãundiktãdu naih angalatwa. 
Mãngalo angatoh, wagayannadu naih angalatwa. 
24 Aikawekidu eupsìnwa! Hãiyah yainsä 
ha¼tìná¼si¼, yäuwaì, yainsa sa¼ná¼si¼ yäuwaì, 
yainsa mùn wedá¼si¼ yäuwaì, nalatwa. Natoh 
hãiyah yainsihdä¼, Nùsa Sùna yainsa 
danùwalatwa. Nahï¼, wainã¼ãnãda¼nã, 
aikawekanã¼ãda¼nã nahaido¼ naih angaladaga? 
Wainã¼ã naih angai¼ye¼lhilatwa. 25 Wäi 
wa¼yãundiktãdu dalohde¼do¼nasado¼ni, 
dalohlhinnuhã? Dalohlhinnaná¼wa. 26 Natoh, 
wa¼yãundiktã dalohtãdu, Sùna naeuptã 
walalãnlatwa. Nahï¼, aá¼datã wa¼yãundiktã 
dalohtãdu ongalhinnaná¼sado¼ni, nani¼kiyãn ¼äu 
aattãdu hidenùnganuhã? 27 Hayãun¼gidu galoso¼ga 
eupsìnwa! Hãiyah igalaganá¼si¼ì, mãngalo 
wedá¼si¼ì, nalatwa. ¼Wãn, Salomãuso¼ga 
walekanso¼gasihadiyadu wasainso¼gasihadiyadu, 
namãngalo wanùnye¼toh, hayãun¼gidu namãngalo 
naih wanùnye¼latwa. 28 Hayãun¼ganã¼ã, ha¼dìn 
mãnyalodä¼ wadeso¼gagau namãngalo Sùna 
dahawadawahenso¼ nalatwa. Nahï¼, wäigau 
wamãngalo Sùna danù¼nanùnì, naye¼tunnawa. 
Sùnahai¼ga nau¼ganãi¼ aá¼si¼ ¼a¼mugaso¼ginnutoh, 
nai¼ wamãngalo danù¼natunnawa. 29 Nahï¼, 
hidenùná¼si¼ yäupsìnwa. wayainsa yainnatãnùì, 
wanahona nãnsänùì, hidenùngadáhìnwa. 30 Sùna 
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Confiança em Deus 
    22 Então Jesus disse aos seus discípulos: 
    — É por isso que eu digo a vocês: não se 
preocupem com a comida que precisam para 
viver nem com a roupa que precisam para se 
vestir. 23 Pois a vida é mais importante do 
que a comida, e o corpo é mais importante do 
que as roupas. 24 Vejam os corvos: não 
semeiam, não colhem, não têm despensas 
nem depósitos, mas Deus dá de comer a eles. 
Será que vocês não valem muito mais do que 
os pássaros? 25 Qual de vocês pode 
encompridar a sua vida, por mais que se 
preocupe com isso? 26 Portanto, se vocês não 
podem conseguir uma coisa assim tão 
pequena, por que se preocupam com as 
outras? 27 Vejam como crescem as flores do 
campo: elas não trabalham, nem fazem 
roupas para si mesmas. Mas eu afirmo a 
vocês que nem mesmo Salomão, sendo tão 
rico, usava roupas tão bonitas como uma 
dessas flores. 28 É Deus quem veste a erva 
do campo, que hoje está aqui e amanhã 
desaparece, queimada no forno. Então é claro 
que ele vestirá também vocês, que têm uma 
fé tão pequena! 29 Portanto, não fiquem 
aflitos, procurando sempre o que comer ou o 
que beber. 30 Pois os pagãos deste mundo é 

12 



189 

 

nahai¼ga nagätduá¼so¼ganã¼ã wasain¼ã 
dohdikhenso¼ nayäulatwa. Natoh, waMìnidu 
¼ohayäupso¼ga wasain¼ dohanutã naha lagalatwa. 
31 Sùna wawalekandahï¼, nado¼tã sasi¼ga 
dahlagutsìnwa. Nanusado¼ni wadohnatãgau¼, 
danù¼nalhilatwa 

 
 

Wasain¼ weksendu 
 
32 Sasuta nagah sekkado¼, 

— Wainã¼ã, dawektaya¼so¼ganã¼ã, sûhnad�hìnwa!  
Nþsa Sùna sanìn¼ganãhï¼, nahalo linnahena Sùna 
walekandanùnganu¼tunnawa. 33 Nahï¼, wawasäin¼  
danãunnakado¼, nayohdu dunkado¼, wasain¼ 
ha�¼so¼ganã¼du danùdikdahìnwa. Nanusado¼ni, 
Nùsa Sùna nahalo likdä¼ yäunhennudu 
nawasain¼du, wanùntãdu nahohndo¼ 
danùn¼natunnawa. Natãdiyah wawasain¼ 
wadeganãda¼nã, ãla�¼dù¼da¼na, naná¼ta¼wa. 
Nakado¼, wän¼so¼ga widä¼ wän¼duda¼nã, walandu 
walan¼da¼nã , naná¼ta¼wa. 34 . Natoh, wawasain¼ 
hidenùnhenso¼ nanusado¼ni, Nùsa Sùna 
nalikgalhinnaná¼wa.  

 
 
 
 

Sùna wangahena dalonahenso¼ yäupsìnwa 

 
35 Nau¼ganãi¼ dalonadä' yäuhenso¼ nisìnwa. Nùsa 

Wagin¼du nawangahena dalonadä' yäupsìnwa. 
36  Walekanso¼ga dehna du¼aiyo¼tã ¼äidä¼ haindä¼ 



190 

Lucas  

que estão sempre procurando todas essas 
coisas. O Pai de vocês sabe que vocês 
precisam de tudo isso. 31 Portanto, ponham 
em primeiro lugar na sua vida o Reino de 
Deus, e Deus lhes dará todas essas coisas. 
 

Riquezas no céu 
    32 Jesus continuou: 
    — Meu pequeno rebanho, não tenha medo! 
Pois o Pai tem prazer em dar o Reino a vocês. 
33 Vendam tudo o que vocês têm e dêem o 
dinheiro aos pobres. Arranjem bolsas que não 
se estragam e guardem as suas riquezas no 
céu, onde elas nunca se acabarão; porque lá 
os ladrões não podem roubá-las, e as traças 
não podem destruí-las. 34 Pois onde 
estiverem as suas riquezas, aí estará o 
coração de vocês. 
 

Os empregados alertas 
    35 E Jesus disse ainda: 
    — Fiquem preparados para tudo: estejam 
com a roupa bem presa com o cinto e 
conservem as lamparinas acesas. 36 Sejam 
como os empregados que esperam pelo 
patrão, que vai voltar da festa de casamento.  
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wadesado¼ni, naigalagùn¼so¼ga wãhakiyãn¼, 
wãhalhinnu¼wa. Nahdik wadeda¼nã, ha¼dìn 
wangada¼nã, natã su¼donnu¼wa. Ganahalot ikãn 
yäunnusado¼ni, nawangahena yutãnnuhï¼, 
wingalhilatwa. 37 Ikãndä¼ wahaso¼giyah 
nawalekan nawangatã sanìn¼galhilatwa. 
Nawalekan wangakado¼ yainsa dekgadä¼ haik 
dukado¼ naigalagagùn¼so¼ga danùlhilatwa. 
38 Talilidùnhì¼, wangada¼nã, sùna 
lihade¼wadaishï¼, wangada¼nã nasado¼ni, 
naigalagùn¼so¼ga loh ikãn wãhaso¼gã 
sanìngalhilatwa. Nakiyãn¼, wäigau¼ 
igalagùn¼so¼gaiyãn¼ Sùna nawangahennuyah 
dalonahã¼dä¼ yäusìnwa.  39 Wan¼duso¼ga 
nawähennudu laganuá¼sado¼ni, dalonahenso¼ 
nalhinna¼wa. 40 Nakiyãn¼, Sùna nakihlan¼ 
wangahennudu laganùnná¼toh, nau¼ganãi¼ 
dalonahenso¼ yäutsìnwa —Sasuta naye¼nìndawa. 

 
 

Igalagùn¼so¼ga 

 
41 Petilo nadainkado¼,  

—Wä sensayah däinã¼ã waeuda¼dunkiso¼ 
nagä¼sanu¼da¼na, nagayan¼ nayuhak 
nagä¼sanu¼da¼nä, naladaga?  

42 Natoh, dawanùn¼nakihengani, Sasuta nidä¼ sendawa.  
—Nawalekan nahai¼ga dahlaguthenso¼ nadä¼ 

igalagùn¼so¼gidu nasekgasädu nawihhade¼wa.  
Hãiyahni nawalekan sekgalhilatwa, 

—Unku ¼äide¼wa. Nahï¼, dawasain¼ mùn euptsìnwa. 
Nadä¼ dade¼ì, dawektãì, eudanãunnutdä¼ mùn 
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Logo que ele bate na porta, os empregados 
vão abrir. 37 Felizes aqueles empregados que 
o patrão encontra acordados e preparados! Eu 
afirmo a vocês que isto é verdade: o próprio 
patrão se preparará para servi-los, mandará 
que se sentem à mesa e ele mesmo os servirá. 
38 Eles serão felizes se o patrão os encontrar 
alertas, mesmo que chegue à meia-noite ou 
até mais tarde. 39 Lembrem disto: se o dono 
da casa soubesse a que hora o ladrão viria, 
não o deixaria arrombar a sua casa. 40 Vocês, 
também, fiquem alertas, porque o Filho do 
Homem vai chegar quando não estiverem 
esperando. 
 

O empregado fiel e o empregado infiel 
    41 Então Pedro perguntou: 
    — Senhor, essa parábola é só para nós ou é 
para todos? 
    42 O Senhor respondeu: 
    — Quem é, então, o empregado fiel e 
inteligente? É aquele que o patrão encarrega 
de tomar conta da casa e de dar comida na  
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euyaudikdä¼ nisìnwa. Daigalagùn¼so¼ganã¼ã mùn 
eunùnì, nisìnwa — nalhilatwa. 

43 Nahana nawalekan ¼niuso¼gæin,  igalagùn¼so¼giyah  
siha mùn hîksado¼ni,  haiyah nahohndo¼ 
sanìn¼galhilatwa. 44 Na walekan eudä¼, sanìndä¼, 
sekkado¼, 

— Dasiha yäupso¼ganã¼ã mùn wenhï¼, wenniyah 
dahalonadu mùn weknùnì, nisìnwa. Danùn¼nã¼ã 
mùn wesì, da¼äi¼ga yainsanã¼ã mùn wesì, 
nisìnwa.  

45 Natoh, igalagùn¼so¼ga sekganina¼sado¼ni, 
— Dawalekan ¼äidä¼, ikanih lãnda¼ wadetunnawa. 

Nahï¼, dadohakina¼so¼ ongade¼wa — 
Nidä¼ ¼nuh nalishï¼, nagayan sunì, launùnsä nãì, 

nalhilatwa. 46 Nahï¼, nawalekan na¼niuhena 
lagaye¼nãndawa. Dahlaguá¼si¼ ongayeye¼sado¼ni, 
nawalekan ha¼dìn ¼niulhilatwa. ¼Niuso¼gæin, 
eudä¼ nahohndo¼ niksekkado¼, igalagùn¼so¼ga 
gaikdukado¼ sundanukakaukaidä¼ tadòhï¼, 
nayauptidu nawenna ¼è¼dayäuwäsendu 
¼äilhilatwa. 47 Hãiyahni nawalekan nado¼tã mùn 
lagatoh, nai¼ dahlagutye¼nãndawa. Nahï¼, 
nayohdu aat sunlhilatwa. 48 Natoh, nawalekan 
nagamãntã igalagùn¼so¼ga su¼donsado¼ni, 
ongahá¼sado¼ni, nayohdu aá¼si¼ sunlhilatwa. 
Nahï¼, Sùna nahohndo¼ ¼a¼mugale¼sado¼ni, 
nawasain mùn wekkitsihdä¼, wasain nahohndo¼ 
danùle¼lhilatwa.  
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hora certa aos outros empregados. 43 Feliz 
aquele empregado que estiver fazendo isso 
quando o patrão chegar! 44 Eu afirmo a 
vocês que, de fato, o patrão vai colocá-lo 
como encarregado de toda a sua propriedade. 
45 Mas imaginem o que acontecerá se aquele 
empregado pensar que o seu patrão está 
demorando muito para voltar. E imaginem 
que esse empregado comece a bater nos 
outros empregados e empregadas e a comer e 
a beber até ficar bêbado. 46 Então o patrão 
voltará no dia em que o empregado menos 
espera e na hora que ele não sabe. Aí o patrão 
mandará cortar o empregado em pedaços e o 
condenará a ir para o lugar aonde os 
desobedientes vão. 
    47 — O empregado que sabe qual é a 
vontade do patrão, mas não se prepara e não 
faz o que ele quer, será castigado com muitas 
chicotadas. 48 Mas o empregado que não 
sabe o que o patrão quer e faz alguma coisa 
que merece castigo, esse empregado será 
castigado com poucas chicotadas. Assim será 
pedido muito de quem recebe muito; e, 
daquele a quem muito é dado, muito mais 
será pedido. 
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Kadektã dukwäde¼wa 

 
49 Nùsa sagin¼yäuso¼ganã¼ã yuhak kadekda¼ Sùna 

nahai¼ga nagatduá¼so¼ga ¼è¼dayauwatsendu 
danãunde¼ndä¼ wäleanãnwa. Daigalagatã hiha¼dìn 
dalonasidohdalatwa. 50 Wenniyãnsiyah   Sùna 
nahai¼ga dahlagutso¼gidahï¼, nagayan¼ dudadä¼ 
sundadä¼ tadohdatunnawa. Nahï¼, natãyah 
tahlagutsihdä¼ nahohndo¼ hihsùndalatwa. 51  Hîsa 
tawadekde¼ waakohnahã? Nade¼ wänná¼wa. 
Nagayan¼ kadektãso¼ ongade¼ wäa¼wa. 52 Nahana 
wawaintãgau¼ kadehãnù¼tawa. Wawaintã 
wawektãì, wade¼ì, wäinahak yäunùntoh, nahana 
hãi dahai¼ga nagä¼duì, hãi dahai¼ga nagä¼duá'siì, 
nadä¼ kadehãnù¼tawa. 53 Nahï¼, wayahonnã¼ã, 
wakihlan¼nã¼ã hehayonna¼ta¼wa. Wanatanã¼ã 
waganìnna¼ã, hehayonna¼ta¼wa. Nakiyãn¼, 
wawade¼nã¼ã, wasisadanã¼ã, hehayodì, 
nanùnta¼wa.  

 
 

Sùna nakihlan¼ nawähena 

 
54 Sasuta nagah sekkado¼, 
     — Sùnalihatã miha eunsado¼ni,  

— Mihadadä¼ wälatwa — nalhinna¼wa. Nahï¼, 
mihadadä¼ wado¼nalhilatwa. 55 Wa¼duhdu 
yãun¼nahì¼, kehnatãnudu lagalhinna¼wa. Nahï¼, 
kehnado¼nalhilatwa. 56 Su¼donso¼ginna¼wa. 
Mihawa¼tã lagì, kehsawa¼ta lagì, nanu¼wa. Natoh 
Nùsa Sùnakihlan¼ wähena laganuná¼wa.  
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Divisão por causa de Jesus 
    49 Jesus continuou: 
    — Eu vim para pôr fogo na terra e como 
eu gostaria que ele já estivesse aceso! 50 
Tenho de receber um batismo e como estou 
aflito até que isso aconteça! 51 Vocês 
pensam que eu vim trazer paz ao mundo? 
Pois eu afirmo a vocês que não vim trazer 
paz, mas divisão. 52 Porque daqui em diante 
uma família de cinco pessoas ficará dividida: 
três contra duas e duas contra três. 53 Os pais 
vão ficar contra os filhos, e os filhos, contra 
os pais. As mães vão ficar contra as filhas, e 
as filhas, contra as mães. As sogras vão ficar 
contra as noras, e as noras, contra as sogras. 
 

Os sinais dos tempos 
    54 Jesus disse também ao povo: 
    — Quando vocês vêem uma nuvem 
subindo no oeste, dizem logo: “Vai chover.” 
E, de fato, chove. 55 E, quando sentem o 
vento sul soprando, dizem: “Vai fazer calor.” 
E faz mesmo. 56 Hipócritas! Vocês sabem 
explicar os sinais da terra e do céu. Então por 
que não sabem explicar o que querem dizer 
os sinais desta época? 
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Wä ongayeyeknùntã ¼nuh dawawaidaisìnwa 

 
57 Dawawaiksädu sekde¼wa. waongayeyeknùntã Sùna 

nakihlandu nawangadãn¼hena ¼nuh dawawaidaisìnwa. 
58  wawäinsidu na yohdu yohanùnná¼hï¼, 
niksekgana¼lhilatwa. Nahï¼, yudengaso¼ga dudäi¼nadä¼ 
nawalekan danu¼nade¼ nasado¼ni, dudäidãn¼nahena 
wawäinsi ¼nuh leudä¼ sekgadä¼ dawawaisìnwa. 
Dawawainná¼sado¼ni, yudengaso¼ga nawaleka 
nukkãnsekganahï¼, du¼nadä¼ dengana¼lhilatwa. 
59 Den¼gana¼sado¼ni, nau¼ganãi¼ dehkidä¼ yäudä¼ 
nayohdu yohnanihãnhenso¼ liklhinna¼wa. Nakiyãn¼, 
Sùna nakihlan¼ nawangaheniyahni waongayeyentã 
dawawaiktã su¼lanlhilatwa. 
 
 

 13 
 

Wa ongayeyentã ayanùtsìnwa 

 
1 Naheniyahni Galileya yäupso¼ganã¼ã nahalo 

likdä¼ ¼äi¼ndä¼ Sedusalætìn lidadä¼ Sùna sekdanãuntìn 
windawa. Hãiyahni widä¼ Suna sanìnsihdä¼ nùn¼du 
nadukwakidu sundadohdä¼ itohdä¼ Sùna 
danùdayäuye¼nìndawa. Danùhï¼, Pilatosi walekanso¼ga 
nagamãnkidu gamãnhï¼,  ¼äidä¼ widä¼ Sùna 
nasekdanãuntìn yäupso¼ganã¼ã sundanãunye¼nindawa. 
Hãisäyah nagaya ¼äu nawihhï¼, Sasuta lagaye¼nìndawa. 2-

3 Nahï¼, Sasuta nadainkado¼, 
— Nani¼kiyãn hãiyahni, Galileya yäupso¼ganã¼ã 

sundadòlasihna? Dò¼so¼gana¼sihadiya  
ongayeyektã nayohdu ko¼nana¼wa. Nanãndawa. 
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A paz com o inimigo 
    57 E Jesus terminou, dizendo: 
    — Por que é que vocês mesmos não 
decidem qual é a maneira certa de agir? 58 Se 
alguém fizer uma acusação contra você e 
levá-lo ao tribunal, faça o possível para 
resolver a questão enquanto ainda está no 
caminho com essa pessoa. Isso para que ela 
não o leve ao juiz, o juiz o entregue ao 
guarda, e o guarda ponha você na cadeia. 59 
Eu lhe afirmo que você não sairá dali 
enquanto não pagar a multa toda. 

 
13 

Arrepender-se ou morrer 
   1 Naquela mesma ocasião algumas pessoas 
chegaram e começaram a comentar com 
Jesus como Pilatos havia mandado matar 
vários galileus, no momento em que eles 
ofereciam sacrifícios a Deus. 2 Então Jesus 
disse: 
   — Vocês pensam que, se aqueles galileus 
foram mortos desse jeito, isso quer dizer que 
eles pecaram mais do que os outros galileus? 
3 De modo nenhum! Eu afirmo a vocês que, 
se não se arrependerem dos seus pecados, 
todos vocês vão morrer como eles morreram. 

13 
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Waigau¼ ongayeyekso¼ginna¼wa. Natoh, 
wainã¼ãgau¼ Sùna nahai¼ga ãundä¼ 
waongayeyentã nagayau ãunná¼sado¼ni, dòkiyãn¼ 
wäyauptagau¼ dòlhilatwa. 4 Hãi ¼äunã¼ã 
naliknuhã? Silomatìn ¼ohatìn 
halaupdadadä¼ ãndòhã¼so¼gale¼ya 18 naso¼ganã¼ã 
naongayeyektã nayohdaladaga? 5 Nanãndawa. 
Nùsa sinna nadò¼tã nùsa ongayeyekta 
nayohdaná¼wa. Natoh, wäigau¼ waongayeyektã 
ãunná¼sado¼ni, wayauptagau¼ wadenùnì, 
nalhilatwa. 

 

 

Hiudidu naganìndu sekgasädu 
 

6 Nagah nawihkado¼, 
— Nagayan¼du na¼äikdu hiudi ha¼dìnkado¼, naganìn 

ganìntãnu eude¼ndä¼ leudä¼ euhenso¼ 
nawaye¼nìndawa. Natoh ganìnyuhye¼nãndawa. 
7 Nahï¼, naigalagùn¼so¼ga gamãnkado¼, 

— 3 anos wãhnatoh, hiudi kanìhná¼wa. Nahï¼, 
hãikã¼ã daudanãun¼dahìnwa. Nau¼ganãi¼ 
kanihná¼si¼ yäuhï¼, wanùá¼wa —nìndawa. 

 8 Igalagùn¼so¼ga dawanùnkado¼, 
— Naih wedãntahda¼wa. Naih iganaga kami¼ga 

wedãnsìnwa. Däi mùn wekde¼wa. 9 Kami¼nihï¼, 
hiudi ganìnsado¼ni, wanùnlhilatwa. Natoh, 
ganìná¼sado¼ni, daudanãunsìnwa.  
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4 E lembrem daqueles dezoito, do bairro de 
Siloé, que foram mortos quando a torre caiu 
em cima deles. Vocês pensam que eles eram 
piores do que os outros que moravam em 
Jerusalém? 5 De modo nenhum! Eu afirmo a 
vocês que, se não se arrependerem dos seus 
pecados, todos vocês vão morrer como eles 
morreram. 
 

A figueira sem figos 
   6 Então Jesus contou esta parábola: 
   — Certo homem tinha uma figueira na sua 
plantação de uvas. E, quando foi procurar 
figos, não encontrou nenhum. 7 Aí disse ao 
homem que tomava conta da plantação: 
“Olhe! Já faz três anos seguidos que venho 
buscar figos nesta figueira e não encontro 
nenhum. Corte esta figueira! Por que deixá-la 
continuar tirando a força da terra sem 
produzir nada?” 8 Mas o empregado 
respondeu: “Patrão, deixe a figueira ficar 
mais este ano. Eu vou afofar a terra em volta 
dela e pôr bastante adubo. 9 Se no ano que 
vem ela der figos, muito bem. Se não der, 
então mande cortá-la.” 
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Da¼lohna dekdakudùnso¼gadadu  
 

10 Sabadohena igalaganá¼hena, Sasuta ¼äidä¼ Sùna 
nawihtìn widä¼ nawindawa. 11 Nakado¼, da¼lohna 
dekdakudùnso¼gadadu leundawa. Hãidayah da¼yuga 
nawenna yäudä¼ onga kudùndawa. Nadekdakudùntãdu 18 
anos wadendawa. Dekdakudùnhenso¼ nawaye¼nìndawa. 
12 Leuhï¼, Sasuta eudä¼ gaikdundawa.  

—Da¼lohna nagä¼gidanuha?  Wennia wakudùntã 
engùn¼nasihdä¼, dawe¼nade¼wa.  

 13 Sasuta ãnusadikkado¼, da¼lohna wadekdadohkado¼, 
dalengùndawa. Wado¼so¼gæin, da¼lohna nahenso¼ 
nadekdalehka ãdekdawawaishï¼, sanìn¼gasä Sùna 
nawindawa. 14 Natoh Sùna nawihtìn nawalekandu 
niksekdä¼ anukaso¼ganã¼ã sekgìndawa. 

—Dalengùsanã¼sîhdä¼, igalaganá¼ki¼hendu, 
leudáhìnwa! Igalagaki¼henaso¼, dalengùnisìnwa! 

15 Sasuta dawanùnkado¼, 
—Yu¼wä¼naso¼ginnu¼wa! Igalaganá¼ki¼hendatoh, 

wennagau¼ wanþn¼nå¼du, tä¼ganukado¼, naho 
nãsîhdä¼, dudailhinna¼wa! Hãitãgau¼ 
igalagiklatwa. wanùn¼nå¼ tä¼ganukiyãn¼,  Satanasi 
naonga kudù¼kidadu, tä¼ganî¼ye¼na¼wa.  

16 Hãidayah, 18 anos kududuwakadadu, 
Abalãoso¼gasihadiyah nasawikdayuhye¼latwa.  
Nahï¼, naih angaso¼gadatlatwa. Igalaganaá¼hena 
wanùn¼du tä¼galhinnutoh, nani¼kiyãnsi¼ däi 
da¼lohna tä¼galhiá¼lannaga? Nahï¼, 
igalaganá¼ki¼hendatoh, dalengudatã 
nãuye¼nalatwa! — nìndawa. 

17 Nahï¼, Sasuta doá¼so¼ga Sasuta nadawanùnsä nagatdä¼ 
ãyahaidùndawa. ¼Wãn, nagayan¼ ¼äunã¼ã Sasuta naongatã 
eudä¼ ãìgagaupdä¼ nahohndo¼ sanìngaye¼nìndawa. 
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Uma cura num sábado 
   10 Certo sábado, Jesus estava ensinando 
numa sinagoga. 11 E chegou ali uma mulher 
que fazia dezoito anos que estava doente, por 
causa de um espírito mau. Ela andava 
encurvada e não conseguia se endireitar. 12 
Quando Jesus a viu, ele a chamou e disse: 
    — Mulher, você está curada. 
   13 Aí pôs as mãos sobre ela, e ela logo se 
endireitou e começou a louvar a Deus. 14 
Mas o chefe da sinagoga ficou zangado 
porque Jesus havia feito uma cura no sábado. 
Por isso disse ao povo: 
    — Há seis dias para trabalhar. Pois 
venham nesses dias para serem curados, mas, 
no sábado, não! 
   15 Então o Senhor respondeu: 
    — Hipócritas! No sábado, qualquer um de 
vocês vai à estrebaria e desamarra o seu boi 
ou o seu jumento a fim de levá-lo para beber 
água. 16 E agora está aqui uma descendente 
de Abraão que Satanás prendeu durante 
dezoito anos. Por que é que no sábado ela não 
devia ficar livre dessa doença? 
   17 Os inimigos de Jesus ficaram 
envergonhados com essa resposta, mas toda a 
multidão ficou alegre com as coisas 
maravilhosas que ele fazia. 

13 
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Nùsa Sùna nawalekandatã naigalagatã 
 
18  Sasuta sekkado¼, 

—Nùsa Sùna nawalekandatã do¼so¼ganã¼ã 
naigalagatã nawi¼nade¼wa. 19 Nagayän¼ 
yainsaganìn aá¼ganìn dudä¼ hatìnhï¼, galokado¼ 
hiudi wehakado¼, nãindä¼ tonnuhãnyuhhì¼, 
ai¼kawekidu yehnalhilatwa. Hiudidu aat 
galokiyãn¼, Sùna nùsa walekandatã do¼so¼ganà¼ã 
dalaatdä¼ dakanihlhilatwa. Natã 
naigalagatãdalatwa. 

 
 

Nãumtùdu 
 

20 Sasuta nagah nawihkado¼, 
—Sùna nawalekandatã do¼so¼ganã¼ã nagah 

sekgade¼wa.  21 Hãinã¼ã fermentotu iyãn¼latwa. 
Dehna kayau kobaikdu wekkado¼ fermentotu 
da¼likhï¼, kalayuhlhilatwa. Nakiyãn¼, Sùna 
nawalekandatã do¼so¼ganã¼ã 
takanihduklhilatwa —nìndawa. 

 
 

Sùna halo nayuhana nasekgasädu 
 

22 Sasuta ¼äidä¼ ku¼äukunã¼ã likdä¼ nagayan 
nawihdikye¼nìndawa. Sedusalæntìn likde¼ndä¼ 
¼äiyã¼ye¼nìndawa. 23 Nagayan nau¼gaso¼giyah 
nadainkado¼, 

—Nùsa sagin¼nu nadisùnhena nagayan¼ wainná¼si¼ 
¼äunla¼tùna?  

24 Sasuta dawanùnkado¼, 
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A semente de mostarda 
   18 Jesus disse: 
    — Com o que o Reino de Deus é parecido? 
Que comparação posso usar? 19 Ele é como 
uma semente de mostarda que um homem 
pega e planta na sua horta. A planta cresce e 
fica uma árvore, e os passarinhos fazem 
ninhos nos seus ramos. 
 

O fermento 
   20 Jesus continuou: 
     — Que comparação poderei usar para o 
Reino de Deus? 21 Ele é como o fermento 
que uma mulher pega e mistura em três 
medidas de farinha, até que ele se espalhe por 
toda a massa. 
 

A porta estreita 
   22 Jesus atravessava cidades e povoados, 
ensinando na sua viagem para Jerusalém. 23 
Alguém perguntou: 
     — Senhor, são poucos os que vão ser 
salvos? 
     Jesus respondeu: 
   24 — Façam tudo para entrar pela porta 
estreita. Pois eu afirmo a vocês que muitos  
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—Wãinã¼ã Sùnawalekandasendu wawilantã nilatwa. 
Wa¼yonatã siha nayuhana yuaádakiyãn¼, Sùnahalo 
natehdu aádata¼wa. Natehayah wide'ndä¼, 
dahai¼ga ãuná¼si¼ nukãn igalagadä¼ 
dawalekandatã dohitsìnwa. Nagaya ¼äu nahohndo¼ 
winãunhohnatoh, siha nawagin¼ yudehï¼, 
wiá¼ta¼wa. 25 Hãinã¼ã halonaso¼ yäudä¼ wide¼ 
gaikta¼wa. 

—Yutãn¼dahìnwe!  
Natoh sihawagin sektunnawa. 

—Eu¼ai¼ní¼kiklatwa 
26 Nahï¼,  

—Natoh, hahga  yainì, hahga nãì, nùsa halodu 
äunnasä nagäsì, nawakikye¼lektãnwa. 

27 Sihawaginso¼ga nagah sekkado¼, 
—Mùn naga¼ga¼aidahìnwe. Eu¼ainí¼kiklatwe. 
Ongayeyekso¼gidainnahï¼, ãunbaiaihadasìnwe. 

28 Nahï¼, hãina¼yah sekyeyeso¼gikyuhhï¼, Nùsa Sùna 
hek dasihtunnawa. Nahï¼, ¼yaihdä¼ nahohndo¼ 
nãntunnawa. Sùna halo yäuso¼ganã¼ã, Abalão 
naso¼gì, Isaki naso¼gì, Sako naso¼gì, Sùnahai¼ga 
nawihso¼ganã¼ì, eudanãunnu¼dä¼ eulhilatwa. 
Eutoh, wilanyuhhì¼, nahohndo¼ nãntunnawa. 
29 Ku¼äunã¼ã yäuso¼ganã¼ã kanih wädä¼ dahalo 
liktunnawa.  

30 —Wenniyah Sùna nawalekandatã do¼so¼ganã¼ã 
sekgade¼wa. Wäinã¼ã waleka 
aatko¼nina¼nusado¼ni nahana igalagùn¼so¼kiyãn¼ 
wehnanuta¼wa. Nakiyãn¼, igalagùn¼so¼ga 
aádako¼nina¼nusado¼ni nahana walekandu 
wehnanuta¼wa. Sùna nawalekandasendu 
nittunnawa. 
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vão querer entrar, mas não poderão. 
   25 — O dono da casa vai se levantar e 
fechar a porta. Então vocês ficarão do lado de 
fora, batendo na porta e dizendo: “Senhor, 
nos deixe entrar!” E ele responderá: “Não sei 
de onde são vocês.” 26 Aí vocês dirão: “Nós 
comemos e bebemos com o senhor. O senhor 
ensinou na nossa cidade.” 27 Mas ele 
responderá: “Não sei de onde são vocês. 
Afastem-se de mim, vocês que só fazem o 
mal.” 28 Quando vocês virem Abraão, 
Isaque, Jacó e todos os profetas no Reino de 
Deus e vocês estiverem do lado de fora, então 
haverá choro e ranger de dentes de desespero. 
29 Muitos virão do Leste e do Oeste, do 
Norte e do Sul e vão sentar-se à mesa no 
Reino de Deus. 30 E os que agora são os 
últimos serão os primeiros, e os primeiros 
serão os últimos. 
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Sedusalætìn nasekgasadu 
 

31 Naheniyah Paliseuso¼ganã¼ã leukado¼ nawihndawa. 
—Sasuta, nagätdah? Ha¼dìn se likdä¼ ãunbitsìnwa. 

Elotisi tado¼nade¼ndä¼ dohlatwa — nìndawa.  
32 Sasuta tawanùnkado¼, 
• Hãiyahni yu¼wa¼säsekso¼ga waandä¼ nidä¼ 

sekgisìnwa. Däi nagah igalagade¼wa. Satanasidu 
nagamãnkinadu gamãndä¼ dasihnì, nakanikso¼ga 
taengùnì, nade¼wa. Haiyah igalagatã wenniyah 
ongatoh, daigalagatã hãnde¼ wadaiklatawa.   

33 —Nahï¼, dä¼äiadehyah naih ¼äidä¼ igalagade¼wa. 
Sadusaletìn likde¼ndä¼ ¼äide¼wa. Sùna nahai¼ga 
nawihso¼gasihadiyadu yuhak Sadusaletìn likso¼gæin, 
Sedusalætìn yäupso¼ganã¼ã tadòhye¼nìndawa.  
Nakiyãn¼, däigau¼ sundadohdasihdä¼, Sadusaletìn 
¼äide¼wa. 

34 — Sadusaletìn yäupso¼ganã¼ãi! Sùna nahai¼ga 
nawihso¼ga tadohhenso¼ naso¼kinnu¼wa. Galagala 
nawektã¼ã mùn danukahawah dunikiyãn¼, wäinã¼ã 
mùn wekdä¼ duna¼sidohhenso¼ nana¼wa. Natoh, 
dohainná¼wa. 

35 Nahï¼, wäyauntìn ¼nuh yäunahï¼, Sùna 
nukkãndanu¼naná¼ta¼wa. Naih eudanùnná¼ta¼wa. 
Natoh nahanaso¼ eunidanùnta¼wa. Euni¼ 
eudanùnhena nidä¼ sennatunnawa. 

—Wai Nùsa Sùna danùdakikdanuwa. Nahï¼, Sùna 
mùn eu¼nasihdä¼, seda¼wa— nidä¼ 
sekgidanùntunnawa.  
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O amor de Jesus por Jerusalém 
   31 Naquele momento alguns fariseus 
chegaram perto de Jesus e disseram: 
     — Vá embora daqui, porque Herodes quer 
matá-lo. 
   32 Jesus respondeu: 
     — Vão e digam para aquela raposa que eu 
mandei dizer o seguinte: “Hoje e amanhã eu 
estou expulsando demônios e curando 
pessoas e no terceiro dia terminarei o meu 
trabalho.” 
   33 E Jesus continuou: 
     — Mas eu preciso seguir o meu caminho 
hoje, amanhã e depois de amanhã; pois um 
profeta não deve ser morto fora de Jerusalém. 
   34 — Jerusalém, Jerusalém, que mata os 
profetas e apedreja os mensageiros que Deus 
lhe manda! Quantas vezes eu quis abraçar 
todo o seu povo, assim como a galinha ajunta 
os seus pintinhos debaixo das suas asas, mas 
vocês não quiseram! 35 Agora a casa de 
vocês ficará completamente abandonada. Eu 
afirmo que vocês não me verão mais, até 
chegar o tempo em que dirão: “Deus abençoe 
aquele que vem em nome do Senhor!” 
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14 
 

Igalaganá¼hena ãnidukso¼ga dalengùnsädu 

 
1 Igalaganá¼hena Sasuta ¼äidä¼ Paliseuso¼ga aatso¼ga 

nasiha yainde¼ndä¼ wiye¼nìndawa. Nahï¼, siha 
yäupso¼ganã¼ã Sasuta euyäudikye¼nìndawa. 2 Nahena 
nagayan¼du ten¼ hamuì, nuk hamuì, naso¼gidu Sasuta 
leuye¼nìndawa. 3 Leuhï¼, paliseuso¼ganã¼ã, Mose 
nagamãnsasihadiya nawihso¼ganã¼ã nagätsihdä¼, Sasuta 
sekkado¼, 

— Waga¼yãin¼tã, nagamãnsädu, nanidä¼ seklhila? 
Igalaganá¼hena nakanikso¼ga daengùntãdu 
waga¼yãintã nani¼ sekgalhilanna?  - nidä¼ 
nadaigìndawa. 

4 Paliseuso¼ganã¼ã ãhikgagaupdä¼ yäuhï¼, Sasuta 
nagayan¼ nìkso¼ga euda ãyanukdä¼ daengùndä¼ 
dasihnaye¼nìndawa. 5 Nakado¼, nidä¼ sekye¼nìndawa. 

—Igalaganá¼hena wawedadä¼na, wanasalãngidu 
dä¼na, nawena dadä¼ ãhawatsado¼ni, 
daini¼lhí¼lannuna? 

6 Paliseuso¼ga dawanùnsä su¼lanhï¼, 
ãhikgagaunye¼nìndawa.  

 
 

Galatduso¼ga nayäupsendu 

 
7 Paliseu nasiha yainnùngasihdä¼, nawainta 

gaikye¼nìndawa. Galatdukinã¼ã widä¼ wanùnyäupsenso¼ 
sasi¼ga nahekyuhye¼nìndawa. Nahï¼, Sasuta eudä¼ 
sekkado¼,  
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14 
Outra cura num sábado 

   1 Num sábado, Jesus entrou na casa de 
certo líder fariseu para tomar uma refeição. E 
as pessoas que estavam ali olhavam para 
Jesus com muita atenção. 2 Um homem, com 
as pernas e os braços inchados, chegou perto 
dele. 3 E Jesus perguntou aos mestres da Lei 
e aos fariseus: 
     — A nossa Lei permite curar no sábado 
ou não? 
   4 Mas eles não responderam nada. Então 
Jesus pegou o homem, curou-o e o mandou 
embora. 5 Aí disse: 
     — Se um filho ou um boi de algum de 
vocês cair num poço, será que você não vai 
tirá-lo logo de lá, mesmo que isso aconteça 
num sábado? 
   6 E eles não puderam responder. 
 

Humildade e hospitalidade 
   7 Certa vez Jesus estava reparando como os 
convidados escolhiam os melhores lugares à 
mesa. Então fez esta comparação: 
 
 
 

14 
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8 —Hainde¼nahena hainsa wagin¼du 
galatdu¼nasado¼ni wanùnyäupsen sasi¼ga 
yäudáhìnwa. Walekan nayäupsen sasi¼ga yäunhï¼, 
walekan wädalikdä¼ wanùnsen dohasado¼ni, 
yahaidùnlhinnu¼wa. 9 Nahena sihawagin¼so¼ga 
sekganalhilatwa. 

—Wanùnyäupsen walekan yäupsihdä¼, danusìnwa. 
Nahï¼, aat yahaidùndä¼ un yäulhinnu¼wa. 10 Nakiyãn, 

hau¼ga ongisìnwa. Hainde¼nahena 
¼äidä¼winsado¼ni, un yäugalo yäupsìnwa. 
Nanusado¼ni, sihawagin¼so¼ga leudä¼ 
sekganalhilatwa.  

—Wädä¼ wanùnyäupsen yäupsìnwa. 
Nahï¼, wawaintã mùn eudä¼ wanùn sekganalhilatwa. 

11 Talaatdusanina¼de¼ndä¼ dohso¼gã nahanadu 
yahãidùnlhilatwa. Natoh, talaatdusanina¼de¼ndä¼ 
doá¼so¼gã nahana talaatdulhilatwa. 

12 Nahï¼, Sasuta sihawagin¼so¼gã sekgaye¼nìndawa. 
—Hainsä wekde¼nusado¼ni, wawaintãì, 

wasain¼so¼gãì, galatdudáhìnwa. Nidä¼ 
nalikdáhìnwa.  

—Wasain¼so¼gã galatdude¼wa. Nahana nayohdu 
gaikdudayo¼nasihdä¼, galatdude¼wa — 
Nadáhìnwa. 

 13 Nakiyãn, wasain¼ haá¼so¼gì, idonùnsogì, 
kudùnso¼gì, nayuhak galatdusìnwa. 14 Hãinã¼ã 
yohaná¼lahì¼, Sùna mùn eu¼nalhilatwa. Nahana 
Sùna wangahena nawaintã dò¼so¼ganã¼ãle¼idu 
dalengùnsadä¼ dunina¼yohendu yohana¼tunnawa. 
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   8 — Quando alguém convidá-lo para uma 
festa de casamento, não sente no melhor 
lugar. Porque pode ser que alguém mais 
importante tenha sido convidado. 9 Então 
quem convidou você e o outro poderá dizer a 
você: “Dê esse lugar para este aqui.” Aí você 
ficará envergonhado e terá de sentar-se no 
último lugar. 10 Pelo contrário, quando você 
for convidado, sente-se no último lugar. 
Assim quem o convidou vai dizer a você: 
“Meu amigo, venha sentar-se aqui num lugar 
melhor.” E isso será uma grande honra para 
você diante de todos os convidados. 11 
Porque quem se engrandece será humilhado, 
mas quem se humilha será engrandecido. 
   12 Depois Jesus disse ao homem que o 
havia convidado: 
     — Quando você der um almoço ou um 
jantar, não convide os seus amigos, nem os 
seus irmãos, nem os seus parentes, nem os 
seus vizinhos ricos. Porque certamente eles 
também o convidarão e assim pagarão a 
gentileza que você fez. 13 Mas, quando você 
der uma festa, convide os pobres, os 
aleijados, os coxos e os cegos 14 e você será 
abençoado. Pois eles não poderão pagar o que 
você fez, mas Deus lhe pagará no dia em que 
as pessoas que fazem o bem ressuscitarem. 

14 
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Haindä¼ yainde¼ galatdusädu 

 
15 Nagayan¼ yäupso¼ga Sasuta nahai¼ga nagä¼kado¼, 

sekgakado¼, 
—Sùna nahalodu haindä¼yainhennua anu¼gadä¼ 

yäupso¼ganã¼ã aat sanìn¼tunnawa.  
16 Sasuta dawanùnkado¼, 

—Nahanasihadiyadu nagayan¼du aat haindä¼yainhena 
wekde¼ dohye¼nìndawa. Nakado¼, nagayan¼ ganih 
galatduye¼nìndawa. 17 Yainsa yuhak 
wekdalonahï¼, naigalagùn¼so¼gã dasihye¼nìndawa. 
Nagalatdukinã¼ã gaiksihdä¼, dasihnaye¼nìndawa.  

—Wäsìnwa. Dawalekanasiha yainsa dalonahï¼, 
gai¼nana¼wa.  

18 Natoh, nagalatdukinã¼ã ¼on¼äihì¼, sasi¼gaso¼ga 
nidä¼ sekkado¼, 

—¼Aikdu yohadä¼ duaku eude¼ ¼äiahï¼, haintã 
¼aidenná¼wa. 

19 Na ¼äudu nidä¼ sedì,  
—Nasalãngidu  10 yohadä¼ duaki ongade¼nahï¼, 

haintã ¼aidenná¼wa. 
20 Na ¼äugau¼ nidä¼ sedì, 

—Wenniyah dehnidu duanãnwa. Nahï¼, haintã 
¼aidenná¼wa.  

21 Gamãndasihkidu nagätdä¼ waanakado¼, nawalekan 
nawihye¼nìndawa. Nahï¼, nawalekan niksekkado¼, 

—Ha¼dìn ¼äisìnwa. Sihaganihtã ¼äidä¼ idonùnso¼gì, 
wasain¼haá¼so¼gì, kudùnso¼gì, nayuhak 
galatdudä¼ dasîh dukwasìnwa.  

22 Na gamãndasihkidu dalhagu¼hãtdä¼, waanadä¼ 
nawalekan nawihkado¼, 

— Wagamãnsä, wadohnatã dalhagu¼hãsa¼wa. Natoh 
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A parábola da grande festa 
   15 Um dos que estavam à mesa ouviu isso e 
disse para Jesus: 
     — Felizes os que irão sentar-se à mesa no 
Reino de Deus! 
   16 Então Jesus lhe disse: 
     — Certo homem convidou muita gente 
para uma festa que ia dar. 17 Quando chegou 
a hora, mandou o seu empregado dizer aos 
convidados: “Venham, que tudo já está 
pronto!” 
   18 — Mas eles, um por um, começaram a 
dar desculpas. O primeiro disse ao 
empregado: “Comprei um sítio e tenho de dar 
uma olhada nele. Peço que me desculpe.” 
   19 — Outro disse: “Comprei cinco juntas 
de bois e preciso ver se trabalham bem. Peço 
que me desculpe.” 
   20 — E outro disse: “Acabei de casar e por 
isso não posso ir.” 
   21 — O empregado voltou e contou tudo ao 
patrão. Ele ficou com muita raiva e disse: 
“Vá depressa pelas ruas e pelos becos da 
cidade e traga os pobres, os aleijados, os 
cegos e os coxos.” 
   22 — Mais tarde o empregado disse: 
“Patrão, já fiz o que o senhor mandou, mas 
ainda está sobrando lugar.” 

14 
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wasîha nagayan¼ nayäulasen naih yäulatwa. 
23 Na walekan dawanùnkado¼, 
—Unku ¼äidä¼ nadokwehùnso¼ganã¼ã galatdudä¼ 

dasîha dukwasìnwa. Dasîha naheksihdä¼, 
sedä¼wa. 

24 Natoh, sasi¼ga galatdukina¼le¼yah wäá¼hï¼, 
dayainsa yai¼ná¼ta¼wa. Sùna nahalodu 
hainda¼yainhennua nidä¼ natunnawa. 

 
 

Sasuta ihnaihde¼tãdu nayohdu 

 
25 Nahana nagayan¼ ganih ãnukadä¼ Sasuta 

ihnaihye¼nìndawa. Nahï¼, Sasuta ãyudadingadä¼ sekkado¼, 
26 — Dasektehdu ihnaihdade¼nusado¼ni, halakãn aat 

¼yauhnidisìnwa. Wayahonì, wada¼lohnì, 
wagananì, wawatì, wade¼ì, wawedì, 
¼yauhnanuntoh, däi naih ¼yauhnidisìnwa. Wäigau¼ 
¼yauhnanina¼nùnkiyãn¼, naih ¼yauhnidisìnwa. 
Natoh, ¼yauhnidanùná¼sado¼ni, ihnaihdade¼nùntã 
su¼lanlhilatwa. 27 Dä halashekkatdu dayekdahek 
dudä¼ dòdakohadatãnù  
¼aiyã¼de¼wa. Nakiyãn¼ dasektehdu 
ihnaihdade¼nanusado¼ni dòde¼nùntã 
dalonaginisìnwa.  Wawaintã ¼mähnada¼nã, 
danidu¼nada¼nã, sun¼nada¼nã, dado¼nada¼nã, 
nalhi¼natoh, da¼äitehdu nai¼ ihnaihdahìnwa. 
¼Wãn, suhnadä¼ dasektehdu ãunnusado¼ni, 
dawäintãdalhinnaná¼wa.  

28 Ihnaihdade¼tã siha sihnade¼ nakiyãn¼latwa. Siha 
aattìn sihade¼nasado¼ni, sasi¼ga waitãn¼du 
eudahlagutdãnlhinna¼wa. 29 Nayohdu mùn 
nalikganá¼nùna¼sado¼ni, sihãn¼de¼ndä¼ nùntoh 
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   23 — Aí o patrão respondeu: “Então vá 
pelas estradas e pelos caminhos e obrigue os 
que você encontrar ali a virem, a fim de que a 
minha casa fique cheia. 24 Pois eu afirmo a 
vocês que nenhum dos que foram convidados 
provará o meu jantar!” 
 

As condições para ser seguidor de Jesus 
   25 Certa vez uma grande multidão estava 
acompanhando Jesus. Ele virou-se para eles e 
disse: 
   26 — Quem quiser me acompanhar não 
pode ser meu seguidor se não me amar mais 
do que ama o seu pai, a sua mãe, a sua 
esposa, os seus filhos, os seus irmãos, as suas 
irmãs e até a si mesmo. 27 Não pode ser meu 
seguidor quem não estiver pronto para morrer 
como eu vou morrer e me acompanhar. 28 Se 
um de vocês quer construir uma torre, 
primeiro senta e calcula quanto vai custar, 
para ver se o dinheiro dá. 29 Se não fizer 
isso, ele consegue colocar os alicerces, mas 
não pode terminar a construção. Aí todos os  
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dalonalhinná¼wa. Nahï¼, nagayan¼ eu¼nadä¼ 
yugalikdä¼ sekganakado¼,  

30 —Wai sihade¼nanùntoh, dalonanuá¼wa. 
31 Dasektehdu ihnaihde¼tã ya¼äu sekyã¼de¼wa. 

Walekanso¼gidu koko ¼äuku yäuso¼gã 
hîhnayo¼de¼ndä¼ nasado¼ni mùn 
nalikgana¼dãnlhilatwa. 

— Dawäintã naih nukãnda¼nã, koko ¼äuku so¼ga 
naih nukãnda¼nã, naladaga? 32  Däi 
nukãndaná¼sado¼ni, dawaintã tadohãnlhilatwa. 
Nahï¼, koko ¼äudu naih unyäudahenya,  
dawaindatã ganaga dasihdä¼ wasain¼ danudä¼ 
ongawãumnùnsihdä¼ gamãndasihde¼wa — 
nalhilatwa. 

33 Nakiyãn¼, dasektehdu ihnaihde¼nanùntã 
kãnlhilatwa. Ãnidu¼nalhilatwa. 
Ihnaihdade¼nasado¼ni, wado¼tã ãundä¼ Sùna 
nado¼tãso¼ onganisìnwa. Natoh, ihnaihdadãnhena 
mùn naliksìnwa. Wado¼tã analot angasado¼ni, 
ihnaihdanatã su¼lanlhilatwa — nìndawa. 

 
 

Saltùdu sekgasädu 
 
34 Hãiyãnsä sekyã¼de¼wa. Saltùdu wanùnlatwa. 

Natoh, nauntã wadesado¼ni wanùnlhiá¼wa. 35 Na 
untã wadesado¼ni, yainsa da¼likalanì, sagin¼nua 
da¼lihdä¼ ha¼ta hatìnlanì, nalhilatwa. Hai¼ 
danãuntãso¼ nalhilatwa. Hãisäiyãn¼sä mùn 
nagäsìnwa. 
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que virem o que aconteceu vão caçoar dele, 
dizendo: 30 “Este homem começou a 
construir, mas não pôde terminar!” 
   31 — Se um rei que tem dez mil soldados 
vai partir para combater outro que vem contra 
ele com vinte mil, ele senta primeiro e vê se 
está bastante forte para enfrentar o outro. 32 
Se não fizer isso, acabará precisando mandar 
mensageiros ao outro rei, enquanto este ainda 
estiver longe, para combinar condições de 
paz. 
     Jesus terminou, dizendo: 
   33 — Assim nenhum de vocês pode ser 
meu discípulo se não deixar tudo o que tem. 
 

Sal sem gosto 
   34 — O sal é uma coisa útil; mas, se perde 
o gosto, deixa de ser sal. 35 É jogado fora, 
pois não serve mais nem para a terra nem 
para o monte de esterco. Se vocês têm 
ouvidos para ouvirem, então ouçam. 
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15 
 

Carneiridu wadesädu 

 
1 Nahana ongayeyekso¼gãnã¼ã, itãn¼so¼ duso¼gãnã¼ã, 

Sasuta naseksa nagä¼de¼ndä¼ wäye¼nìndawa. 
2 Paliseuso¼ganã¼ì, Mose nagamãnsasihadiyadu 
nawihso¼ganã¼ì, eudä¼ dagalahkado¼, 

—Sasuta ongayeyekso¼gãnã¼ã anukadä¼ 
yainnùngahï¼, wanùá¼wa. 

3 Nahï¼, paliseuso¼ganã¼ì, Mose nagamãnsa 
nawihso¼ganã¼ì nagätsihdä¼, Sasuta hai¼ga nawihkado¼, 

4 —Wäi carneiridu yadana yayã¼so¼gã dudä¼ 
nahohndo¼ ganih ãunbannsado¼ni, ganaga 
wadeganasado¼ni, nani¼ ongalhilanuna? 
Carneiridu ganaga wadeganasado¼ni, nawainta 
denganùnkado¼ ganaga wadeso¼gã dohalhinna¼wa. 
Dohadä¼ ha¼danìn¼do¼lhinna¼wa. 
5 Ha¼danìn¼nùnsado¼ni, sanin¼gadä¼ dayekdahek 
du¼niulhinna¼wa. 6 Du¼niudä¼ wasihna 
lidaniu¼nuhï¼, wawainta gaikdunkado¼, 

— Danùn¼nã wadegidaso¼gã ha¼danìn¼nahï¼, 
sanìn¼äi¼tùhìnwe! 

7 Nakiyãn¼, ganaga ongayeyekso¼gã naongayeyekta 
ãunsado¼ni, dasektehdu eudä¼dusado¼ni, Sùna aat 
sanìn¼galhilatwa. Wanùn ko¼nanina¼so¼ganã¼ã 
kanihso¼gana¼ã¼ã Sùna sanìn¼ganá¼toh, 
ganagaso¼henga ongayeyekso¼gã naongayeyektã 
ãundä¼ Sùnãdeh euda¼dusado¼ni, naih aat 
sanìn¼galhilatwa. 
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15 
A ovelha perdida 

   1 Certa ocasião, muitos cobradores de 
impostos e outras pessoas de má fama 
chegaram perto de Jesus para o ouvir. 2 Os 
fariseus e os mestres da Lei criticavam Jesus, 
dizendo: 
     — Este homem se mistura com gente de 
má fama e toma refeições com eles. 
   3 Então Jesus contou esta parábola: 
   4 — Se algum de vocês tem cem ovelhas e 
perde uma, por acaso não vai procurá-la? 
Assim, deixa no campo as outras noventa e 
nove e vai procurar a ovelha perdida até 
achá-la. 5 Quando a encontra, fica muito 
contente e volta com ela nos ombros. 6 
Chegando à sua casa, chama os amigos e 
vizinhos e diz: “Alegrem-se comigo porque 
achei a minha ovelha perdida.” 
   7 — Pois eu lhes digo que assim também 
vai haver mais alegria no céu por um pecador 
que se arrepende dos seus pecados do que por 
noventa e nove pessoas boas que não 
precisam se arrepender. 
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Itãn¼ganìn wadesädu 

 
8 Hai¼ga ¼äu nawihkado¼, 

—Da¼lohna nasiha itãn¼ganìn 10 wekganìn angaganìn  
ki¼ganaga dadä¼ wadegasado¼ni, nani¼ ongalhila? 
Dohnalhilatwa. Ganiksen dudä¼ taganikdä¼, siha 
mùn nihdadä¼ dohnadä¼ ha¼danìn¼lhilatwa. 
9 Ha¼danìn¼nahï¼, sanìn¼gadä¼ nawainta 
gaikdulhilatwa. 

— Daitãn¼ganìn wadegadaganìndu ha¼danìn¼nahï¼, 
sanìn¼äi¼tùhìnwe! 

10 Nakiyãn¼, ganaga ongayeyekso¼gã naongayeyektã 
ãunsado¼ni, Sùna na¼ohagamãnkidu yuhak aat 
sanìngalhilatwa. 

 
 

Yahondu nagihlan¼ wadesädu 

 
11 Namìna ¼yauhnale¼tã Sasuta nagah sekkado¼,  

—Nagayan¼du nagihlan¼ baahye¼nìndawa. 
12 Nagihlan¼, nagagaunso¼gidu, nayahon 
gamãnkado¼,  

— Wakihlannã¼ã dusihdä¼, wadònnahendidu 
wawasain nutdä¼ danùle¼nalhinna¼wa. Natoh, 
dòdãn¼naheniyah, wawasain¼ nukdä¼ duakinudu 
wenniyah danùhadahìnwa! 

Nahï¼, 
—Hayo. Dawasain¼ nukdä¼ danù¼ai¼nadenhawa.  

Na yahondu nidä¼ sekgakado¼, nawasain¼du nukdä¼ 
danùye¼nìndawa. 13 Iwainá¼si¼ lãndä¼, hãiso¼gã, 
nagihlan¼ gagaunso¼gãiyahni, nayahon nawasain¼ 
nukdä¼ danùkidu, dudä¼ danãunkado¼, nayohdu 
itãn¼ dukado¼, unkudu ¼äiye¼nìndawa. Unku ¼äidä¼ 
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A moeda perdida 
   8 Jesus continuou: 
     — Se uma mulher que tem dez moedas de 
prata perder uma, vai procurá-la, não é? Ela 
acende uma lamparina, varre a casa e procura 
com muito cuidado até achá-la. 9 E, quando a 
encontra, convida as amigas e vizinhas e diz: 
“Alegrem-se comigo porque achei a minha 
moeda perdida.” 
   10 — Pois eu digo a vocês que assim 
também os anjos de Deus se alegrarão por 
causa de um pecador que se arrepende dos 
seus pecados. 
 

A parábola do filho perdido 
   11 E Jesus disse ainda: 
     — Um homem tinha dois filhos. 12 Certo 
dia o mais moço disse ao pai: “Pai, quero que 
o senhor me dê agora a minha parte da 
herança.” 
     — E o pai repartiu os bens entre os dois. 
13 Poucos dias depois, o filho mais moço 
ajuntou tudo o que era seu e partiu para um 
país que ficava muito longe. Ali viveu uma  
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lishï¼, wasain¼ nahohndo¼ dudä¼ yohaì, dehni 
ongatã yohaì, lausä natã yohaì, nawaye¼nìndawa. 
14 Nau¼ganãi¼ ongayeyeshï¼, naitãn¼du nauk 
danãunhãsye¼nìndawa. Naitãn¼ danãunhãnhï¼, 
nahenso¼, nayäuku gamikdu loyaudä¼ yalohãnhï¼, 
yainsidu hatye¼nãndawa. Nawasain¼du 
danãunhatdä¼ nahìkso¼ yäuye¼nìndawa. Yäudä¼ 
nahohndo¼ hehsadoye¼nìndawa. 15 Aat hehsadohï¼, 
igalagatã  dohawaundikye¼nìndawa. Nakado¼, 
nayäukuyah nagayan¼ ha¼dadä¼, igalagatã 
¼wãnye¼nìndawa. ¼Wãnhï¼, nagayan 
dawanùnkado¼, 

—Igalagade¼ dohnasado¼ni, dahalo ¼äidä¼ gayäuga 
yä¼du wekdahìnwa.  

naye¼nìndawa.  
Nahï¼, nahalo ¼äidä¼ yä¼ga wekye¼nìndawa. 

16 Nakado¼ naih nahohndo¼ hehsadohï¼, yä¼ga 
nayainsa danùkigau¼ hãi nagaya¼yah winùnnahoh 
naye¼nìndawa. Natoh, danùye¼nãndawa. 17 Nahï¼, 
¼nuh nalikganakado¼,  

— Dayahondu, nahalo igalagaso¼gãnã¼ã, mùn 
yaindä¼ na¼duntoh, däi se yäudä¼ hehsadodä¼ 
dòde¼ wadaisa¼wa. 18 Hikkãndä¼ ¼äi¼nadä¼ 
dayahona sihdu lidadä¼ nidä¼ sekdehnawa.  
— Dayahona nagätdah! Ongayeyek 

naso¼gida¼wa. Wahai¼ga ãunì, Sùna nahai¼ga 
ãunì, naleanãnwa. 19 Ongayeyekso¼gidahï¼,  

— Dagihlan¼danu¼wa — 
nadáhìnwa. Sennakihengani,  

— Wäi dahalo igalagaso¼ginnu¼wa — 
nidä¼ sekdahìnwa — ¼nuh nalindawa. 

20  ¼Nuh nalikgana¼kado¼, hìkkãndä¼ nayahonasihdu 
¼äi¼naye¼nìndawa. Nayahonasihdu wadaisani¼hì¼, 
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vida cheia de pecado e desperdiçou tudo o  
que tinha. 
   14 — O rapaz já havia gastado tudo, 
quando houve uma grande fome naquele país, 
e ele começou a passar necessidade. 15 Então 
procurou um dos moradores daquela terra e 
pediu ajuda. Este o mandou para a sua 
fazenda a fim de tratar dos porcos. 16 Ali, 
com fome, ele tinha vontade de comer o que 
os porcos comiam, mas ninguém lhe dava 
nada. 17 Caindo em si, ele pensou: “Quantos 
trabalhadores do meu pai têm comida de 
sobra, e eu estou aqui morrendo de fome! 18 
Vou voltar para a casa do meu pai e dizer: 
‘Pai, pequei contra Deus e contra o senhor 19 
e não mereço mais ser chamado de seu filho. 
Me aceite como um dos seus trabalhadores.’” 
20 Então saiu dali e voltou para a casa do pai. 
     — Quando o rapaz ainda estava longe de 
casa, o pai o avistou. E, com muita pena do  
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nayahona dehna eudanãunso¼gæin nagihlan¼ 
nìuso¼gã euye¼nìndawa. Nahenso¼, yahona 
nawenna ã¼yaihnadä¼, ihnakaupdä¼ halasikkado¼ 
nahohndo¼ sanìn¼gaye¼nìndawa.  

21 Nahï¼, nagihlan¼du nidä¼ sekgaye¼nìndawa.  
— Dayahona nagätdah! Ongayeyek naso¼gida¼wa. 

Wahai¼ga ãunì, Sùna nahai¼ga ãunì, naleanãnwa. 
Ongayeyekso¼gidahï¼,  

— Dagihlan¼danu¼wa — 
nadáhìnwa. 

22 Natoh, nagihlan¼ naseksa nagäá¼si¼, nayahona 
nahalo igalagaso¼gã gaikduye¼nìndawa.   

—Wädanuwe! Mãngalo, wanùngalo, dukwädä¼ 
dagihlan¼du dahawatdahìnwa. Dagihlan¼ 
hainsihdä¼, wasailikdahìnwa. Yukgalo wanùngalo 
dukwädä¼ yuhawatdahìnwa. 23 Nakado¼ 
nasalãngaweda (tonso¼gidu) wide¼ndä¼ 
wedawakikkale¼yah sundähe¼gadä¼ 
dukwadahìnwa. Yaindä¼, na¼dundä¼, hainkikta¼wa. 
24 Nahï¼, dagihlan¼du, dòdä¼ wadeko¼naleanãnwa. 
Natoh nagah gadeundaye¼latwa. Nahale¼ya 
wadetoh, wenniyah ha¼danì¼na¼wa — nayahondu 
nìndawa. 

Nahï¼, nawaintã yuhak yaindä¼ haindä¼ 
sanìn¼ye¼nìndawa. 

25 Sasuta nagah nawihkado¼, 
—Nahï¼, nagihlan¼ na¼äudu, nasaindu, ¼aikdu naih 

igalagaye¼nìndawa. Igalaga dalonakado¼, nasihna 
¼äi¼naso¼gæin hainsä nagäsì, sanin¼sä nagäsì, 
naye¼nìndawa. 26 Nagätdä¼ asu¼do¼dä¼ nagayan 
nadaingaye¼nìndawa.  

—Nani¼kiyãn sanìnsäì, hainì, na¼ailanuna?  
27 — Wagananidu ¼nìuye¼nãnwa. Wanùn ¼nìuhï¼, 
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filho, correu, e o abraçou, e beijou. 21 E o 
filho disse: “Pai, pequei contra Deus e contra 
o senhor e não mereço mais ser chamado de 
seu filho!” 
   22 — Mas o pai ordenou aos empregados: 
“Depressa! Tragam a melhor roupa e vistam 
nele. Ponham um anel no dedo dele e 
sandálias nos seus pés. 23 Também tragam e 
matem o bezerro gordo. Vamos começar a 
festejar 24 porque este meu filho estava 
morto e viveu de novo; estava perdido e foi 
achado.” 
     — E começaram a festa. 
   25 — Enquanto isso, o filho mais velho 
estava no campo. Quando ele voltou e chegou 
perto da casa, ouviu a música e o barulho da 
dança. 26 Então chamou um empregado e 
perguntou: “O que é que está acontecendo?” 
   27 — O empregado respondeu: “O seu 
irmão voltou para casa vivo e com saúde. Por 
isso o seu pai mandou matar o bezerro 
gordo.” 
 
 
 
 
 
 

15 
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wayahona sanìndä¼ nasalãngaweta 
he¼gaye¼nãnwa.  

Nagayan nidä¼ dawanùnye¼nìndawa. 
28 Nahï¼, nagihlan¼ nasaindu, nagätdä¼ aat 

niksekye¼nìndawa. Niksekdä¼ siha wi�¼si¼ halona 
yäudaye¼nìndawa. Nayahona likdä¼ nagihlan siha 
wisihdä¼, galatduye¼nìndawa. 29 Natoh, 
nagihlan¼du nahohndo¼ niksekgaye¼nìndawa. 

—Wanùá¼wa! Däi ¼äi�¼si¼ wasiha yäuahenso¼ 
nawaye¼leanãnwa. Wa¼aikdu aat igalagahenso¼, 
nukkãn danù¼nahenso¼, nawaye¼leanãnwa. 
Wasensa dalhagu¼henso¼ nawaye¼leanãnwa. 
Natoh, nado¼ danùwadawalennaha? Cabrito 
wedagau¼ yaindä¼ sanìnasihdä¼ 
danùwadalenn�¼nãnwa. 30 ¼Wãn, daganana 
nahale¼ya ihdä¼ wadewaye¼lehìnwa. Hãi 
wawasain¼du danãunhãtdä¼, itãn¼ dudä¼, unku 
¼äidä¼ nau¼ganãi¼ danãunhãsye¼nìndawa. Dehni 
¼mìndikdä¼ itãn¼ danãunhã¼ye¼nìndawa. 
Danãunhãtdä¼ ¼nìutoh, nasalãngaweda he¼gadä¼ 
yaindä¼ sanìn¼ganu¼wa. Nauá¼wa!— 
naye¼nìndawa. 

31 Nahì¼ nayahondu dawanukkado¼, 
— Dagihlan¼du mùn nagätdah. Wäi se 

yäuhùn¼henso¼ naso¼gikdanu¼wa. Dawasäin¼du, 
dayainsi, nayuhak wawasain¼dalatwa. 32 ¼Wãn, 
wagananidu dòdä¼ wadeko¼nanakile¼idu nagah 
gadeundanìndawa. Nahale¼ya wadeso¼gã 
ha¼dani¼na¼wa. Nahï¼, aat haindä¼ 
sanìngakikta¼wa. 

Sasutidu nidä¼ nawihye¼nìndawa. 
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   28 — O filho mais velho ficou zangado e 
não quis entrar. Então o pai veio para fora e 
insistiu com ele para que entrasse. 29 Mas ele 
respondeu: “Faz tantos anos que trabalho 
como um escravo para o senhor e nunca 
desobedeci a uma ordem sua. Mesmo assim o 
senhor nunca me deu nem ao menos um 
cabrito para eu fazer uma festa com os meus 
amigos. 30 Porém esse seu filho desperdiçou 
tudo o que era do senhor, gastando dinheiro 
com prostitutas. E agora ele volta, e o senhor 
manda matar o bezerro gordo!” 
   31 — Então o pai respondeu: “Meu filho, 
você está sempre comigo, e tudo o que é meu 
é seu. 32 Mas era preciso fazer esta festa para 
mostrar a nossa alegria. Pois este seu irmão 
estava morto e viveu de novo; estava perdido 
e foi achado.” 
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16 
 

Wasain¼so¼gã nawasain¼wekso¼gã nasekgasädu 

 
1 Sasuta nawaintã sekgakado¼, 

—Nahanale¼idu nagayan¼ nahohndo¼ wasain¼hï¼, 
nagayan¼ ¼äudu nawasain¼ mùna weksihdä¼, 
yohadä¼ duye¼nìndawa. Dutoh, wanùn 
igalagayuhye¼nãndawa. Nawasain¼wekso¼gã 
nau¼ga danãungayäuhï¼, wasain¼ nawagin¼du 
nagätdä¼ gaikduye¼nìndawa.  

2 —Nani¼de¼ndä¼ dawasain¼ ongawennuha? Da 
wasain¼ onganutã wanùá¼wa. Dawasai¼ì, daitãn¼ì, 
ongahãnnatãnsihadiyadu eupsidohdalatwa. Se 
naih igalagadáhìnwa.  

3  Nahï¼, wasain¼wekso¼gã ¼nuh nalikkado¼, 
— Se igalagatã wanùnlatwa. Natoh, dawalekandu 

dudaidade¼hï¼, nani¼ ongadenlaaga? ¼Aikdu 
igalagatã hik gagãunì, itãn¼ ¼wãn¼tã yahaidunaì, 
nana¼wa. 4 Aah! Nah lagana¼wa. Dawaintã mùn 
eudasihdä¼, nukkãndanude¼wa. Nahana haina¼yah 
nukkãndanudanùnsihdä¼, ongade¼wa. 

5 Nahï¼, nagayan¼nã¼ã, nawalekan yainsiì, wasai¼ì, 
nahana yohade¼ndä¼ ha¼ dugawaso¼ganã¼ã, 
yuha¼ga gaikdudä¼ nadaigìndawa. Sasi¼gaso¼gã 
nadainkado¼, 

—Nanì¼ yohade¼ndä¼ nùntã aunlanna? 
6 Sasi¼ga wäso¼ga dawanùnkado¼, 
—Azeite iyãn¼sädu galãosendu aatsendu 100 

duleanãnwa. Natoh wennagau¼ yohín¼wa — 
naye¼nìndawa. 

Wasain¼wekso¼gã sekkado¼, 
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16 
A parábola do administrador desonesto 

   1 Jesus disse aos seus discípulos: 
     — Havia um homem rico que tinha um 
administrador que cuidava dos seus bens. 
Foram dizer a esse homem que o 
administrador estava desperdiçando o 
dinheiro dele. 2 Por isso ele o chamou e 
disse: “Eu andei ouvindo umas coisas a 
respeito de você. Agora preste contas da sua 
administração porque você não pode mais 
continuar como meu administrador.” 
   3 — Aí o administrador pensou: “O patrão 
está me despedindo. E, agora, o que é que eu 
vou fazer? Não tenho forças para cavar a 
terra e tenho vergonha de pedir esmola. 4 Ah! 
Já sei o que vou fazer... Assim, quando for 
mandado embora, terei amigos que me 
receberão nas suas casas.” 
   5 — Então ele chamou todos os devedores 
do patrão e perguntou para o primeiro: 
“Quanto é que você está devendo para o meu 
patrão?” 
   6 — “Cem barris de azeite!” — respondeu 
ele. 
     O administrador disse: 
     — “Aqui está a sua conta. Sente-se e 

16 
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— Wa yohade¼ nùntã naauntãdu dahalasaupkaduda¼ 
yohitsìnwa. Naauntã nagayaunùnde¼wa.— 
nìndawa. 

7 Na¼äudu gaikdukado¼ nadaigahï¼, nidä¼ 
dawanùndawa. 

—Sakingidu, kiyãn¼ganaganìnwendu aatsendu 1000 
duleanãnwa. Natoh wennagau¼ yohín¼wa. 

Wasain¼ wekso¼ga sekkado¼,  
—Naauntãdu dalaátdu¼da¼  800 yohitsìnwa. Naauntã 

nagayaunùnì, nade¼wa. 
8 Nahï¼, nawaleka nagätdä¼ lagìndawa.  
—Hayo! Na ongatã lagana¼wa. Hãi 

su¼nãinso¼kiklatwa. Nawaintã mùn eusihdä¼, 
nidä¼ ongalatwa.  

Nahï¼, Sasuta nagah sekkado¼, 
—Sùna nawaintã wanùn ongatoh, 

ongayeyekso¼gãnã¼ã itãn¼ongatãso¼ naih 
su¼nãinlhilatwa. 

9 Wasain¼wekso¼ga nawaintãdu nahana 
nukkãndanusihdä¼, nukkãndanuye¼nìndawa. 
Nakiyãn¼, wä¼au wasain¼haá¼so¼ga 
nukkãndanutsìnwa. Natoh, wayohdu nahana 
Sùnaso¼ danu¼natunnwa. 

10 , Waigalagatã aáttã mùn igalaganusado¼ni, 
wawaintã ¼a¼mugana¼dä¼ igalaga aattã 
danu¼nalhilatwa. Natoh, wawaintã ¼a¼muganá¼si¼ 
nasado¼ni, igalaga aattã ¼a¼mugana¼ná¼hï¼, 
danu¼nalhiá¼wa.  

11 Waigalagatã dayeyennasado¼ni, Sùnãhalo 
linnahena Sùna nawasain¼du danù¼nalhilanna? 
Danù¼nalhiá¼wa. 12 Nakiyãn¼, wawaintã nawasain¼ 
wennatã ¼a¼muganá¼sado¼ni, Sùna 
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escreva cinqüenta.” 
   7 — Para o outro ele perguntou: “E você, 
quanto está devendo?” 
     — “Mil medidas de trigo!” — respondeu 
ele. 
     — “Escreva oitocentas!” — mandou o 
administrador. 
   8 — E o patrão desse administrador 
desonesto o elogiou pela sua esperteza. 
     E Jesus continuou: 
     — As pessoas deste mundo são muito 
mais espertas nos seus negócios do que as 
pessoas que pertencem à luz. 9 Por isso eu 
digo a vocês: usem as riquezas deste mundo 
para conseguir amigos a fim de que, quando 
as riquezas faltarem, eles recebam vocês no 
lar eterno. 10 Quem é fiel nas coisas 
pequenas também será nas grandes; e quem é 
desonesto nas coisas pequenas também será 
nas grandes. 11 Pois, se vocês não forem 
honestos com as riquezas deste mundo, quem 
vai pôr vocês para tomar conta das riquezas 
verdadeiras? 12 E, se não forem honestos 
com o que é dos outros, quem lhes dará o que  
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nahaloliknahena wanùntãdu danù¼nalhilanna? 
Danù¼nalhiá¼wa!  

13 Wa walekandu bahdohnasado¼ni, su¼lanlhilatwa. 
Hãiyah nagä¼gada¼nã, hãi ¼äu nagä¼gada¼nã, 
nalhilanna¼wa. Hãi dagalahnada¼nã, hãi ¼äu 
dagalahnada¼nã nalhilanna¼wa. Nahï¼,  wasain¼nì, 
itãn¼nì wawalekandasado¼ni, Nùsa Sùna 
wawalekandalhiá¼wa — Sasuta naye¼nìndawa. 
 
 

Sùna nahai¼ga sekgasädu 

 
14 Paliseuso¼ganã nagätdä¼ naitãn¼ nahohndo¼ angahï¼, 

Sasuta itãn¼sekgasä dagalahdä¼ ¼mähnìndawa. 15 Nahï¼, 
Paliseuso¼ganã¼ã nagatsihdä¼, Sasuta sekgakado¼, 

— Wawaintã do¼naso¼gã wanùn sekso¼ginna  
ko¼natoh, wawenna yeyehanutã Sùna mùn 
lagalatwa. Nagayan¼ nùsa nakalattãso¼ eudä¼ 
angatoh, hãiiyãn¼tã Sùna anganá¼wa. 
16 Nahanasihadiyadu Moseso¼gasihadiyadu Sùna 
nagamãnsäsihadiyadu ga¼yãin¼ye¼nìndawa. 
¼Aunã¼ã Sùnahai¼ga nawihso¼ganasihadiya Sùna 
nahai¼ga nawihnùnì, naye¼nìndawa. Hãisäsihadiya  
setyã¼waye¼leknãnwa. Suão Batisidu 
nayäuhengau¼ setyã¼waye¼leknãnwa   
—Sùna naeudä¼dudä¼ danule¼kinudu 

wätunnawa — nidä¼ nawaye¼nìndawa.  
¼Wãn, wenniyah hãisäyahni dahlagutye¼latwa. Sùna 

nùsa walekan¼du wehnasidohlatwa. Hãisälahyah 
hai¼ga mùnsä nawaintã nawihdishï¼, nagayan¼ 
kanih Sùna nadeha widä¼ ¼äisidohlatwa. 
17  Nahana sùnasinna yuhak, halonã yuhak, 
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é de vocês? 
   13 — Um escravo não pode servir a dois 
donos ao mesmo tempo, pois vai rejeitar um 
e preferir o outro; ou será fiel a um e 
desprezará o outro. Vocês não podem servir a 
Deus e também servir ao dinheiro. 
 

Algumas afirmações de Jesus 
   14 Os fariseus ouviram isso e zombaram de 
Jesus porque amavam o dinheiro. 15 Então 
Jesus disse a eles: 
     — Para as pessoas vocês parecem bons, 
mas Deus conhece o coração de vocês. Pois 
aquilo que as pessoas acham que vale muito 
não vale nada para Deus. 
   16 — A Lei de Moisés e os ensinamentos 
dos Profetas duraram até a época de João 
Batista. Desde esse tempo a boa notícia do 
Reino de Deus está sendo anunciada, e cada 
um se esforça para entrar nele. 
   17 — É mais fácil o céu e a terra 
desaparecerem do que ser tirado um simples 
acento de qualquer palavra da Lei. 
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wadegale¼toh, Mose nagamãnsäsihadiya 
wadeá¼ta¼wa. g 

18 Sùna nagamãnsäsihadiyadu nidä¼ seklatwa.  
—En¼ni dehni dunyo¼dä¼ yäuhùn¼kado¼, nahana 

hãida ¼ãundä¼ ¼äuda dusado¼ni, naulhiá¼wa. 
Hãitãyah Sùna dohá¼wa. Nakiyãn¼, hãi dehniyah 
¼ãunkidu en¼ni ¼äu dusado¼ni naulhiá¼wa. 
Hãitãgau¼ Sùna dohlhiá¼wa.  

 
 

Wasain¼so¼gã, Lasaloso¼gã, nasekgasädu 

 
19 Sasuta ya¼äu sekkado¼, 

—Nahale¼idu wasain¼so¼gã nahohndo¼ wasain¼hï¼, 
mãngalo angagaloso¼ dahawa¼nì, yainsa 
angaso¼gaso¼ wiì, nawaye¼nìnwa. 20-21 Nahï¼, 
Lasaloso¼gã wasain¼haá¼so¼gã, wasain¼so¼gã 
nasiha nayuhana yäuhenso¼ nawaye¼nìndawa. 
Lasalo aat hehsadodä¼, wasain¼so¼gã 
nayainsahena dudãun¼gahì¼, dagakidu dudä¼ 
yainsidohye¼nìndawa. Hãiyah aat  kägahì¼, 
waiknã¼ã leudä¼ na ¼mìn kägasena 
dùn¼gawaye¼nìndawa. 22 Nahana Lasalo dòhãnhï¼, 
Sùna na¼ohagamãnkidu kãnhadä¼ nayautidu dudä¼ 
Sùnahalo mùnku dudaiye¼nìndawa. Sùnahalo 
likdä¼ Abalãuso¼gãsihadiyadu anukakado¼, 
Abalãoso¼ga nayäupsendu yainnùnì, hainnùnì, 
sanìnnùnì, naye¼nìndawa. Nahenayah 
wasain¼so¼gã dòhãnhï¼, dani¼ganùnì, 
naye¼nìndawa. 23 Natoh, nayauptidu Satanasi 
nahalodu ¼äiye¼nìndawa. ¼Äidä¼ aat 
anidutye¼nìndawa.  

24 Nahï¼, wasain¼so¼gãle¼idu nayauptiduSùnahalo 
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   18 — Se um homem se divorciar e casar 
com outra mulher, comete adultério. E quem 
casar com a mulher divorciada também 
comete adultério. 
 
 
 

A parábola do rico e de Lázaro 
   19 Jesus continuou: 
     — Havia um homem rico que vestia 
roupas muito caras e todos os dias dava uma 
grande festa. 20 Havia também um homem 
pobre, chamado Lázaro, que tinha o corpo 
coberto de feridas, e que costumavam largar 
perto da casa do rico. 21 Lázaro ficava ali, 
procurando matar a fome com as migalhas 
que caíam da mesa do homem rico. E até os 
cachorros vinham lamber as suas feridas. 22 
O pobre morreu e foi levado pelos anjos para 
junto de Abraão, na festa do céu. O rico 
também morreu e foi sepultado. 23 Ele sofria 
muito no mundo dos mortos. Quando olhou, 
viu lá longe Abraão e Lázaro ao lado dele. 24 
Então gritou: “Pai Abraão, tenha pena de  
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eudanãunkado¼ Lasaloso¼gã euì, Abalãuso¼gã euì, 
naye¼nìndawa. 

—Abalauso¼gã nagätdah! Aat yasindalatwe! 
Lasalo gamãn niksìnwa. Nahi¼ga  nahayauptidu 
wa¼dèkdudä¼ dukwädä¼ dayu 
sago¼dahawa¼dasihdä¼, seda¼wa. Aat ¼èksen 
yäuahï¼, nahohndo¼ lãnlatwe — gaindawa. 

25 Nahï¼, Abalauso¼gã nidä¼ dawanùnkado¼, 
— Dakihlan¼ nagätdah? Mùn nalikdahìnwa. 
Nahale¼idu nahohndo¼ wasaihalennãnwa. Wado¼tã 
yuhak duye¼lennãnwa. Natoh Lasaloso¼gã 
nawasain¼du hatye¼leá¼nãnwa. Nahohndo¼ 
anidutye¼leknãnwa. ¼Wãn, wennia Lasaloso¼ga 
sanìndä¼ wanùnku yäuhï¼, wäiwennia 
ãnidutso¼ginnawa.  26 Naih nawihnade¼wa. 
Yäuatãì, yäunnatãì, galikganu¼na nawenna 
¼uhnalatwa. Gadekle¼hï¼, wayäunsena yäuso¼gã se 
wäde¼toh su¼lanlhilatwa. Nakiyan¼, se yäuso¼gã 
wayäuntã ¼äilhiá¼wa.”  

27 Nahï¼, wasain¼so¼gãle¼idu ¼wãngakado¼, 
—Lasalo wätã su¼lanhï¼, dayahonasihdu 
dasihdahìnwa. 28 Daganaganã¼ã 5 nalatwa. Nahï¼, 
Lasaloso¼gã ¼äidä¼ hãinã¼ã nawihsihdä¼, seda¼wa. 
Se wäá¼sihdä¼, seda¼wa.  

29 Abalãu dawanùnkado¼, 
—Nahanasihadiyadu Moseso¼gãsihadiyadu, Sùna 
hai¼ga nawihwaundikso¼gãsihadiyadu Sùnahai¼ga 
sekdä¼ ga¼yãin¼ye¼nìndawa. Nahï¼, Sùna 
naga¼yãin¼tãn¼yah waganananã¼ã eudä¼ 
¼a¼mugasihdä¼, seda¼wa.  

30 Wasain¼so¼gãle¼idu sekkado¼, 
—Natoh, daganananã¼ã Sùnahai¼ga eulhiá¼wa. 
Nahï¼, nadokwekhùnsidu dòhãnso¼gidu engùndä¼ 
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mim! Mande que Lázaro molhe o dedo na 
água e venha refrescar a minha língua porque 
estou sofrendo muito neste fogo!” 
   25 — Mas Abraão respondeu: “Meu filho, 
lembre que você recebeu na sua vida todas as 
coisas boas, porém Lázaro só recebeu o que 
era mau. E agora ele está feliz aqui, enquanto 
você está sofrendo. 26 Além disso, há um 
grande abismo entre nós, de modo que os que 
querem atravessar daqui até vocês não 
podem, como também os daí não podem 
passar para cá.” 
   27 — O rico disse: “Nesse caso, Pai 
Abraão, peço que mande Lázaro até a casa do 
meu pai 28 porque eu tenho cinco irmãos. 
Deixe que ele vá e os avise para que assim 
não venham para este lugar de sofrimento.” 
   29 — Mas Abraão respondeu: “Os seus 
irmãos têm a Lei de Moisés e os livros dos 
Profetas para os avisar. Que eles os 
escutem!” 
   30 — “Só isso não basta, Pai Abraão!”, 
respondeu o rico. “Porém, se alguém 
ressuscitar e for falar com eles, aí eles se  
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dayahonasiha ãmama¼dä¼ nawihsado¼ni, 
daganananã¼ã nagätdä¼ naongayeyektã 
ãunlhilatwa. 

31 Abalãu nagah sekkado¼, 
— Wagananidu Moseso¼gã naseksäì, Sùna hai¼ga 
nawihwaundikso¼gã naseksaì, nagä¼ganá¼kiyãn¼, 
dòhãndä¼ ãmama¼dä¼ wangaso¼gãgau¼ 
nagä¼galhiá¼wa. 

 
 

17 
 

Ongayeyektã nasekgasädu 

 
1 Sasuta nawaintã sekkado¼, 

—Satanasi nùsanã¼ã yuhak dîhnale¼tunnawa. Natoh, 
nagayan¼du naih dîhnayã¼nale¼sado¼ni, hãidiyah 
aat anidu¼lhilatwa. 2  Sasi¼ga ongayeyekso¼gã, 
wekdada¼nã, nukkãán¼so¼gikda¼nã 
ongayeyeksihdä¼, ongayeyektã ikatdä¼ 
dîhnasado¼ni, nayohdu nahohndo¼ sa¼detunnawa. 
Nayohdu analot sa¼dehï¼, hãiyah nau¼ganãi¼ 
dòhãnsado¼ni, naih wanunyuhlhilatwa. 3 Mùn 
nagätdah! Wä¼au ongayeyeksado¼ni, 
dawawaiksìnwa. 

—Hãiyãn¼tã onganutã wanùá¼wa — nidä¼ 
sekgisìnwa.  

Natoh, wä¼au naongayeyektã nalikdä¼ ¼yaihdä¼ 
ãundä¼ nawi¼nasado¼ni, nidä¼ sekgisìnwa.  

— Wa ongayeyentã nagayaunùndä¼ kanikdä¼ 
ãunde¼wa — nisìnwa. 

4  Wä¼au ongayeyedawä¼naso¼gidu naahît 
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arrependerão dos seus pecados.” 
   31 — Mas Abraão respondeu: “Se eles não 
escutarem Moisés nem os profetas, não 
crerão, mesmo que alguém ressuscite.” 
 
 

17 
O pecado e o perdão 

   1 Jesus disse aos seus discípulos: 
     — Sempre vão acontecer coisas que 
fazem com que as pessoas caiam em pecado, 
mas ai do culpado! 2 Seria melhor para essa 
pessoa que ela fosse jogada no mar com uma 
grande pedra de moinho amarrada no pescoço 
do que fazer com que um destes pequeninos 
peque. 3 Tenham cuidado! Se o seu irmão 
pecar, repreenda-o; se ele se arrepender, 
perdoe. 4 Se pecar contra você sete vezes 
num dia e cada vez vier e disser: “Me  
 
 
 
 
 
 
 
 

17 



241 

 

dayeyedawä¼natã, nalikdä¼ ¼yaihdä¼  
nawihawähenso¼ nasado¼ni, nau¼ganai¼ ¼auná¼si¼ 
naongayeyektã nagayaunùndä¼ ãunhenso¼ 
nisìnwa. 

 

 

Nùsa ¼a¼mugatãdu 

 
5 Nahï¼, Sasuta nagamãnkinadu ¼wãnkado¼, 

— Wahai¼ga nagätdua¼wa. Natoh da¼a¼mugatã naih 
dalaatdu¼dahìnwa. Asu¼do¼dakiyãn seda¼wa.  

6 Nahï¼, Sasuta dawanùnkado¼, 
— Dahai¼ga nagätdunná¼sado¼ni, asu¼do¼lhinna¼wa. 
¼Wãn dahai¼ga aá¼si¼ ¼a¼muganusado¼ni, 

wa¼duhaganìn aá¼ganìn galodä¼ tonkiyãn¼, 
wa¼a¼mugatã alaatdushï¼, nukkãnlhinna¼wa. 

Wä ¼a¼mugatã  alaatdutdä¼ nukkãnnuhï¼, aattã 
ongalhinnu¼wa. Nakiyãn¼, halohalogau¼ 
gamãnnusado¼ni, wasensä nagätdä¼ 
dalhagutlhilatwa. 

— Wanäikdu daho¼dainina¼dä¼ naholansä 
danãundanìunnina¼sìnwa.  

Nidä¼ sekganùnsado¼ni, halohalodu nagä¼ganadä¼ 
dalhagutlhilatwa. 

 

 

Wa igalagatã nayohdu 

 
7 Sasuta sekkado¼, 

—Nagätdah! Waleka na¼aikdu igalagùn¼sihdä¼, 
igalagade¼so¼ga dukado¼ na¼aikdu 
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arrependo”, então perdoe. 
 

A fé 
   5 Os apóstolos pediram ao Senhor: 
     — Aumente a nossa fé. 
   6 E ele respondeu: 
     — Se a fé que vocês têm fosse do 
tamanho de uma semente de mostarda, vocês 
poderiam dizer a esta figueira brava: 
“Arranque-se pelas raízes e vá se plantar no 
mar!” E ela obedeceria. 
 

O dever do empregado 
   7 Jesus disse: 
     — Façam de conta que um de vocês tem 
um empregado que trabalha na lavoura ou 
cuida das ovelhas. Quando ele volta do  
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gamãndasihnalhilatwa. Hãiyah ¼aikdu 
igalagadalonahï¼, nawaleka itãn¼du 
yohnalhilatwa. Yohatoh hãiyah nasiha widä¼ 
yäudä¼ yainhùn¼sihdä¼, galatdulhiladagã?  

8 Galatdulhiá¼wa! Hau¼ganùn seklhilatwa.  
—Yainasihdä¼, yainsa weksìnwa. Yainsa 
dalonahï¼, dukwädä¼ danùhadahìnwa. Däi yain 
dalonanahï¼, wäi yainlhinna¼wa — nadä¼ 
seklhilatwa. 

9 Igalagahùn¼so¼ga nagamãnsä dahlagutsado¼ni, 
nawalekandu yohalhilatwa. Yohatoh, naigalagatã 
eudä¼ sanìndä¼ sanìn¼gasä sekgalhiladaga? 
Sekgalhiá¼wa. Nayohdu naha danuhï¼, sanìn¼gasä 
seklhiá¼wa. 10 Nakiyãn¼, Sùna 
wawalekan¼dalatwa. Nahï¼, wäinã¼ã Sùna 
nagamãnsä dahlagutdä¼ igalagahenso¼ nisìnwa. 
Natoh, Sùna nagamãnsäyah yuhak ongadä¼ 
dalonanusado¼ni, wanùnsä sekganina¼dáhìnwa.  

— Däi wanùn igalagaso¼gida¼wa. Nahï¼, Sùna aat 
yohidatunnawa. nidä¼ nadáhìnwa. Nakihengani, 
nidä¼ sekganina¼sìnwa.  

— Sùna dawalekandalatwa. Nau¼ganãi¼ nagamãnsä 
dahlagusa¼wa.  

nisìnwa. 

 

 
Nasina galoso¼ganã¼ã engùnhena 

 
11 Sasuta Sedusalætìn naih ¼äiwäkado¼ Samaliyakuì, 

Galileyakuì, nanukanu wadohìndawa.h  12 Wadohadä¼ 
cidadetìn widä¼ wadaishï¼, nasina galoso¼ganã¼ã 10 
nakanikso¼ganã¼ã Sasuta nakaupde¼ndä¼ ¼äindawa. 
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campo, será que você vai dizer: “Venha 
depressa e sente-se à mesa”? 8 Claro que 
não! Pelo contrário, você dirá: “Prepare o 
jantar para mim, ponha o avental e me sirva 
enquanto eu como e bebo. Depois você pode 
comer e beber.” 9 Por acaso o empregado 
merece agradecimento porque obedeceu às 
suas ordens? 10 Assim deve ser com vocês. 
Depois de fazerem tudo o que foi mandado, 
digam: “Somos empregados que não valem 
nada porque fizemos somente o nosso dever.” 
 

Jesus cura dez leprosos 
 

   11 Jesus continuava viajando para 
Jerusalém e passou entre as regiões da 
Samaria e da Galiléia. 12 Quando estava 
entrando num povoado, dez leprosos foram 
se encontrar com ele. Eles pararam de longe  
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Hãinã¼yah awadaikaná¼si¼ un yäudä¼ gaindawa.i 
13 —Sasutãi! Nùsa ikagutso¼gãi! Yasindahlikdahï¼, 

eudahlikdadä¼ ãyanuktahìnwe! 
14 Sasuta eudä¼ gaikkado¼, 

—Cidadetìn ¼äisìnwa. Sùna sekdanãuntìn 
igalagaso¼gãj wasinna eu¼nasihdä¼, ikatsìnwa — 
nìndawa. 

Nahï¼, nasina galoso¼ganã¼ã cidadetìn ¼äindawa. Naih 
deha ¼äiso¼gæin, yuhak hãn¼hãnndawa.  

15 Hãina¼yah yuhak hãn¼toh, ganagaso¼ nasinna hãn¼tã 
eunina¼dä¼ sanìngadä¼ wangìndawa. Wangaso¼ga 
Samaliyaku yäupso¼gaye¼nìndawa. Sasuta 
nawaintadanãndawa. Sùna nagätsihdä¼, sanìn¼gasä wi¼kãn 
gaikdä¼ wangìndawa. 16-17 Sasuta ha¼dadä¼ nanahektã 
ãntekgado¼kalù¼ka wendawa. Wedä¼ sanìn¼gasä 
nawindawa. Sasuta nawaintã nagatsihdä¼ sekkado¼, 

—Daengùnkina¼yah 10 naye¼nãnwa. Nani¼kiyãn 
ganagaso¼gaso¼ hãiyah ku¼äu yäupso¼gaso¼ 
wangadä¼ sanìngasä Sùna sekladaga? 
18 Daengùnkinã¼ã 9 ¼äunlatwa. Hãina¼yah natã 
yäuhã? — nadaigìndawa. 

19 Nahï¼, wangaso¼gã nagätsihdä¼, Sasuta sendawa. 
—Hikkãndä¼ ¼äisìnwa. Sùna nahai¼ga ¼a¼muganuhï¼, 

daengùn¼nananãnwa —nìndawa. 
 
 

Sùna Nawalekandatãdu, nawähennudu 

 
20 Paliseuso¼ganã¼ã leudä¼ Sasuta nadaigìndawa.  

—Nani¼hena Sùna nawalekandatãdu amama¼kadenla? 
Sasuta dawanùnkado¼, 

—Sùna nawalekandatãdu nagayan¼ euá¼lanlhilatwa. 
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13 e gritaram: 
     — Jesus, Mestre, tenha pena de nós! 
   14 Jesus os viu e disse: 
     — Vão e peçam aos sacerdotes que 
examinem vocês. 
     Quando iam pelo caminho, eles foram 
curados. 15 E, quando um deles, que era 
samaritano, viu que estava curado, voltou 
louvando a Deus em voz alta. 16 Ajoelhou-se 
aos pés de Jesus e lhe agradeceu. 17 Jesus 
disse: 
     — Os homens que foram curados eram 
dez. Onde estão os outros nove? 18 Por que 
somente este estrangeiro voltou para louvar a 
Deus? 
   19 E Jesus disse a ele: 
     — Levante-se e vá. Você está curado 
porque teve fé. 
 

A vinda do Reino 
   20 Alguns fariseus perguntaram a Jesus 
quando ia chegar o Reino de Deus. Ele 
respondeu: 
     — Quando o Reino de Deus chegar, não  
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21 Sùnamùnnanawaintã nawenna naha widä¼ 
yäuhï¼, hãitã nawalekandatãdalatwa. Natoh 
nagayan¼ euá¼lanlhilatwa. Euá¼lanhï¼, nagayan¼ 
¼äu Sùna nayauptãdu dohatoh, ha¼daná¼ta¼wa.  

 
 

Nagayando¼du Wêhnaso¼gidu nawangahena 

 
22 Nahì’, nawaintã nagätsihdä¼, Sasuta yä¼äu 

nawihkado¼, 
—Nagayan¼nã¼ã yuhak dawekde¼ndä¼ kãnhadä¼ 

nagayan¼do¼du wêhnaleanãnwa. Wêhnadä¼ se 
yäuatoh, nahana damìni nahalo waandä¼ 
yäuata¼wa. Damini nahalo waandä¼ 
yäudalonakado¼, nahana se nìuata¼wa. Wenniyah 
danìuahennudu sekgana¼de¼wa. Nanähananudu 
anidunhena wäinidä¼ sekgidanata¼wa.   

— Sasutale¼idu, nagayan wêhnadä¼ sùna nahalo 
waanso¼gale¼idu, wanùn wekle¼ye¼leknãnwa. 
Nahohndo¼ hiksamãndä¼  nagäh 
eusidohdalatwa — nanunata¼wa.  Natoh, nahena 
eudanuná¼ta¼wa.  

23 Nadokwekdu nidä¼ sekganasado¼ni, 
—Eusìnwa.  Sùna Sasutidu, Sùna nahalo 
waanso¼gale¼idu, wangadä¼ tu¼kadiyah 
yäulatwa — nidä¼ sekganasado¼ni, nãu¼ganãi¼ 
hãidi ko¼nadä¼ seklhilatwa. Su¼donhï¼, 
seklhilatwa. Nidä¼ sekganahï¼, nasekgakidu ¼äidä¼ 
dohadáhìnwa. 

24 ¼Wãn, nayãnãdu, dawangatãdu  hau¼ganùntunnawa. 
Waluhnakiyãn¼,  ha¼dìn amama¼ata¼wa. Yuhak 
eudata¼wa. 25 Natoh, sasi¼ga, wènni 
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será uma coisa que se possa ver. 21 Ninguém 
vai dizer: “Vejam! Está aqui” ou “Está ali”. 
Porque o Reino de Deus está dentro de vocês. 
   22 Então ele disse aos discípulos: 
     — Chegará o tempo em que vocês vão 
querer ver um dos dias em que o Filho do 
Homem já tiver chegado, mas não verão. 23 
Alguns vão dizer a vocês: “Olhem aqui” ou 
“Olhem ali”; porém não saiam para procurá-
lo. 24 Porque, assim como o relâmpago 
brilha de uma ponta do céu até a outra, assim 
será no dia em que o Filho do Homem vier. 
25 Mas primeiro ele precisa sofrer e ser  
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yäuso¼ganã¼du, dagalahgidakado¼ aat 
danidukdata¼wa. 

26 Nahanã dawangade¼ndä¼ wadaihendu 
Noweso¼gasihadiyadu nayäuhensihadiyadu 
hahgatunnawa. Nagayan¼nã¼ã hahgatunnawa. 
27 Nahanasihadiyadu nùsa halo naho 
namùhdãn¼hena, nagayan¼ yuhak nahohndo¼ 
yainì, hainì, sanìnì, dehni duì, nawaye¼nìndawa. 
Naih yaindä¼ hainso¼gæin, Noweso¼ga 
nahokãnkalo wihï¼, nùsa halo yuhak namùhkado¼, 
nagayan¼nã¼ã yuhak lonahãndawa. 

28 Nakiyãn¼, dawangahennudu, Lotidu 
naso¼gasihadiyadu nayäuhensihadiyadu 
hahgatunnawa. Nahensihadiyahani Sadomatìn 
nayäuso¼gana¼sihadiyadu ongayeyekso¼ganã¼ã  
yainì, nãì, wasain¼ duì,  ¼aikdu  igalagì, sihdu 
sihnì, nawaye¼nìndawa. 29  Nidä¼ ongaso¼gæin, 
Lotidu nayäukudu Sadomatìn lihï¼, Nùsa Sùna 
Sadomatìn yäupso¼ganã¼ã yuhak 
tadohhãnye¼nìndawa. Ongayeyek wähenso¼ nahï¼, 
tadohhãnye¼nìndawa. ¼Èkso¼ga, Sadomatìn nahalo 
danãundä¼, itohdä¼, tìn yäupso¼ganã¼ã 
tadohhãndawa. 30 Sadomatìn yäupso¼ganã¼ã 
dalonagi¼ná¼si¼ yäudanãundai¼so¼gæin, 
naongayeyektã nayohdu ha¼dìn 
amama¼ye¼nìndawa. Nakiyãn¼, dawangahennudu 
ha¼dìn amamadatunnawa.  

31 Naheniyahni ha¼dìn lidaso¼gæin, wahalona 
yäunsado¼ni, wasain¼ ihwiá¼dä¼ duá¼si¼ nai¼ 
ha¼dìn ãunbihsìnwa. ¼Aikdu igalaganusado¼ni  
wahalona  lidanìuá¼si¼, nai¼ ãunbihsìnwa.  
32 Lotidu naso¼gasihadiyadu nade¼du nalikgadä¼ 
naongatã ongakasihadiyãn¼, nadáhìnwa.k 
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rejeitado pelo povo de hoje. 26 Como foi no 
tempo de Noé, assim também será nos dias 
de antes da vinda do Filho do Homem. 27 
Todos comiam e bebiam, e os homens e as 
mulheres casavam, até o dia em que Noé 
entrou na barca. Depois veio o dilúvio e 
matou todos. 28 A mesma coisa aconteceu no 
tempo de Ló. Todos comiam e bebiam, 
compravam e vendiam, plantavam e 
construíam. 29 No dia em que Ló saiu de 
Sodoma, choveu do céu fogo e enxofre e 
matou todos. 30 Assim será o dia em que o 
Filho do Homem aparecer. 31 Aí quem 
estiver em cima da sua casa, no terraço, 
desça, e fuja logo, e não perca tempo 
entrando na casa para pegar as suas coisas. E 
quem estiver no campo não volte para casa. 
32 Lembrem da mulher de Ló.  
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33 Dawangahennudu wä¼yãundiktãso¼ 
anganusado¼ni, däi ihnaihdaná¼si¼ wasain¼so¼ 
do¼nasado¼ni, wä¼yãundiktehnudu 
wadeganatunnawa. Natoh, wä¼yãundiktã 
anganuá¼sado¼ni, ihnaihdakado¼ wädo¼natã 
ãunnasado¼ni, wä¼yãundiktehnudu ha¼dadä¼ 
¼äihenso¼ nanutunnawa. 

34 Da wangahennudu nidä¼ natunnawa. Naheniyahni 
ganahasado¼ni, nagayan¼ bah so¼ganã¼ã däkalo 
däso¼gæin, ganagaso¼gaso¼ dudäiata¼wa. Na¼äudu 
ãunlhia¼wa. Hãiyah dahai¼ga nagätduá¼hï¼, 
ãunlhia¼wa. 35 Naheniyahni, lanisado¼ni, dehni 
bahso¼gada nahon yäukado¼, mãngalo henso¼gæin, 
hai¼ ganaga dudäiata¼wa. ¼Äudadu ãunlhia¼wa.  
36 Naheniyahni, en¼ni bahso¼ga ¼aikdu dauso¼gæin, 
ganagaso¼ dudäiata¼wa. Na¼äudu ãunlhia¼wa  

37 Na waintã nadaigakado¼, 
—Nùsa wagin¼ãi! Nahãitã dudäilhilanuna? — 

nìndawa. 
Sasuta dawanùnkado¼,  

     — Dawaintãdu dudäidä¼ dayäutãnudu hãitãdiyah da 
waintã danukadä¼ yäuhùn¼datunnawa.   

 
 

18 
 

Walekanso¼gì, kawänsidaì, nasekgasädu 

 
1 Na wäintã Sùna sekdanãunhenso¼ nasihdä¼, Sasuta 

nawindawa. ¼Onnùndä¼ sekdanãuntãdu ãuná¼si¼ Sùna 
¼a¼mugahenso¼ nasihdä¼, nidä¼ nawindawa. 



252 

Lucas  

33 A pessoa que procura os seus próprios 
interesses nunca terá a vida verdadeira; mas 
quem esquece a si mesmo terá a vida 
verdadeira. 34 Naquela noite duas pessoas 
estarão dormindo numa mesma cama. Eu 
afirmo a vocês que uma será levada, e a 
outra, deixada. 35 Duas mulheres estarão 
moendo trigo juntas: uma será levada, e a 
outra, deixada. 36 [Naquele dia, dois homens 
estarão trabalhando na fazenda: um será 
levado, e o outro, deixado.] 
   37 Então os discípulos perguntaram: 
     — Senhor, onde vai ser isso? 
     Ele respondeu: 
     — Onde estiver o corpo de um morto, aí 
se ajuntarão os urubus. 
 

18 
A viúva e o juiz 

   1 Jesus contou a seguinte parábola, 
mostrando aos discípulos que deviam orar 
sempre e nunca desanimar: 
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2 —Unku  walekan¼so¼gidu yäuye¼nìndawa. Hãiyahni 
Sùna nahai¼ga nagätduá¼si¼, nagayan 
nahai¼gagau¼ nagä¼gaye¼nãndawa. 3 Hãikuyah 
kawänsidadu yäunùnye¼nìndawa. Yäukado¼, 
nukkãndanùsihdä¼, nawalekan leudä¼ 
¼wãngawaye¼nìndawa. 

—Nagayan ¼äu niksekgidahï¼, 
nukkãndanùhadahìnwa.  

Nidä¼ ¼wãnhenso¼ nawaye¼nìndawa. 
4  ¼Wãn, walekaso¼ga kawänsida nukkãndanù 

nahohwäye¼nãndawa. Natoh, nahana ¼nuh 
nalikganaye¼nìndawa. 

—Däi Sùna nahai¼ga nagätduá¼si¼ì, nagayan ¼äu 
nahai¼ga nagätduá¼si¼ì, naso¼gida¼wa. 5 ¼Wãn 
kawänsida naahìn¼ leudä¼ ¼wãngidahï¼, naih 
wanganá¼sihdä¼, nukkãn danude¼wa. Hãiyãn¼sä 
nasäso¼ nagäahenso¼ nahï¼, hitãdalatwa. Nukkãn 
danuá¼sado¼ni, naahìn¼ ¼wãngidahï¼, däi 
naläunidalhilatwa— naye¼nìndawa. 

6 Nahï¼, Sasuta nawindawa. 
—Nagä¼ga¼äisìnwa. Walekanso¼ga wanùá¼sä 

sekso¼ga nasekgasä. 7 Nakiyãn¼, nawaintã Sùna 
sekdanãunhenso¼ nasado¼ni, Sùna nukkãn 
danule'lhilatwa. Nahdik nawaintã 
nasekdanãunhenso¼sä nagä¼á¼si¼ Sùna ãunlhila? 
8 Nahdik ãunllhiá¼wa. Ha¼dìn wädä¼ nawaintã 
nukkãn danùlhilatwa.    Mùn nagatdah! Däi, 
Nagayan¼ Wêhnaso¼gidu, dawangahennudiyah, 
nanidä¼ yäu¼ailhilannuna? Da hai¼ga 
¼a¼mugada¼nã,  dahai¼ga ãunda¼nã, 
na¼aidenlhilannuna? —Sasuta nìndawa. 
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   2 — Em certa cidade havia um juiz que não 
temia a Deus e não respeitava ninguém. 3 
Nessa cidade morava uma viúva que sempre 
o procurava para pedir justiça, dizendo: 
“Ajude-me e julgue o meu caso contra o meu 
adversário!” 
   4 — Durante muito tempo o juiz não quis 
julgar o caso da viúva, mas afinal pensou 
assim: “É verdade que eu não temo a Deus e 
também não respeito ninguém. 5 Porém, 
como esta viúva continua me aborrecendo, 
vou dar a sentença a favor dela. Se eu não 
fizer isso, ela não vai parar de vir me amolar 
até acabar comigo.” 
   6 E o Senhor continuou: 
     — Prestem atenção naquilo que aquele 
juiz desonesto disse. 7 Será, então, que Deus 
não vai fazer justiça a favor do seu próprio 
povo, que grita por socorro dia e noite? Será 
que ele vai demorar para ajudá-lo? 8 Eu 
afirmo a vocês que ele julgará a favor do seu 
povo e fará isso bem depressa. Mas, quando o 
Filho do Homem vier, será que vai encontrar 
fé na terra? 
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Paliseuso¼gì, itãn¼ igalagaso¼gì, nasekdanãunsädu 

 
9 Nagayan wanùnso¼ ko¼nanina¼so¼gã nagätsihdä¼,  

Sasuta ¼äuyä nawihkado¼, 
10 —Paliseuso¼gã, hãiso¼ wanùn sekko¼naninä¼so¼gã, 

Nùsã Sùnã sekdanãuntìn sekdanãunde¼ndä¼ ¼äiì, 
na¼äuso¼gã, itãn¼ igalagaso¼gidu,l  ¼äinùnì, 
naye¼nìndawa. 11 ¼Äidalikdä¼ Paliseuso¼gã 
hikkãndä¼ ¼nuh yäudä¼ nidä¼ sekdanãundawa. 

   —Nùsã Sùna nagä¼gîdanùhã?  Sanìn¼gana¼wa. 
¼Äu nawasäin¼du ¼wanduá¼sogida¼wa. 
Yu¼wä¼nìnná¼wa.  Moseso¼gasihadiyadu 
nagamãnsä yuhak dahlaguthenso¼ naso¼gida¼wa. 
Nãu¼ganãi¼ wanùn sekdo¼naso¼gida¼wa. Natoh 
tukadiyah yäupso¼gã, itãn¼ igalagaso¼gidu  
nau¼ganãi¼ ongayeyekwahenso¼ 
nawaso¼sadauhìnwa. Nawalekan¼du dusihdä¼, 
itãn¼ dayattoh, aatsi¼ dudä¼ ¼wan¼sadauhìnwa. 
Nahï¼, ¼wan¼so¼giyãn¼latwa. Natoh daongatã 
hau¼ganùnlatwa. 12 Wagamãnsä yuhak dahlagut 
wäa¼wa. Sekdanãunhena yainá¼si¼ yäuaì, 
däitãn¼du kadektã danù¼naaì, nahenso¼ wäa¼wa. 
Nahï¼, nahohndo¼ sanìn¼gana¼wa. 

13 — Nayuhhï¼, ¼äudu, itãn¼ igalagaso¼ga  un yäudä¼ 
¼oha eu¼á¼si¼, nahohndo¼ ãyãhãidundawa. 
Ãyãhãidunhï¼, nukakai¼sunnina¼nìndawa.m   
Sekdanãunkado¼, 

   — Nùsã Sùna nagä¼gîdanùhã? Dawawän¼ sek 
so¼gida¼wa. Nanähï¼, wanùn eudä¼ 
dawawaihadahìnwa — nìndawa. 

14 Nahï¼, dämìna nadawanùnsädu, 
   —Itãn¼ igalagaso¼gã, naongayeyektãsihale¼iyädu 

nalikdä¼ a¼yaihgahï¼,  nayeyektã nagayäunùndä¼ 
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O fariseu e o cobrador de impostos 
   9 Jesus também contou esta parábola para 
os que achavam que eram muito bons e 
desprezavam os outros: 
   10 — Dois homens foram ao Templo para 
orar. Um era fariseu, e o outro, cobrador de 
impostos. 11 O fariseu ficou de pé e orou 
sozinho, assim: “Ó Deus, eu te agradeço 
porque não sou avarento, nem desonesto, 
nem imoral como as outras pessoas. 
Agradeço-te também porque não sou como 
este cobrador de impostos. 12 Jejuo duas 
vezes por semana e te dou a décima parte de 
tudo o que ganho.” 
   13 — Mas o cobrador de impostos ficou de 
longe e nem levantava o rosto para o céu. 
Batia no peito e dizia: “Ó Deus, tem pena de 
mim, pois sou pecador!” 
   14 E Jesus terminou, dizendo: 
     — Eu afirmo a vocês que foi este homem, 
e não o outro, que voltou para casa em paz 
com Deus. Porque quem se engrandece será  
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ãunhã¼dä¼ kanikdenhawa. ¼Wãn, wanùn sek 
ko¼nanina¼so¼gidu,  naongayeyektãsihale¼iyädu, 
nagayaunùndä¼ ãungadenná¼wa.  — dämïna 
nìndawa. 

Nahï¼, Sùna naeupsenyah aatde¼ndä¼ dohso¼ga 
dayahaidùtlhilatwa. Natoh, ongayeyekso¼ga  
naongayeyektã ãyanutsado¼ni, Nùsa Sùna nukkãn 
danùdä¼ nayahaidùntã dawadelhilatwa. 

 
 

Wektã sekgasädu 

 
15 Naheniyahni, nagayan¼nã¼ã leudä¼ nawektã, 
lahganìnnã¼ã Sasuta mùn eudä¼ wadohsihdä¼, 
dukwandawa. Natoh, Sasutã ihnaihso¼gãnã¼ã eukado¼, 

—Wenniyah Sasuta ikaguttã igalagalatwa. Nahï¼, 
wawektã Sasuta dudaleuhadáhìnwa.  — 
ihnaihso¼ganã niksendawa. 

16 Niksekso¼gæin, Sasuta lagadä¼ wektã gaindawa. 
—Yãn! Wätsìnwa. 

Wektã gaikkado¼ naihnaihso¼gã sekgakado¼, 
—Wektãdu leudatã ãunnisìnwa. Hãi wätã 

niksekgadáhìnwa. Hãiganìnnã¼ã Sunawalekandatã 
ha¼dìn ha¼datunnawa. Nawaintãdo¼dalatwa. Weda 
¼a¼mugakiyãn¼, nanùnso¼gidu Sùna walekandatã 
ha¼danùnì, natunnawa. 17 Da sedasä mùn 
nalikdah! Sùnãhalo nawalekandatã 
dohanusado¼ni, weda namìnìdu ¼a¼mugakiyãn¼, 
Sùna ¼a¼mugisìnwa. ¼Wãn, weda namìnìdu 
¼a¼mugakiyãn¼, Sùna ¼a¼muganuná¼sado¼ni, Sùna 
nahalo liklhinnaná¼wa —nìndawa. 
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humilhado, e quem se humilha será 
engrandecido. 
 

Jesus e as crianças 
   15 Depois disso, algumas pessoas levaram 
as suas crianças a Jesus para que ele as 
abençoasse, mas os discípulos viram isso e 
repreenderam aquelas pessoas. 16 Então 
Jesus chamou as crianças para perto de si e 
disse: 
     — Deixem que as crianças venham a mim 
e não proíbam que elas façam isso, pois o 
Reino de Deus é das pessoas que são como 
estas crianças. 17 Eu afirmo a vocês que isto 
é verdade: quem não receber o Reino de Deus 
como uma criança nunca entrará nele. 
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Wasain¼so¼ga nasekgasädu 
 
18 Walekanso¼gidu, Yudeya yäupso¼gã, Sasuta ha¼dakado¼, 
nadaigìndawa. 

—Mùna senso¼gãi! Sùna yäuhùn¼dä¼ nahalodu 
gadeundayäuahenso¼ nade¼ nanasado¼ni,  nado¼ 
ongadeãsa¼ã? 

19 Sasutidu dawanùnkado¼, 
—Däi mùn sekso¼gidahã? Hayo — hai¼gado¼sä 

sennu¼wa. Natoh Nùsa Sùnaso¼ mùn 
sekso¼gidalatwa.  

20 Nahï¼, Nùsa Sùna nagamãnsäsihadidu, näha 
nagätso¼geuhnùndawa.  Hãisäyah nìdä¼ 
gamãnle¼latwa. 

          — ¼Äude¼du ongadá¼hìnwa. 
          — Nagayän¼ sundanãunyo¼dá¼hìnwa. 
          — Wän¼dá¼hìnwa. 

—Yu¼wä¼nadá¼hìnwa.   
—Wä yahondu, wada¼lohnidu mùn wekdä¼ naseksä 
dahlagutsìnwa. 

Sùna naseksä nidä¼ gamãnle¼latwa — 
Sasuta naye¼nìndawa. 

21 Walekanso¼gã sekkado¼, 
— Hãisäyah,  wekdanahenagäu¼ wanùn 

dahlagu¼henso¼ nawäleanãnwa. 
 22 Sasuta nagätdä¼ nagah sekkado¼, 

— Ongalännatã hai¼ ganãga aun¼nãlatwa.  wawasäin¼ 
danãunhãtdä¼ nayohdu dudä¼ haá¼daso¼gãnã¼ã 
danùkiso¼ nìsìnwa. Nanusado¼ni, Sùnãhalodu 
wawasäin¼ ãganihdùktunnawa. Nadä¼, 
ihnãihadahìnwa — nìndawa. 

23 Walekanso¼gã nagättoh, wasain¼so¼gikye¼nìndawa. 
Nawasäin¼ nahohndo¼ angahï¼, ã¼yaihdä¼ nawasain¼ 
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O moço rico 
   18 Certo líder judeu perguntou a Jesus: 
     — Bom Mestre, o que devo fazer para 
conseguir a vida eterna? 
   19 Jesus respondeu: 
     — Por que você me chama de bom? Só 
Deus é bom, e mais ninguém. 20 Você 
conhece os mandamentos: “Não cometa 
adultério, não mate, não roube, não dê falso 
testemunho contra ninguém, respeite o seu 
pai e a sua mãe.” 
   21 O homem respondeu: 
     — Desde criança eu tenho obedecido a 
todos esses mandamentos. 
   22 Quando Jesus ouviu isso, disse: 
     — Falta mais uma coisa para você fazer. 
Venda tudo o que você tem, e dê o dinheiro 
aos pobres, e assim você terá riquezas no céu. 
Depois venha e me siga. 
   23 Quando o homem ouviu isso, ficou  
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danãunsidohá¼si¼dä¼, ¼nuh ¼äindawa.  
24 Walekanso¼ga na¼yäihtãdu Sasuta eudanãunnutdä¼ 
naihnaihso¼ganã¼ã nawihkado¼, 

— Nùsa Sùnã nahalo, Sunãwalekandasendu ¼äidä¼ 
likde¼ nanutoh, wawasäin¼du ganìhnãsado¼ni, 
likde¼ nanùtã nahohndo¼ kãnlhilatwa. 

25 Tonso¼ga, wa¼yonatãsihdu witã kãnkiyãn¼, 
wasai¼so¼ga Sùna halo witã kãnlhilatwa. — 
Sasuta naye¼nìndawa. 

26 Nagayan¼du nagätdä¼ nadaigakado¼, 
— ¼Wãn, nadokwek wilhilädaga? 

27 Sasuta dawanùnkado¼, 
—Sùna halo nagayan¼ ¼nùh wi¼lán¼toh, Nùsa Sùnaso¼ 

yutãngahï¼, wilhilatwa. 
 
 

Sasuta ihnaihso¼ga nayohdu 

 
28 Petilu sekkado¼, 

— Sasuta nagätdah! Watadu¼nade¼ndä¼ nùsa sihì, 
nùsa wäintãì, ãuntahdaleknãnwa. 

29 Sasuta dawanùnkado¼, 
—Hayo. Lagana¼wa. Natoh, nau¼gaso¼gã Sùnãhalo 

nadehdu ihnaihde¼ndä¼ nasiha ãunì, nade¼du ãunì, 
nayahonnã¼ã ãunì, naganaganã¼ã ãunì, nawektã 
ãunì, nasado¼ni, nayohdu aatlhilatwa. Nahï¼, 
wawaintãdu nado¼henso¼tã ihnaihá¼si¼, Sùna 
nado¼tãso¼ ihnaihhadahìnwa. 30 Hãiyahni 
wenniyah  nayohdu wanùntãdu nahohndo¼ duì, 
nahananudu Sùna halo wihena kadeunda 
yäuhenso¼ natã dunùnì, natunnawa. 
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muito triste, pois era riquíssimo. 24 Vendo a 
tristeza dele, Jesus disse: 
     — Como é difícil os ricos entrarem no 
Reino de Deus! 25 É mais difícil um rico 
entrar no Reino de Deus do que um camelo 
passar pelo fundo de uma agulha. 
   26 Os que ouviram isso perguntaram: 
     — Então, quem é que pode se salvar? 
   27 Jesus respondeu: 
     — O que é impossível para os seres 
humanos é possível para Deus. 
 
 
   28 Aí Pedro disse: 
     — Veja! Nós deixamos a nossa família e 
seguimos o senhor. 
   29 Jesus respondeu: 
     — Eu afirmo a vocês que isto é verdade: 
aquele que, por causa do Reino de Deus, 
deixar casa, esposa, irmãos, parentes ou 
filhos 30 receberá ainda nesta vida muito 
mais e, no futuro, receberá a vida eterna. 
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Sasuta nadòtãdu sekgalatwa 

 
31 Sasuta nawäintãso¼  dudä¼ ãndu¼nukda¼ nawindawa. 

— Nagäsäinhã? Sedusalæ natìna ¼äikikdenlatwa. Tìn 
likkishï¼, Sùna nahai¼ga nawihso¼ganasihadiya  
Nagayan¼ Wêhnaso¼gidu nasekgasasihadiyadu 
ãlhagùttunnawa. 32 Da wäindatãyäh danãundahï¼, 
gayäugidu dayä¼dudakado¼, ¼mähnìdakado¼,  
gasûhhengîdakado¼, 33 waikdakado¼, sundakado¼ 
nidahï¼, dòhãnatunnawa. Dòatohãni, ibaganãga 
lãnhï¼, Sùna nanukkãntã danudahï¼,  
ãlengùsina¼ta¼wa — Sasutidu naye¼nìndawa. 

34 Sasuta naha¼tã sekdä¼ nawihtoh, nawaintãdu 
ãsu¼dondawa. Nahai¼ga nagaá¼hï¼, ãsu¼dondawa. 

 
 

Idònùnhãnso¼gã engùnhena 

 
35 Sasutì, naihnaihso¼ganã¼ì, Seliko natìn ¼äidä¼ lishï¼, 

idònùnhãnso¼gã  dehana¼ga yoha yäuyundawa. Yoha 
yäudä¼ nagayan wadohaso¼ganã¼ã naitãn¼ wãn¼gahenso¼ 
nawäye¼nìndawa. 36  Sasuta na¼äidä¼liheniyah 
nagayan¼nã¼ã nahohndo¼ wadohìndawa. Wadohahï¼, 
nayukhensäì, naseksäì, idònùnhãnso¼gã nagätdä¼ 
asu¼do¼dä¼ nadaigìndawa.     

— Yah? Nani¼ nalähnaga? — idònùnso¼ga 
naye¼nìndawa. 

37 Nagayan¼ ¼äudanùnso¼gã dawanùnkado¼,  
— Sùna Sasutidu,  Nasaletìn yäupso¼gidu, wenniyäh 

wadoh liklatwa.  
38 Idònùnso¼ga nagä¼dä¼ gaindawa. 
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Jesus anuncia outra vez a sua morte e a 
sua ressurreição 

   31 Jesus levou os doze discípulos para um 
lado e disse: 
     — Escutem! Nós estamos indo para 
Jerusalém, onde vai acontecer tudo o que os 
profetas escreveram sobre o Filho do 
Homem. 32 Ele será entregue aos não-judeus, 
e estes vão zombar dele, insultá-lo, cuspir 
nele 33 e bater nele; e depois o matarão. Mas 
no terceiro dia ele ressuscitará. 
   34 Os discípulos não entenderam nada do 
que Jesus disse. O que essas palavras queriam 
dizer estava escondido deles, e eles não 
sabiam do que Jesus estava falando. 
 
 

Jesus cura um mendigo cego 
   35 Jesus já estava chegando perto da cidade 
de Jericó. Acontece que um cego estava 
sentado na beira do caminho, pedindo 
esmola. 36 Quando ouviu a multidão 
passando, ele perguntou o que era aquilo. 
   37 — É Jesus de Nazaré que está 
passando! — responderam. 
   38 Aí o cego começou a gritar: 

18 



265 

 

— Sasutæ! Dawiso¼gasihadiyadu nasawisiyãn¼so¼gæ! 
Mùn eudä¼ dawesadanùn¼wæ! 

39 Nagayan¼ niksekdä¼ halo yäupsihdä¼, gamãndawa. 
Natoh, hãiyah naih wikãn gainkado¼, 

— Dawiso¼gasihadiyadu nasawisiyãn¼so¼gæ! Mùn 
eudä¼ dawesadanùn¼wæ! 

40 Nahï¼, Sasuta ãunwekado¼ idònùnso¼ga dukwasihdä¼ 
gamãndawa. Hãiyah leuhï¼, Sasuta nadaigakado¼, 

41 — Nanidä¼ dawe¼anä¼sîhdä¼,  do¼nãhã? — Sasuta 
nìndawa. 

— Eudanãunsihdohdalatwa.— idònùnso¼ga 
dawanùndawa. 
42 — Hayò. dähai¼ga nagätdugîdanuhï¼, waiganìnã 

dawesana¼de¼wa. Eudanãun¼dahìnwa —Sasuta 
naye¼nìndawa. 

43 Sasuta nidä¼ sekso¼gæin, idònùnso¼ga naiganìnã 
iengùnhãndawa. Engùnkado¼, Sasuta ihnaihdä¼ sanìn¼gasä 
Sùna nagatsihdä¼ sendawa. 

— Eudanãuna¼we. Eudanãundo¼na¼we! Sùna 
nukkãndo¼latwe!— nìndawa. 

Nahï¼, nagayan¼ yuhak eudä¼ Sùna nanukkãntã 
wanùnsäso¼ sekgìndawa. 
 

19 
 

Sakeu naso¼gasihadiyadu nasekgasädu 

 
1 Nahï¼, Seliko natìn Sasuta linndawa. Hãitìnyah 

nagayan¼du, Sakeusi naso¼gasihadidu nasiha 
yäuwandawa. 2 Nahohndo¼ wasain¼so¼gi¼ye¼nìndawa.  
Nagayannã naitãn¼ ha¼ dudä¼ nawaleka 
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     — Jesus, Filho de Davi, tenha pena de 
mim! 
   39 As pessoas que iam na frente o 
repreenderam e mandaram que ele calasse a 
boca. Mas ele gritava ainda mais: 
     — Filho de Davi, tenha pena de mim! 
   40 Jesus parou e mandou que trouxessem o 
cego. Quando ele chegou perto, Jesus 
perguntou: 
   41 — O que é que você quer que eu faça? 
     — Senhor, eu quero ver de novo! — 
respondeu ele. 
   42 Então Jesus disse: 
     — Veja! Você está curado porque teve fé. 
   43 No mesmo instante o homem começou a 
ver e, dando glória a Deus, foi seguindo 
Jesus. E todos os que viram isso começaram 
a louvar a Deus. 

 
19 

Jesus e Zaqueu 
   1 Jesus entrou em Jericó e estava 
atravessando a cidade. 2 Morava ali um 
homem rico, chamado Zaqueu, que era chefe  
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danùwa¼so¼gi¼ye¼nìndawa. Hãitã naigalagatãdayundawa. 
Natoh, tanalotdä¼ ¼wãndä¼ naauntã 
duwaso¼giyuhye¼nìndawa. Nayuhhï¼, nawaintã 
dagalahgawanda. 3 Hãiyahni Sasuta eupsidohhì¼ 
¼äindawa. ,Lishï¼, nagayan¼nã¼ã nahohndo¼ kanihdä¼ 
Sasuta ãnden¼gaye¼nìndawa. Natoh, Sakeusi 
yohnayo¼nuhì¼, euá¼landawa. 4  Nahï¼, ihdä¼ nanahektã 
Sasuta wadohtehnu halohalo ihkalahdä¼ ¼òhahekdädä¼ 
euhekdäye¼nìndawa. 5 Na yäupsendu Sasuta 
wadohlikso¼gæin, nahenso¼ oha eundawa. Eudä¼ Sakeusi 
sekgìndawa. 

— Sakeu, ha¼din kãngìtsìnwa. Wäsîhdu, widä¼ 
yaindä¼ yäude¼ seda¼wa — nìndawa. 

6 Sakeu ha¼dìn kãndä¼ sanìndä¼ nasîha dudäiye¼nìndawa. 
7 Natoh, eupso¼ganã¼ã dagalahdä¼ yusekyo¼ye¼nìndawa. 

— Sasuta ¼äidä¼ ongayeyekso¼ga nasiha widä¼ yäudä¼ 
yainye¼latwa. Nauye¼ná¼wa — na¼ainndawa. 

8 Nahï¼, yaindalonakado¼ Sakeu naso¼ga hikkãndä¼ 
nawaintã sekgakado¼, 

— Nagä¼gäidanuhã?  Däwasäin¼ kanihhï¼, kadekdä¼ 
wasäin¼ haá¼so¼ganã¼ã dunùnsîhdä¼, 
danãundenhawa. Dawaintã wän¼duganaasado¼ni, 
tanalotdä¼ danù¼ni¼dehnawa — nìndawa. 

9 Sasuta nawinndawa. 
— Wènniyäh,  Nþsa Sþnidu leudä¼ Sakeuso¼gì, 

nasihayäupso¼ganã¼ì, dawekye¼latwa. 
Naongayeyektã nagayäunundä¼ takaniklatwa. Hãi 
Yudeyakuyäuso¼gihï¼, Abalão naso¼gasihadiyadu 
nasawikdalatwa. Nasawikdatoh, nau¼ganai¼ 
ongayeye¼nawandawa. ¼Wãn, wenniyah, Sùna 
nahai¼ga mùn nagatduhï¼, Sùnawekdu 
wehnalatwa. 10 Hãi iyån¼ naso¼gidu, 
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dos cobradores de impostos. 3 Ele estava 
tentando ver quem era Jesus, mas não podia, 
por causa da multidão, pois Zaqueu era muito 
baixo. 4 Então correu adiante da multidão e 
subiu numa figueira brava para ver Jesus, que 
devia passar por ali. 5 Quando Jesus chegou 
àquele lugar, olhou para cima e disse a 
Zaqueu: 
     — Zaqueu, desça depressa, pois hoje 
preciso ficar na sua casa. 
   6 Zaqueu desceu depressa e o recebeu na 
sua casa, com muita alegria. 7 Todos os que 
viram isso começaram a resmungar: 
     — Este homem foi se hospedar na casa de 
um pecador! 
   8 Zaqueu se levantou e disse ao Senhor: 
     — Escute, Senhor, eu vou dar a metade 
dos meus bens aos pobres. E, se roubei 
alguém, vou devolver quatro vezes mais. 
   9 Então Jesus disse: 
     — Hoje a salvação entrou nesta casa, pois 
este homem também é descendente de 
Abraão. 10 Porque o Filho do Homem veio  
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deunaso¼gidu, ongayeyekso¼gidu, dohnadikdä¼ 
dawekde¼ kãnhaleanãnwa — nìndawa. 

 
 

Walekandu naigalagùn¼so¼gãnã¼ã  itãn¼ganìn  danùtã nasekgasädu 

 
11 Nahï¼, nawaintã mùn nagätsihdä¼, hai¼gayä 

sekye¼nìndawa. Nãin¼da¼ Sedusalætìnã 
wadaikgaye¼nìndawa. Nahï¼, nawaintã nidä¼ ko¼nakado¼, 
— Sasuta Sedusalætìn likhena nùsa walekandu ha¼dìn 

wehatunnawa. nawaintã ¼nuh nalikye¼nìndawa. 
12 Nahi¼, Sasuta hai¼ga nawihkado¼, 

— Nagayan¼du nukkãnsekso¼gidu ¼äiye¼nìndawa. 
Walekanda wehnade¼ndä¼, halo unnaku ¼äikado¼, 
walekanda wehadä¼ wangaye¼nìndawa. 
13 ¼Äidãn¼henã naigalagaso¼ganã¼ã gaikdukado¼ 
itãn¼ganìn angaganìn ganìnganaga 
danùkina'so¼nìndawa. Danùdä¼ sekkado¼ 

— Ha¼wa! Daitãn¼ganìnyah dudä¼ mùn wekdä¼ 
nahana danu¼ni¼hatahìnwa. Dudä¼ 
dakanihdutdahìnwa. Däi ¼nìudãn¼henã 
dakanihdutdahìnwa — nidä¼ sekdä¼ äindawa. 

14  ¼Äiyuhhï¼, nahalo yäupso¼ganã¼ã nawalekan wehnatã 
dohye¼nãndawa. Nahï¼, nawaintã eudä¼ dùnyo¼kado¼ 
dukado¼, wainá¼si¼ dasihkado¼, unku ¼äidä¼ nawihsihdä¼, 
dasihyundawa. 

  — Hãiyahni nusa walekandu wehnatã 
doá¼kida¼wa — nasä nawihsihdä¼, dasihyundawa. 

15 Nãin¼toh, walekandu wehnaye¼nìndawa. Nasihna 
wãndä¼ lidaye¼nìndawa. Naigalagaso¼ganã¼ã itãn¼ 
danùkina¼le¼yadu gaikdukado¼, naitãn¼ dunukatã 
eude¼ndä¼ galatduhatye¼nìndawa. 16 Sasi¼ga sekso¼gayah 
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buscar e salvar quem está perdido. 
 

As dez moedas de ouro 
   11 Jesus contou uma parábola para os que 
ouviram o que ele tinha dito. Agora ele 
estava perto de Jerusalém, e por isso eles 
estavam pensando que o Reino de Deus ia 
aparecer logo. 12 Então Jesus disse: 
     — Certo homem de uma família 
importante foi para um país que ficava bem 
longe, para lá ser feito rei e depois voltar. 13 
Antes de viajar, chamou dez dos seus 
empregados, deu a cada um uma moeda de 
ouro e disse: “Vejam o que vocês conseguem 
ganhar com este dinheiro, até a minha volta.” 
   14 — Acontece que o povo do seu país o 
odiava e por isso mandou atrás dele uma 
comissão para dizer que não queriam que 
aquele homem fosse feito rei deles. 
   15 — O homem foi feito rei e voltou para 
casa. Aí mandou chamar os empregados a 
quem tinha dado o dinheiro, para saber 
quanto haviam conseguido ganhar. 16 O 
primeiro chegou e disse: “Patrão, com aquela  
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sendawa. 
— Walekanãi. Itãn¼ganìn danùdanùnganìnle¼idu 

ganìnganagatoh, hik bahhãndä¼ nagah 
duleanãnwa.  

17 — Wanùnlatwa — nawagin¼du tawanùnnìndawa. 
— Wäi wanùn igalagùhdanu¼wa. Igalaga aá¼si¼ 

danu¼natoh, dasedasä dahlagu¼dä¼ onganùndawa. 
Nahï¼, waigalaganùntã aattãdu igalaganùnsihdä¼ 
danùn¼nade¼wa. Dahalo gadekdä¼ cidadetìn hik 
bahhãnkado¼ danù¼nade¼wa. Wadunkunudu 
nawalekan wehnanusihdä¼, danù¼nade¼wa — 
naye¼nìndawa. 

18 Nadekdahekso¼ga naigalagùn¼so¼gã wädä¼ sendawa. 
—Walekanãi. Itãn¼ganìn danùdanùnganìnle¼idu 

ganìnganagatoh, hik ganagahãndä¼ nagah 
duleanãnwa —naye¼nìndawa. 

19 —Wanùnlatwa. Wäi walekan wehnanusihdä¼, 
cidadetìn hik ganagahãndä¼ danù¼nade¼wa — 
nawagin¼du naye¼nìndawa. 

20 Na igalagùn¼so¼ga hãi nadisaso¼ga wädä¼ sendawa. 
—Walekanãi. Waitãn¼ganìn se yäulatwa. Dunisìnwa. 

Mùn ãn¼gadä¼ ¼otdä¼ ãunba¼leanãnwa. 21 Wäi 
nukãn sekso¼ginnuhï¼, suhgi¼naleanãnwa. Wäi 
igalaganùná¼wa. Hai¼ ¼au nawasain¼du 
dugawa¼so¼ginnawa. Aikdu yainsi 
igalaganukihengani wa¼au nayainsi dugawahenso¼ 
nanu¼wa — naye¼nìndawa. 

22 Na walekandu tawanùnkado¼, 
—Wäi wanùn igalaganùnná¼wa. Wasensäyah 

tanidu¼nade¼wa. Däi nukkãn sekso¼gida¼wa. ¼Äu 
nawasain¼ dugì, nayainsa dugì, naso¼gida¼wa. 
Nidä¼ sekgidanu¼wa. 23 Natoh, nani¼de¼ndä¼ 
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moeda de ouro que o senhor me deu, eu 
ganhei dez.” 
   17 — “Muito bem!” — respondeu ele. — 
“Você é um bom empregado! E, porque foi 
fiel em coisas pequenas, você vai ser o 
governador de dez cidades.” 
   18 — O segundo empregado veio e disse: 
“Patrão, com aquela moeda de ouro que o 
senhor me deu, eu ganhei cinco.” 
   19 — “Você vai ser o governador de cinco 
cidades!” — disse o patrão. 
   20 — O outro empregado chegou e disse: 
“Patrão, aqui está a sua moeda. Eu a 
embrulhei num lenço e a escondi. 21 Tive 
medo do senhor, porque sei que é um homem 
duro, que tira dos outros o que não é seu e 
colhe o que não plantou.” 
   22 — Ele respondeu: “Você é um mau 
empregado! Vou usar as suas próprias 
palavras para julgá-lo. Você sabia que sou 
um homem duro, que tiro dos outros o que 
não é meu e colho o que não plantei. 23 
Então por que você não pôs o meu dinheiro  
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daitãn¼ganìn itãn¼yauptìn dahawatdä¼ 
takanihdu¼walenná¼ha? Nanusato¼ni, däi ¼nìuhena 
itãn¼ganìn kanihdu¼tihlensihìnwa.  —
naye¼nìndawa. 

24 Nahï¼, walekan¼du naih sekyãn¼kado¼, nau¼ga 
euyaudanaumdaikso¼ganadu nidä¼ gamãnhnindawa.  

• Hãiyah itãnganìn ganagaganìn tukwatso¼giyadu 
naitãnganìn  dugisìnwa. Dugadä¼ na¼äu 
danùsìnwa. Itãnganìn hikbahhãndä¼ duso¼gale¼idu 
danùsìnwa — naye¼nìndawa. 

25 Na igalagùn¼so'ganã¼ã asu¼do¼kado¼, 
—Walekanãi. Hãiyah itãnganìn naih kanih 

du¼dainlatwa —naye¼nìndawa. 
26 Na wagin¼du tawanùnkado¼, 

—Hai¼gado¼säso¼ seda¼wa. Hãi iyãn¼so¼ga wanùn 
igalagaso¼ga  

igalagatã naih aattã dutunnawa. Nayohdu naih 
aattunnawa. 

Natoh, wanùn igalaganá¼so¼ga naiyãn¼so¼gana 
igalagatãgau¼ wadegatunnawa.. 27 Hãiyahni däi 
nawalekan wehnatã doá¼so¼gale¼idu dukwasìnwa. 
Euyäuseyah dukwädä¼ sundä¼ dòtsìnwa. Nidä¼ 
seda¼wa — naye¼nìndawa. 

 
Sedusalætìn likhena 

 
28 Sekdalonakado¼, Sasuta naih ¼äiyãn¼kado¼ nau¼ganãi¼ 

Sedusalætìn likde¼ndä¼ nagada ¼äindawa. Nahï¼, 
Betasatìnì, Betaniyatìnì, natìnnã¼ã  lindawa. 29 Hãitìnyah 
mãn¼du naeu¼na Olibeidaka¼a wanagayuhye¼nìndawa. 
Hãitìn likde¼wadaishï¼, naihnaihso¼gã bah 
gamãndasihnakado¼, 
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no banco? Assim, quando eu voltasse da 
viagem, receberia o dinheiro com juros.” 
   24 — E disse para os que estavam ali: 
“Tirem dele a moeda e dêem ao que tem 
dez.” 
   25 Eles responderam: 
     — “Mas ele já tem dez moedas, patrão!” 
   26 — E o patrão disse: 
     — “Eu afirmo a vocês que aquele que tem 
muito receberá ainda mais; mas quem não 
tem, até o pouco que tem será tirado dele. 27 
E agora tragam aqui os meus inimigos, que 
não queriam que eu fosse o rei deles, e os 
matem na minha frente.” 
 

Jesus entra em Jerusalém 
   28 Depois de dizer isso, Jesus foi adiante 
deles para Jerusalém. 29 Quando iam 
chegando aos povoados de Betfagé e Betânia, 
que ficam perto do monte das Oliveiras,  
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30 —Tìn wisìnwa. Ha¼ wihï¼, yudengidu nawektu  
ha¼danùntunnawa. Daihadä¼yäupso¼gidu 
yudengidu adayauganá¼naso¼giktunnawa. Hãiyah 
tä¼kadä¼ dudä¼ dukwangisìnwa. 
31 Nadokwekhùnsoga nadaiganasado¼ni, 

—Nani¼so¼ onganuhã? 
Nidä¼ dawanùnnìsìnwa. 
—Yudengidu Nùsa Wagin¼du dohlatwa — 
nisìnwa. 

32 Nahï¼, bah gamãndasihnakiyah ¼äidä¼ nasekgakinã¼ã 
naha¼ga ha¼daye¼nìndawa. 33  Yudengidu ha¼dadä¼ 
tä¼so¼gæin, nawagin¼du eudä¼ nadaigakado¼, 

     — Nani¼ kiyãn damãindu tä¼lanunã? 
34 — Yudengidu Nùsa Wagin¼du dohlatwa — 

dawanùndawa. 
 
 
35 Nahï¼, yùdengidu dudäidä¼ mãngalo dadekda 

wendawehì¼, Sasuta dayaugìndawa. 36 Nagayan¼ 
nahohndo¼ ãnukakado¼, Sasuta nawalekankiyãn¼ 
na¼äitehnugau¼ namãngalo wennùndawa. 37 Yuhak deha 
¼äikado¼, mãn¼du naeu¼na Olibeidaka¼a  alhagutdä¼ 
Sedusalætìn likde¼ wadaishï¼, naihnaihso¼ganã¼ã ha¼wen 
haindawa. Sùna nagatsihdä¼, wi¼kãn hainkado¼ 
Sasutãongatã eukina¼le¼idu haingì, Sasuta nanukkãntãdu 
haingì, nanìndawa. Nayuha¼ga sanìn¼gìndawa. 38 Nidä¼ 
hainkado¼, 

— Nùsa Walekandu wenniyah liklatwe! Sùna 
nagamãndanùle¼kidu liklatwe! Hãi Sùna mùn 
eusihdä¼, seda¼we! 
— Wenniyah sùnasinnayäuso¼ga mùn eule¼latwa. 
Nahï¼, yohayäuso¼ganã¼ã hidenuá¼si¼ sanìn¼gisìnwa. 
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enviou dois discípulos na frente, 30 com a 
seguinte ordem: 
     — Vão até o povoado ali adiante. Logo 
que vocês entrarem lá, encontrarão preso um 
jumentinho que ainda não foi montado. 
Desamarrem o animal e o tragam aqui. 31 Se 
alguém perguntar por que vocês estão 
fazendo isso, digam que o Mestre precisa 
dele. 
   32 Eles foram e acharam tudo como Jesus 
tinha dito. 33 Quando estavam desamarrando 
o jumentinho, os donos perguntaram: 
     — Por que é que vocês estão 
desamarrando o animal? 
   34 Eles responderam: 
     — O Mestre precisa dele. 
 
   35 Então eles levaram o jumentinho para 
Jesus, puseram as suas capas sobre o animal e 
ajudaram Jesus a montar. 36 Conforme ele ia 
passando, o povo estendia as suas capas no 
caminho. 37 Quando Jesus chegou perto de 
Jerusalém, na descida do monte das 
Oliveiras, uma grande multidão de seguidores 
ia com ele. E eles, cheios de alegria, 
começaram a louvar a Deus em voz alta por 
tudo o que tinham visto. 38 Eles diziam: 
     — Que Deus abençoe o Rei que vem em 
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Sùna nahohndo¼ nukkãnhï¼, sanìn¼gisìnwa — nadä¼ 
gaikgìndawa. 

 39 Natoh, paliseuso¼ganã¼ã nanukanuyäupso¼ganã¼ã 
hainlakgasädu nagätdä¼ niksekkado¼, 
— Sasuta! Nagatdah! Wawalekannanun�¼wa! Sùnaso¼ 

walekan nalatwa. Nahï¼, wawaintã nahainsä 
nau¼á¼wa. Hãinã¼ã ¼mãsa yäusìhdä¼, sekgisìnwa. 

40 Sasuta dawanùnkado¼, 
—Dawaintã nagaiksädu hai¼gado¼latwa. Nahï¼, 

hãinã¼ã ¼mãsa yäusado¼ni, nagaikkihen¼gãni 
dähganìngau¼ wanùnsä sekgidasä 
gäikyuhlhilatwa. 

 
 

Sedusalætìn eudä¼ ãyanutdä¼ sekgasädu 

 
41 Sedusalæ natìn leuyã¼nakado¼, Sasuta eudanãundä¼ 

natìn yäupso¼ganã¼ã  ãyanutdä¼, nãngìndawa. 
42 — Tìnã nayäuäinso¼giyäh,  nagä¼gaîdanuhã? 

¼Yaihdalatwa. Sùna na¼äitehdu wanùn 
¼äiyäunsihdä¼, dohdalatwa. Natoh, dohnanu�¼wa. 
Nahï¼, yasi¼ai¼natunnawa. 43 Nahanãdu, ¼äunã¼ã 
hîhso¼gãnã¼du, leuhadä¼, ayuwanukakado¼ 
wileukado¼, natunnawa. 44 Wa yahonnã¼ì, 
wawektãì, nayuhak dadòhnahã¼nãta¼wa. Sîhanã¼ã 
daãlauhã¼tunnawa. Nùsa Sùnã naeudadudakidahì¼, 
mùn dawehnãde¼nadä¼ wäatoh, nagä¼gidanù�¼hï¼, 
dò¼nãta¼wa. 

 
 

Sùna sekdanãuntìn  ¼wan¼duso¼gã natìniyãn¼ dawennasihna¼wa 

 
45 Nahï¼, Sasuta ¼äiyã¼dä¼ Sedusalætìn likdä¼ Sùna 
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nome do Senhor! Paz no céu e glória a Deus! 
   39 Aí alguns fariseus que estavam no meio 
da multidão disseram a Jesus: 
     — Mestre, mande que os seus seguidores 
calem a boca! 
   40 Jesus respondeu: 
     — Eu afirmo a vocês que, se eles se 
calarem, as pedras gritarão! 
 

Jesus chora com pena de Jerusalém 
   41 Quando Jesus chegou perto de 
Jerusalém e viu a cidade, chorou com pena 
dela 42 e disse: 
     — Ah! Jerusalém! Se hoje mesmo você 
soubesse o que é preciso para conseguir a 
paz! Mas agora você não pode ver isso. 43 
Pois chegarão os dias em que os inimigos vão 
cercá-la com rampas de ataque, e vão rodeá-
la, e apertá-la de todos os lados. 44 Eles 
destruirão completamente você e todos os 
seus moradores. Não ficará uma pedra em 
cima da outra, porque você não reconheceu o 
tempo em que Deus veio para salvá-la. 
 

Jesus no Templo 
   45 Jesus entrou no pátio do Templo e  
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sekdanãunnù¼tìn nahalona wiye¼nìndawa. Natoh, 
nagayän¼nã¼ã Sùnã sekdanãuntìnyah nahalona yäudä¼ 
sekdanãunkihengãni ha¼ nùn¼nã¼so¼ danãunì, wasain¼ 
yòhaì, nayohdu duì, nadä¼ ongawandawa.n  Nahï¼, 
naongayeyektã Sasutã eudä¼ ã¼yaihnakado¼ nùn¼ 
danãunso¼ganã¼ã niksekgadä¼ hekdasihnayaundawa. 
Hekkado¼, 

46 — Naga¼gaihdahìnwa. Hãitìnyah, Sùna 
naga¼yãinsäsihadiyadu nidä¼ sekgaye¼nìndawa —
Sùna sekdanãunnù¼tìndo¼dalatwa — 
naye¼nìndawa. Natoh, wäinã¼iyah widä¼ nùn¼ 
dawawän¼ ongäinhï¼, wanùá¼wa. 
¼Wan¼duso¼ganã¼ã naongatìniyãn¼ 
dawedainnu¼wa — naye¼nìndawa. 

 
 

Sasuta sundadohde¼ nasekgasädu 

 
47 Nahï¼, Sùna sekdanãuntìn widä¼ Sùna hai¼ga 

nawihhenso¼ nawaye¼nìndawa. Nawihhenso¼ natoh, 
Sasuta doá¼so¼gãnã¼ã, Sùna sekdanãuntìn nawalekanso¼gì, 
Moseso¼ga naga¼yãinsasihadiyadu nawihso¼gì, 
anukakado¼ Sasuta sundadohde¼ndä¼ sekkayo¼ye¼nìndawa.  

— Nùsa nawihkiksä Sasuta dahaukalo¼ye¼latwa. 
Nahï¼, sundadohtahdawa — nìndawa. 

48 Natoh, Sasuta nawaintã kanihyuhï¼, yuhak Sasuta 
nahai¼ga dohhï¼, nawalekandu sundadohtã 
su¼ongayuhye¼landawa. 
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começou a expulsar dali os vendedores. 46 
Ele lhes disse: 
     — Nas Escrituras Sagradas está escrito 
que Deus disse o seguinte: “A minha casa 
será uma ‘Casa de oração’.” Mas vocês a 
transformaram num esconderijo de ladrões. 
 
 
   47 Jesus ensinava no pátio do Templo todos 
os dias. Os chefes dos sacerdotes, os mestres 
da Lei e os líderes do povo queriam matá-lo. 
48 Mas não achavam jeito de fazer isso, pois 
todos o escutavam com muita atenção. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

19 



281 

20 
Sasuta nagamãnso¼gidu 

 
1 Sùna nasekdanãuntìn Sasuta widä¼ nawidayäupso¼gæin, 

sekdanãuntìn nawalekanso¼ganã¼ì, Moseso¼gã 
naga¼yãinsäsihadiya nawihso¼ganã¼ì, waleka 
¼äudaso¼ganã¼ì, leudä¼ niksekkado¼, 

2 — Na¼ga¼gidanùha? Wa nawihtãì, waongatãì, 
nadokweda hãi iyãn¼tã onganusihdä¼, 
gamãn¼nawaleha? — nìndawa. 

3 Sasuta dawanùnkado¼, 
— Nadaiganãdãndenhawa. 

4 — Suão Batisidu nagayan¼ nähon dùhlo¼ 
daiksîhdä¼ nadokweda gamãnländaga? Sùna 
gamãnda¼nã, nai¼ nagayan¼ gamãnda¼nã, 
nalasihnagà? 

5 Walekanso¼ganã¼ã yusekyo¼kado¼, 
— Nani¼ dawanùnkikdensa¼ã? 
— Sùnidu nagamãnkidu — nayuhkiksado¼ni, Sasuta 

nidä¼ dawanùnle¼lhilatwa. 
     — Nani¼kiyãn Suão so¼gã 

nagä¼gäiwalenn�¼ha? — nale¼ta¼wa. 
6 — Natoh, 
     — Nagayan¼du nagamãnkidu — nayuhkiksado¼ni, 

Suão nawaintã dahnaganìnnã¼ã dudä¼ 
danãundawekadä¼ dadohle¼lhilatwa.  

7 Nahï¼, yusekyo¼dalonakado¼, waandä¼ Sasuta 
sekgakado¼, 

— Däinã¼ã su¼dondalatwa.  
8 Sasuta nagah dawanùnkado¼, 

— Däigau¼ gamãnnidaso¼gã naeu¼ni 
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20 
A autoridade de Jesus 

   1 Certo dia, Jesus estava no pátio do 
Templo ensinando o povo e anunciando o 
evangelho. Então chegaram ali alguns chefes 
dos sacerdotes e alguns mestres da Lei, junto 
com alguns líderes do povo, 2 e perguntaram: 
     — Diga para nós: com que autoridade 
você faz essas coisas? Quem lhe deu essa 
autoridade? 
   3 Jesus respondeu: 
     — Eu também vou fazer uma pergunta a 
vocês. Respondam: 4 Quem deu autoridade a 
João para batizar? Foi Deus ou foram 
pessoas? 
   5 Aí eles começaram a dizer uns aos outros: 
     — O que é que vamos dizer? Se dissermos 
que foi Deus, ele vai perguntar: “Então por 
que vocês não creram em João?” 6 Mas, se 
dissermos que foram pessoas, esta multidão 
vai nos apedrejar, pois eles acham que João 
era profeta. 
   7 Por isso responderam: 
     — Nós não sabemos quem deu autoridade 
a João para batizar. 
   8 Jesus disse: 
     — Pois então eu também não digo com 
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nawihnadenn�¼wa. 
 

¼Aikdu igalagùn¼so¼gã wanùá¼so¼ganã¼ã 

 
9 Nawaintã nagätsihdä¼, Sasuta hai¼gaya nawindawa. 

— Nähnanãsihadiyädu, nagayän¼du  nayainsidu 
ha¼tìnkado¼, nagayän ¼äu igalagade¼so¼ganã¼ã 
gaikduye¼nìndawa.  

— Da ¼aikdu igalagisìnwa. Yainsi eudä¼ 
wekdahìnwa. Yainsa gadohhena, yainsa kadekdä¼ 
aá¼si¼ dunùnhi¼, aa¼si¼ duninùnde¼wa.  

Nadä¼ ¼un  ãunbäindawa. 10 Yainsa 
gadohhendayuhhï¼,  naigala¼gùnso¼gidu 
gamãnkado¼, 

       — Waandä¼ dayainsa dudahìnwa. 
Nayuhhï¼, waandä¼  lishì¼, ¼aikdu wekso¼gãna¼du 

yainsa angadä¼,  sun kado¼, nahîkso¼ 
dawäanìndawa.  

11 Nayuhhï¼, ¼äikdu nawagin¼du  nagäh ¼äu 
dawaanhì¼, hãigau¼ sunnùnì, nìndawa. 12 Nagäh 
¼äu dawaanhì¼, nakiyãn¼ hãigau¼ nau¼ganãi¼ 
sunwaunye¼nìndawa. 

13 ¼Aikdu nawagin¼du ¼nuh nalikganãndawa.  
—Nani¼ ongana¼denläa¼ga? Da kihlan¼dò¼du,  
¼yãuhnäkidu, gamãn dasihde¼wa. Hãiyah mùn 
nagä¼gaso¼geuhlhilatwa —  

Nadä¼ nakihla¼a gamãn dasindawa.  
14 Hãi ¼ai¼ga likde¼ wadaikgayuhhï¼, yainsa 

wekso¼gãnã¼du eudä¼ yusehayondawa. 
—Eu¼ainha? ¼Ai¼ga nawägîn¼ nagihlan¼du 
wälatwa. Sun dadohkiksado¼ni, nahanadu  
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que autoridade faço essas coisas. 
 

Os lavradores maus 
   9 Depois Jesus contou esta parábola para o 
povo: 
     — Certo homem fez uma plantação de 
uvas, arrendou-a para uns lavradores e depois 
foi viajar, ficando fora por muito tempo. 10 
Quando chegou o tempo da colheita, ele 
mandou um empregado para receber a sua 
parte. Mas os lavradores bateram nele e o 
mandaram de volta sem nada. 11 O dono 
mandou outro empregado, mas eles também 
bateram nele, depois o trataram de modo 
vergonhoso e o mandaram de volta sem nada. 
12 Então ele enviou um terceiro empregado, 
mas os lavradores também bateram nele e o 
expulsaram. 13 Aí o dono da plantação 
pensou: “O que vou fazer? Já sei: vou mandar 
o meu filho querido. Tenho certeza de que 
vão respeitá-lo.” 
   14 — Mas, quando os lavradores viram o 
filho, disseram: “Este é o filho do dono; ele 
vai herdar a plantação. Vamos matá-lo, e a 
plantação será nossa.” 
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nayahondu dohï¼, ¼ai¼ga nawagîn¼dakikta¼wa —
nìndawa. 

15 Nadä¼ ikdä¼ haloku¼äu dusi¼si¼ dudäidä¼ 
dadohye¼nìndawa. 

Wenniyäh ¼ai¼ga nawägîn¼du nanì¼ ongadensa¼gã? 
16 Liknadä¼, yainsa wekso¼gãnã¼ã sunhãttunnawa. 
Nakado¼, nagayan¼ ¼äu na¼aikdu 
wahau¼gayuhsîhdä¼, gamãnta¼wa. 

17 Sasuta naseksä nagä¼so¼ganã¼ã kãn sekkado¼, 
— Wanùá¼wa! Naongatãyah wanùá¼wa. 

Sasuta dawanùnkado¼, 
—Hãisä nani¼sanu¼lhiladaga? Yä¼äu ga¼yãinsä 

nalikganuhã? Sùna naga¼yãinsäsihadidu nidä¼ 
sendawa. 

—Nagayan¼na nawaintã dagalahgadä¼ ãunkidu 
nahananudu waandä¼ nagah nukkãnso¼ga 
wehnatunnawa — Sùna ga¼yãinsädu nidä¼ 
sekye¼nìndawa. 

—Wenniyah nagayän¼du, ga¼yãin¼säsihadiyah 
ãlhagùtdä¼ dägalähgîdata¼wa. Dägalähgîdatoh, 
däiyädu, Nùsa Sùnã nagihlan¼do¼danähï¼, naih 
nùkkãnso¼gidata¼wa. 18 Nanahï¼, dähai¼ga 
nagä¼gidana�¼so¼gidu, dagalahgidaso¼gidu, 
nahohndo¼ ãnìdù¼ta¼wa. Sùna dawadehã¼tunnawa — 
Sasuta naye¼nìndawa. 

 
 

Sasuta dòá¼so¼ga itãn¼ganìn nadaigasädu 

 
19 Hãisäyah walekanso¼gãnã¼ã nagätdä¼ nahohndo¼ 

niksendawa. Yusekyo¼kado¼, 
— Nùsayah sekgale¼siyãn¼latwa. Nauá¼wa — nìndawa. 
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   15 — Então eles jogaram o filho para fora 
da plantação e o mataram. 
     Aí Jesus perguntou: 
     — E, agora, o que é que o dono da 
plantação vai fazer? 16 Ele virá, matará 
aqueles homens e dará a plantação a outros 
lavradores. 
     Então as pessoas que estavam ouvindo 
disseram: 
     — Que Deus não permita que isso 
aconteça! 
   17 Mas Jesus olhou bem para eles e disse: 
     — As Escrituras Sagradas afirmam: “A 
pedra que os construtores rejeitaram veio a 
ser a mais importante de todas.” 18 Quem 
cair em cima dessa pedra ficará em pedaços. 
E, se a pedra cair sobre alguém, essa pessoa 
vai virar pó. 
 

A pergunta sobre os impostos 
   19 Os mestres da Lei e os chefes dos 
sacerdotes sabiam que era contra eles que 
Jesus havia contado essa parábola e queriam 
prendê-lo ali mesmo, porém tinham medo do  
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Hãinã¼ã Sasuta yudengasidohtoh, Sasuta nawaintã 
kanihhï¼, su¼lanye¼nìndawa. 

20 Sasuta dude¼ndä¼ walekannã¼ã heu ihnaihdä¼ 
¼wãhnìndawa. Nagayan¼ ¼äu dukado¼ Sasuta dîhnasihdä¼ 
yohadä¼ gamãndasindawa. Hãiyahni  Sasuta nawaintã 
ãnukadä¼ yäudindawa. Sasuta walekando¼du wanùá¼sä 
sekgasihdä¼ dîhnadindawa. Wanuá¼seksado¼ni, 
walekado¼du niksekdä¼ Sasuta dudä¼ dengasihdä¼, natã 
nalikdä¼ ¼wãhnaki¼aiye¼nìndawa. 

21 Nahï¼, dîhnaso¼ga leudä¼ Sasuta nadaigìndawa. 
— Ikagu¼le¼so¼gã, nagä¼gihadahìnwa. Wäi hai¼ga 

mùnyäso¼ sekso¼gi¼nalatwa. Nahï¼, nagä¼ganãde¼ 
seda¼wa. 

22 Homatìn nawalekandu, aatso¼gidu, 
danùwakitãn¼nùdu, danùda¼nã, danù�¼si¼da¼nã, 
nasä¼lädaga? — nìndawa. 

23 Sasuta nayu¼wa¼likade¼ndä¼ nasänùa naha lagìndawa. 
24 —Itãn¼ ganìn danùhadahìnwa. Hãiganìnyah 

nanukanunayäupso¼gã nadokwedã nayen iyan¼lä? 
Nagayan¼ dawanùkado¼, 

— Homatìn nawalekandalatawe!  
25 —Hayo. Walekan nawasäin¼du duunsîhdä¼, 

danù¼nîsìnwa. Natoh, Sùna nawasain¼du, 
dunùnsîhdä¼, danùsìnwa — Sasuta naye¼nìndawa. 

 26 Sasuta mùnsäso¼ seshï¼, dîhnade¼ naso¼ga nadîhnatã 
su¼lanyuhï¼, ãyaihãidutdä¼ ãwade¼duye¼nìndawa. 
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povo. 20 Então começaram a vigiar Jesus. 
Pagaram alguns homens para fazerem 
perguntas a ele. Eles deviam fingir que eram 
sinceros e procurar conseguir alguma prova 
contra Jesus. Assim os mestres da Lei e os 
chefes dos sacerdotes teriam uma desculpa 
para o prender e entregar nas mãos do 
Governador romano. 21 Esses homens 
perguntaram: 
     — Mestre, sabemos que aquilo que o 
senhor diz e ensina é certo. Sabemos também 
que o senhor não julga pela aparência e 
ensina a verdade sobre a maneira de viver 
que Deus exige. 22 Diga: é ou não é contra a 
nossa Lei pagar impostos ao Imperador 
romano? 
   23 Mas Jesus percebeu a má intenção deles 
e disse: 
   24 — Tragam aqui uma moeda. De quem 
são o nome e a cara que estão gravados nela? 
     — São do Imperador! — responderam 
eles. 
   25 Então Jesus disse: 
     — Dêem ao Imperador o que é do 
Imperador e dêem a Deus o que é de Deus. 
   26 Eles não puderam conseguir nenhuma 
prova contra Jesus diante do povo. Por isso 
ficaram calados, admirados com a resposta 
dele. 

20 
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Nùsa yäuptidu nagah gadeundatãdu 

 
27 Nayuhhï¼, Saduseu naso¼gãna¼le¼yädu 

nawaiá¼tãle¼yädu leudä¼ nadaigaye¼nìndawa. Hãiyahni 
nidä¼ ¼nuh nalikwaye¼nìndawa. 

—Dòhãnki¼heniyahni dòhãndä¼ wadehenso¼ 
nakiktunnawa. Nahana nusa yäuptidu 
alengùná¼si¼ nau¼ganãi¼ wadekiktunnawa — nidä¼ 
nalikgawaye¼nìndawa. 

Hãina¼yah leudä¼ nadaigaye¼nìndawa. 
28 —Nawihle¼so¼gãi. Nahanasihadiyadu Mose 

naso¼gãsihadiyadu nagä¼kitsihdä¼, 
ga¼yãin¼ye¼sihnawa. Nidä¼ ga¼yãin¼sädu, 

— Wagananidu dòsado¼ni, wekdu wehnaná¼si¼ 
dòsado¼ni, nade¼du, kawansidadu 
dayä¼dudahìnwa. Nade¼du wekdu wehnasihdä¼, 
dayä¼ dudahìnwa. Duyunsado¼ni, 

— Wehnanùkinudu waganana 
nawekdaiyãn¼tunnawa —nalhilatwa. 

Moseso¼ga naga¼yãinsäsihadiyadu 
naye¼sadaulehìnwa. 

29 Nahï¼, nahanale¼iyädu nagananana¼so¼ 
yäuye¼sadaulehìnwa. 7 nagananana¼ 
yäuye¼sadaulehìnwa. Yäuyuhhï¼, nagana nasaindu 
nade¼du duye¼sadaulehìnwa. Dutoh nawekdu 
haá¼si¼, dòye¼nìndawa.  

30 Dòhï¼, na¼äudu nadekdahekso¼gã naganadòãunkida 
dudä¼ yäuye¼sadaulehìnwa. Dutoh,  wehnaá¼si¼ 
dònùnye¼nìndawa. 31 Nakiyãn¼ naha¼ga duwatoh, 
wehnaá¼si¼, dòhãnye¼nìndawa. 32 Dòhãnyuhhï¼, 
nada¼yondu nade¼du wekdu haá¼so¼gadadu 
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A pergunta sobre a ressurreição 
   27 Alguns saduceus, os quais afirmam que 
ninguém ressuscita, chegaram perto de Jesus 
28 e disseram: 
     — Mestre, Moisés escreveu para nós a 
seguinte lei: “Se um homem morrer e deixar 
a esposa sem filhos, o irmão dele deve casar 
com a viúva, para terem filhos, que serão 
considerados filhos do irmão que morreu.” 29 
Acontece que havia sete irmãos. O mais 
velho casou e morreu sem deixar filhos. 30 
Então o segundo casou com a viúva, 31 e 
depois, o terceiro. E assim a mesma coisa 
aconteceu com os sete irmãos, isto é, todos 
morreram sem deixar filhos. 32 Depois a  
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dònùnye¼nìndawa, naye¼sadaulehìnwa. 33 Nahï¼, 
nahananudu ganananã¼ã dòhãnso¼gãna¼le¼ya 
namùnna engùnnatã nahaido¼ nade¼le¼yadu 
dunì¼denlahnaga? Naha¼ga nawedaidahï¼, 
nahaido¼ dunì¼lhila? 

34 Sasuta dawanùnkado¼, 
—Nùsa halokuã en¼ni, dehni, duyo¼lhilatwa. 35 Natoh, 

dòso¼gã, Sùna wanùn seksado¼ni, namùnna Sùna 
nahalo likdä¼, dehni, en¼ni, dusidoá¼hï¼, 
dulhiá¼wa. 36 Hãiyahni Sùna na¼ohagamãnkidu 
hahgatunnawa. Naih dòá¼tunnawa. Namùnna 
ãlengùnhï¼, Sùna nawekdo¼datunnawa. 37 Dòdä¼ 
ãlengùnsädu Mose naso¼gã 
naga¼yãin¼säsihadiyadu euwalen¼naá¼hã? 
Hiudika¼ã nawekka¼ã ¼èkkatle¼yah naliknuhã? 
Naseyahni Mose naso¼gãsihadiyadu eude¼ndä¼ 
leuso¼gæin, Nùsa Sùna yusekgaye¼nìndawa. Nidä¼ 
seksihnawa. 

—Däiãni wenniyahni wanakin¼nã¼ã 
naSùnityuha¼wa. Abalãu naso¼gãsihadiyadu 
naSùnì, Isaki naso¼gãsihadiyadu naSùnì, Yako 
naso¼gãsihadiyadu naSùnì, nana¼wa — 
naye¼nìndawa. 

38 Hãina¼yah, dòhãnso¼gãtoh Nùsa Sùna naih 
naSùnitlatwa. Nahï¼, namùnnadu ãlengùnsadä¼ 
naih kadeundahenso¼ nalatwa. Nahï¼, nagayan 
yuhak namùnna kadeundahenso¼ natunnawa. Nùsa 
Sùnidu nidä¼ sekye¼nìndawa —Sasuta 
tawanùndawa. 

39 Nagayan ¼äu nagätdä¼ sekkado¼, 
— Watawanùnsädu wanùnye¼latwe. 

40 Hãi wanùnsäso¼ sekhenso¼ nahï¼, nadoá¼so¼gãnã¼ã 
yäaná¼sì¼ nadaigaso¼gã hatye¼nãndawa. 
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mulher também morreu. 33 Portanto, no dia 
da ressurreição, de qual dos sete a mulher vai 
ser esposa? Pois todos eles casaram com ela! 
   34 Jesus respondeu: 
     — Nesta vida os homens e as mulheres 
casam. 35 Mas as pessoas que merecem 
alcançar a ressurreição e a vida futura não 
vão casar lá, 36 pois serão como os anjos e 
não poderão morrer. Serão filhos de Deus 
porque ressuscitaram. 37 E Moisés mostra 
claramente que os mortos serão ressuscitados. 
Quando fala do espinheiro que estava em 
fogo, ele escreve que o Senhor é “o Deus de 
Abraão, o Deus de Isaque e o Deus de Jacó.” 
38 Isso mostra que Deus é Deus dos vivos e 
não dos mortos, pois para ele todos estão 
vivos. 
   39 Aí alguns mestres da Lei disseram: 
     — Boa resposta, Mestre! 
   40 E não tinham coragem de lhe fazer mais 
perguntas. 
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Sùna naeudä¼dukidu  nadaigasädu 

 
41 Nahï¼, Sasuta naih nadaigakado¼, 

— Wawaintã nidä¼ ko¼nalatwa. Dawiso¼gãsihadiyadu 
walekanso¼gasihadiyadu sasi¼ga yäuhï¼, Sùna 
nadanùle¼kinudu Dawi nasawikdu ko¼nalatwa. 
Wawaintã nidä¼ ko¼nalatwa. 

42 Natoh nahanasihadiyadu Dawiso¼gã 
naga¼yãin¼säsihadiyadu nidä¼ 
ga¼yãin¼ye¼nìndawa. 

— Dawagin¼du nagä¼sihdä¼, Nùsa Sùna 
sekgaye¼leknãnwa. 

— Se yäuhùnhadahìnwa. 43 Kokodu 
do¼ná¼so¼ganadiyah dayohþn¼dä¼ wäi nawalekan 
dawekde¼wa — nadä¼ ga¼yãin¼ye¼nìndawa.  

44 Nahï¼, nani¼de¼ndä¼ Dawiso¼ga nasawikdu 
sekgakado¼, 

— Dawagin¼dalatwa — naladaga?  
 
 

Mose naga¼yãinsä ikagutso¼ganã¼à 

 
45 Nawaintã nagä¼sihdä¼, Sasuta nawindawa. 
46 —Mose naga¼yãinsä ikagutso¼gãnã¼ã 

naongayeyektã mùn eupsìnwa. Hãina¼yah 
mãngalo wanùngaloso¼ dahawatso¼gana¼so¼latwa. 
Nayuhak mùn eupsihdä¼, dahawatwalatwa. 
Waleka gamãnkiyãn¼, nado¼tã ongasihdä¼, 
nawaintã gamãnnahenso¼ nawaye¼latwa. Siha 
wisado¼ni, walekanãyäupkalo yäunahohnalatwa. 
Yainsa wanùnso¼gãso¼ yainsidohlatwa. 
47 Kawänsidanã¼ã nawasain¼ 
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A pergunta sobre o Messias 
   41 Em seguida Jesus perguntou a eles: 
     — Como se pode dizer que o Messias é 
descendente de Davi? 42 Pois o próprio Davi 
diz assim no livro de Salmos: 
              “O Senhor Deus disse ao meu 
             Senhor:  ‘Sente-se do meu lado 
             direito, 43 até que eu ponha os seus 
             inimigos como estrado debaixo dos 
             seus pés.’ ” 
44 Se Davi chama o Messias de Senhor, 
como é que o Messias pode ser descendente 
de Davi? 
 

Jesus e os mestres da Lei 
   45 O povo todo estava escutando, e Jesus 
disse aos discípulos: 
   46 — Cuidado com os mestres da Lei, que 
gostam de usar capas compridas e de ser 
cumprimentados com respeito nas praças. 
Eles escolhem os lugares de honra nas 
sinagogas e os melhores lugares nos 
banquetes. 47 Exploram as viúvas e roubam 
os seus bens; e, para disfarçar, fazem orações  
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wan¼dugahãn¼gawaye¼nìndawa. Natoh, nawaintã 
mùn ongako¼nasihdä¼, Sùna loh sekdanãunhenso¼ 
nalhilatwa. Naongatã wanùá¼hï¼, hãina¼yah Sùna 
nahohndo¼ tanidukta¼wa. 

 
 

21 
 

Watekdada itãn¼ganìn danãuntãdu 

 
1 Sek danãuntìndu Sasuta widä¼ yäuhena, nagayän¼ 

widä¼ Sùna sek danãuntìndu igalagaso¼ganã¼ã dusihdä¼, 
itãn¼ganìn ãunbadawaye¼nìndawa. Nadanùtã, Sasuta eudä¼ 
yäundawa.  Wawaika wasäihso¼gidu, kanukanuga 
danãunndawa. 2 Nahï¼, watekdadu nawasain¼du had�¼hï¼, 
ha¼ itãn¼ganìn ganìn baahni, danãunnùndawa. 

3 Sasuta eudanãunkado¼ sekkado¼, 
—Da¼lohni euäiwenha? Naha¼ga danãunye¼nãnwa. 

4 ¼Wãn wasaihso¼ga, nahohndo¼ itãn¼ganìn 
danãuntoh, nasihnã wekkidu, nagäh wäin 
aunyundawa. Da¼lohni danãunhã¼toh, Sùna 
naeuptãdu naih danãunye¼nãnwa. 

 
 

Sùna sekdanãuntìn naãlaupsädu 

 
5 Sekdanãuntìn naih widayäuhï¼, naihnaihso¼gã 

euyäuye¼nìndawa.  
—Tìn wanùnye¼latwa. Nasiha wenna nahohndo¼ 

wanùnye¼latwa. Siha nadottãgau¼ wanùnnùnì, 
nalatwa — naye¼nìndawa. 
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compridas. Portanto, o castigo que eles vão 
sofrer será pior ainda! 
 
 

21 
A oferta da viúva pobre 

   1 Jesus estava no pátio do Templo, olhando 
o que estava acontecendo, e viu os ricos 
pondo dinheiro na caixa das ofertas. 2 Viu 
também uma viúva pobre, que pôs ali duas 
moedinhas de pouco valor. 3 Então ele disse: 
     — Eu afirmo a vocês que esta viúva pobre 
deu mais do que todos. 4 Porque os outros 
deram do que estava sobrando. Porém ela, 
que é tão pobre, deu tudo o que tinha para 
viver. 
 

Jesus fala da destruição do Templo 
   5 Algumas pessoas estavam falando de 
como o Templo era enfeitado com bonitas 
pedras e com as coisas que tinham sido dadas 
como ofertas. Então Jesus disse: 
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Nahï¼, Sasuta sekkado¼, 
6 — Waeunkidu wenniyah wanùntoh, nahanadu siha 

datunnawa. Dadä' ãlaupdä¼ dagaiktunnawa. 
 

 

Sasuta ihnaihso¼gã ãyanutsädu 

 
7 Nawaintã nadaigakado¼, 

—Nùsa Wagin¼ãi. Nani¼ hena siha daladaga? Na 
dahennudu wadaishï¼, nanidä¼ lagakitlhila? 

8 Sasuta dawanùnkado¼, 
— Nahana dîhnanade¼so¼gã kanihtunnawa. Nahï¼, 

nagayan dîhnanakiyãn, mùn eu¼äitsìnwa.  
—Däi Sùna naeudä¼dudakida¼wa — hãi nata¼wa. 
—Nùsa halo nadisùnhena wenniyah 
ãlhaguklatwa —ni¼nata¼wa.  
Natoh, hãiyãn¼ naseksä nagätdä¼ ihnaihdáhìnwa. 
9 Hîhnahena nagännusado¼ni, suhnadáhìnwa. 
Hîhnahena ãlhagutye¼tunnawa. Natoh, nùsa halo 
nadisùnhena naih unta¼wa.   
10 Unyäukuyah haloku ¼äuna hîhnata¼wa. 
Hîhnadä¼ ãnyotta¼wa. 11 Naheniyah ku¼äu 
sagìn¼nù gadadatta¼wa. Ku¼äu nagayan¼ kanihhï¼, 
yainsa ha¼dá¼hï¼, hehsadodä¼ nahohndo¼ dòta¼wa. 
Ku¼äu nakanikka¼ã koko¼ka¼ã ãndihdä¼ nahohndo¼ 
dònùnì, nata¼wa. Wanùá¼natãì, kokonã¼ì, 
eunta¼wa. Sùnasinna hîkso¼gidu ãmamatta¼wa. 
12 Natãyah yuhak ãlhagutdãn¼hena nagayan¼ 'äu 
ihnai¼nadä¼ du¼nadä¼ den¼gana¼ta¼wa. Nawaleka 
eu¼nasihdä¼, du¼nadä¼ nawalekanasihdu 
dudai¼nata¼wa. Däi dohdaná¼kiyãn¼, wäigau¼ 
dohá¼na¼ta¼wa. Däi ihnaihdanuhï¼, du¼nadä¼ 
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 6 — Chegará o dia em que tudo isso que 
vocês estão vendo será destruído. E não 
ficará uma pedra em cima da outra. 
 
 

Perseguições e sofrimentos 
   7 Aí eles perguntaram: 
     — Mestre, quando será isso? Que sinal 
haverá para mostrar quando é que isso vai 
acontecer? 
   8 Jesus respondeu: 
     — Tomem cuidado para que ninguém 
engane vocês. Porque muitos vão aparecer 
fingindo ser eu, dizendo: “Eu sou o Messias” 
ou “Já chegou o tempo”. Porém não sigam 
essa gente. 9 Não tenham medo quando 
ouvirem falar de guerras e de revoluções. 
Pois é preciso que essas coisas aconteçam 
primeiro. Mas isso não quer dizer que o fim 
esteja perto. 
   10 E continuou: 
     — Uma nação vai guerrear contra outra, e 
um país atacará outro. 11 Em vários lugares 
haverá grandes tremores de terra, falta de 
alimentos e epidemias. Acontecerão coisas 
terríveis, e grandes sinais serão vistos no céu. 
   12 — Mas, antes de acontecer tudo isso, 
vocês serão presos e perseguidos. Vocês 
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dudai¼nata¼wa. Nawaleka eu¼nasihdä¼. 
13 Du¼nahennudu nawaleka nagätsihdä¼, Sùna 
nahai¼ga nawihnitsìnwa. 14 Naheniyahni 
wadawanùnsänudu hidenùndáhìnwa.  
15 Da sedasädo¼du danù¼nade¼wa. Dalaganatã 
danù¼nanùnì, nanade¼wa. Nahï¼, du¼naso¼gã 
dagala¼naso¼gã ãyugagaupdä¼ 
dawanùn¼naná¼ta¼wa. 16 Wa waintãgau¼, wamìniì, 
wagananiì, kokodu du¼nasihdä¼, 
dayasãun¼nata¼wa. Kokodu du¼nakado¼, wäinã¼ã 
wainganá¼si¼ sundado¼nata¼wa. 17 Däi 
dohdaná¼kiyãn¼, yuha¼ga wäi do¼naná¼ta¼wa. 
18 Natoh, däi mùn eu¼naahï¼, wayauptidu 
dòá¼nana¼ta'wa. 19 Kãn yäupsìnwa. 
¼A¼mugihadahìnwa. Nanùnsado¼ni, nahana Sùna 
mùn wek¼nata¼wa — nìndawa. 

 

 

Sedusalætìn nayaupso¼ganã¼ã ãyanùtsädu 

 
20 Sasuta nagah sekkado¼, 

—Unkuyäupso¼gã nayuden¼gaso¼gãnã¼ã wädä¼ 
Sedusalæ natìn ãyuwanu¼gasado¼ni, 
lagalhinna¼wa. Hãina¼yah siha itohhï¼, dadä' 
alaupdä¼ dagaiktunnawa. Mùn laganusihdä¼, 
nawi'nana¼wa. 21 Naheniyahni, Yudeaku 
yäupso¼gã mãn¼du ihdä¼ ihheutsìnwa. Sedusalæ 
natìn yäupso¼gãnã¼ã likdä¼ ãunbisìnwa. Halo 
yäupso¼gãnã¼ã cidadetìn waandáhìnwa. 
22 Naheniyahni Sùna li¼nahenua natunnawa. 
Naheniyah Sùna nahai¼ga, naga¼yãinsä yuhak  
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serão entregues para serem julgados nas 
sinagogas e depois serão jogados na cadeia. 
Por serem meus seguidores, vocês serão 
levados aos reis e aos governadores para 
serem julgados. 13 E isso dará oportunidade a 
vocês para anunciarem o evangelho. 14 
Resolvam desde já que não vão ficar 
preocupados, antes da hora, com o que dirão 
para se defender. 15 Porque eu lhes darei 
palavras e sabedoria que os seus inimigos não 
poderão resistir, nem negar. 16 Vocês serão 
entregues às autoridades pelos seus próprios 
pais, irmãos, parentes e amigos, e alguns de 
vocês serão mortos. 17 Todos odiarão vocês 
por serem meus seguidores. 18 Mas nem um 
fio de cabelo de vocês será perdido. 19 
Fiquem firmes, pois assim vocês serão 
salvos. 
 

Jesus fala da destruição de Jerusalém 
   20 Jesus disse ainda: 
     — Quando vocês virem a cidade de 
Jerusalém cercada por exércitos, fiquem 
sabendo que logo ela será destruída. 21 
Então, os que estiverem na região da Judéia, 
que fujam para os montes. Quem estiver na 
cidade, que saia logo. E quem estiver no 
campo, que não entre na cidade. 22 Porque 
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     dahlaguktunnawa. 23 Naheniyah dèhna 
wehnaso¼gãda ihlaá¼hï¼, yasintunnawa. Weda 
aátso'ga ayanusì, nanati ayanu¼tunì, natunnawa. 
Nùsa haloyäupso¼gãnã¼ã ongayeyedä¼ wähï¼, 
Nùsa Sùna niksekdä¼ nayohdu li¼nata¼wa. Nahï¼, 
hãinã¼ã nahohndo¼ ãyanuktunnawa. 
24 Yudengaso¼gã waluka¼yah sundadohãnle¼da¼nã, 
dudä¼ unkudu dudäidä¼ dengale¼da¼nã, 
natunnawa. Sedusalæ natìn kokonã¼ã 
dayä¼duta¼wa. Nahana yudengaso¼gã 
na¼äi¼nahennu ãhlagushï¼, Sedusalæ natìn 
gadeunda aunso¼gãna'ã wangadä¼ hãikuyah 
yäuni¼ta¼wa —nìndawa. 

 
 

Nagayan¼ Wekde¼ndä¼ Kãn¼gaso¼gidu na¼niuhena 

 
25 Nagah sekkado¼,  

— Sùnasinna nado¼kùnsiyan¼so¼  kokoso¼ga 
amamatta¼wa. Sùna lãnsaganìnì, ¼èn¼na 
kanahaganìnì, dãngì, hau¼ganu wehatunnawa. 
Naholansä amu¼danãunsä nahohndo¼ hentunnawa. 
Nahï¼, nagayan¼ yuha¼ga nahohndo¼ suhnadä¼`, 
ãhikkã¼ádä¼ yäu¼aita¼wa. 26 Hãina¼yah suhnadä¼ 
ãndo¼ta¼wa. Ãhidennùtdä¼ sekkado¼, 

—Nùsa sagìn¼nudu ãwadehã¼denladaga? 
Nahnanudu  hai¼yãn¼tã wanùá¼tã nagah 
nawädenladaga? — nìndawa. 

Nakado¼ ãhidenùndä¼ ãndo¼ta¼wa. Sùnasinna 
gadadä¼kado¼, yasa yäupso¼gagau¼ ãhikgagaupdä¼ 
ãndohnùnì, nata¼wa. 27 Naheniyahni Nùsa Sùna 
naGihlan¼so¼gidahï¼, nahenso¼ amama¼akado¼ 
haun¼sidu nanukanu¼na kãnhanata¼wa. 
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aqueles dias serão os “Dias do Castigo”, e 
neles acontecerá tudo o que as Escrituras 
Sagradas dizem. 23 Ai das mulheres grávidas 
e das mães que ainda estiverem 
amamentando naqueles dias! Porque virá 
sobre a terra uma grande aflição, e cairá 
sobre esta gente um terrível castigo de Deus. 
24 Muitos serão mortos à espada, e outros 
serão levados como prisioneiros para todos os 
países do mundo. E os não-judeus 
conquistarão Jerusalém, até que termine o 
tempo de eles fazerem isso. 
 

A vinda do Filho do Homem 
   25 E Jesus continuou: 
     — Haverá sinais no sol, na lua e nas 
estrelas. E, na terra, todas as nações ficarão 
desesperadas, com medo do terrível barulho 
do mar e das ondas. 26 Em todo o mundo 
muitas pessoas desmaiarão de terror ao 
pensarem no que vai acontecer, pois os 
poderes do espaço serão abalados. 27 Então o 
Filho do Homem aparecerá descendo numa  
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Danukkãntã ikatde¼ndä¼ atalulu¼dä¼ 
kãnhanata¼wa. 28 Hãitãyah, wanùá¼tãyah, yuhak 
dãlhagu¼hã¼de¼ wadaishï¼, nukkãn yäudä¼ ¼ohna 
eudä¼ yäupsìnwa. Sùna hã¼dìn kãndä¼ 
daweknata¼wa. Nahï¼, nau¼ganãi¼ suhan�¼si¼ 
yäupsìnwa — Sasuta naye¼nìndawa. 

 
 

Halohalodu nasekgasädu 

 
29 Naih nawihsä seklatwa. 
—Mùn nagänsihdä¼, nakiyãn¼sä hiudika¼a sekgadä¼ 

nawi¼nade¼wa. Halohaloka¼da¼nã, hiudika¼ 
ka¼sauda¼nã, mùn eupsìnwa. 30 Halohaloka¼ã 
naitãn¼nã¼ã kamikgùnhì¼, dälhilatwa. Dähãntoh, 
wasanìn¼de¼ndä¼ wadaishì¼, ha¼wen 
nakalogani¼lhilatwa. Lahnãn¼du ha¼wen nakalotã 
eunnasado¼ni, wasanìn¼hena wadaiktã mùn 
lagalhinnu¼wa. 31 Nakiyãn¼, sedasäna¼le¼ya 
sùnasinna kokoso¼ga amamattã dahlagutdä¼ 
eunnasado¼ni, Nùsa Sùna nawangahena wadaiktã 
mùn lagalhinnu¼wa. Naheniyah Sùna wangakado¼ 
nùsa halo yäupso¼ganã¼ã yuhak nawalekan¼du 
wehnata¼wa. 32 Hai¼gado¼sä nagätsìnwa. 
Wenniyah kadeundayäupso¼gãnã¼ã yuha¼ga 
dòhãndãn¼hena Sedusalætìn sekganasäle¼ya 
dahlagu¼hãtta¼wa.  

33 Nahananudu nùsa sagìn¼nuì, sùna sinnaì, 
wadehãnta¼wa. Natoh, dahai¼ga wadeá¼si¼, 
yäuhenso¼ nata¼wa — Sasuta naye¼nìndawa. 
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nuvem, com poder e grande glória. 28 
Quando essas coisas começarem a acontecer, 
fiquem firmes e de cabeça erguida, pois logo 
vocês serão salvos. 
 

A lição da figueira 
   29 Em seguida Jesus fez esta comparação: 
     — Vejam o exemplo da figueira ou de 
qualquer outra árvore. 30 Quando vocês 
vêem que as suas folhas começam a brotar, 
vocês já sabem que está chegando o verão. 31 
Assim também, quando virem acontecer 
aquelas coisas, fiquem sabendo que o Reino 
de Deus está para chegar. 32 Eu afirmo a 
vocês que isto é verdade: essas coisas vão 
acontecer antes de morrerem todos os que 
agora estão vivos. 33 O céu e a terra 
desaparecerão, mas as minhas palavras 
ficarão para sempre. 
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Dalonadä¼ wãhnasädu 

 
34 Dalonasä nawihkado¼, 

—Euyäudikdahìnwa. Nãi¼ haintãì, nãi¼ launùnsä 
nãtãì, nãi¼ wasain¼ dutãì, nãi¼ hidenùntãì, hãina¼ 
yuha¼ga waonganùntã waigalagatãdaná¼wa. 
Nakihengani, Sùna nakihlan¼ wangahennudu mùn 
nalikdä¼ dalonahãtdä¼ wãhadahìnwa. Hãitãyah 
waigalagado¼tãdalatwa. 35 Nahenso¼ 
kãn¼ganatunnawa. Walu'`kiyãn¼, ha¼dìn 
kãn¼ganatunnawa. Ha¼dìn kãn¼ganahï¼, 
nawangahennudu nagayan¼ yuhak laganá¼si¼, 
amama¼tunnawa. 36 Nahï¼, dalonadä¼ yäuhenso¼ 
naì, Nùsa Sùna sekdanãunnu¼henso¼ nanùnì, 
nìsìnwa. Nidä¼ onganusado¼ni, nùsa halodu 
hîktãdu wäso¼gidu aunlhinna¼wa. Nidä¼ 
onganusado¼ni, Sùna nakihlan¼du, Nagayan¼do¼du 
Wehnaso¼gidu nakãn¼gahena yahaidùá¼si¼ 
nanahektã hikkãndä¼ yäulhinna¼wa —Sasuta 
naye¼nìndawa. 

37  Sùna sekdanãuntìn Sasuta lãnsä nawihhenso¼ 
nawaye¼nìndawa. Ganaha mãn¼a Oliyaka¼a ¼äidä¼ 
ìun¼nawaye¼nìndawa. 38 Tawasi¼nahì¼, nagayan¼nã¼ã 
yuhak Sasuta nagä¼gade¼ Sùna sekdanãuntìn ¼äihenso¼ 
nawaye¼nìndawa. 
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A necessidade de vigiar 
   34 E Jesus terminou, dizendo: 
     — Fiquem alertas! Não deixem que as 
festas, ou as bebedeiras, ou os problemas 
desta vida façam vocês ficarem tão ocupados, 
que aquele dia pegue vocês de surpresa, 35 
como se fosse uma armadilha. Pois ele cairá 
sobre todos no mundo inteiro. 36 Portanto, 
fiquem vigiando e orem sempre, a fim de 
poderem escapar de tudo o que vai acontecer 
e poderem estar de pé na presença do Filho 
do Homem, quando ele vier. 
   37 Jesus ensinava no pátio do Templo todos 
os dias. Mas à noite ia para o monte das 
Oliveiras e ficava ali até de manhã. 38 E todo 
o povo ia de madrugada para o Templo a fim 
de ouvi-lo. 
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22 
 

Sasuta dudä¼ dengade¼ndä¼ nasädu 
 

1 Pascoahendu, Yudeya yäupso¼ga yuha¼ga nùndä¼ 
yainhena, wadaindawa.o Nahenyah wadaindawa. 

2 Nahï¼, Sùna sekdanãuntìn naigalagaso¼gã nawalekaì, 
Mose naga¼yãin¼säsihadiyadu ikagutso¼gãna'ãì, ãnukadä¼ 
Sasuta sunla¼tã dohnaye¼nìndawa. Eu¼nãn¼ nagayan¼ 
sunde¼ndä¼ wãhakiyãn¼, heudä¼ wãhaye¼nìndawa. Sasuta 
nawäintã kanihhï¼, suhnadä¼ heuye¼nìndawa.  

 
 

Yudasi naongatãdu 

 
3 Nahena, Yudasi Ikaso¼didu naso¼gã Sasuta 

nawäintãdaye¼nìndawa. Nãin¼toh, Satanasidu, nadanã¼ã 
yuha¼ga nawalekan¼du leukado¼ Yudasi nawenna 
windawa. 4 Nahï¼, Yudasi ¼nuh ¼äikado¼ Sùna 
sekdanãuntìn naigalagaso¼gidu nawalekannã¼ã 
yusekde¼ndä¼ ¼äindawa.  

—Nagätdah! Sasuta dunsihdä¼, danãunlhia¼wa. 
Wanùnlã? — Yudasi naye¼nìndawa. 

5 —Wanùnlhilatwa. Sasuta danùdanùnsado¼ni, itãn¼ 
yohna¼lhia¼wa —walekannã¼ã sanìndä¼ sendawa. 

6 —Hayo! Hãi dukwädä¼ dayasùn¼nade¼wa — Yudasi 
naye¼nìndawa. 

Nahï¼, Sasuta ã¼kanagushena, ikdadudä¼ 
tayasãunde¼ndä¼ Yudasi  wahkidìndawa. Sasuta nawaintã 
laganá¼sihdä¼, heudä¼ wãhkidìndawa. 
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22 
O plano para matar Jesus 

   1 Faltava pouco tempo para a Festa dos 
Pães sem Fermento, chamada Páscoa. 2 Os 
chefes dos sacerdotes e os mestres da Lei 
procuravam um jeito para matar Jesus em 
segredo porque tinham medo do povo. 
 

Judas trai Jesus 
   3 Então Satanás entrou em Judas, chamado 
Iscariotes, que era um dos doze discípulos. 4 
Judas foi falar com os chefes dos sacerdotes e 
com os oficiais da guarda do Templo para 
combinar a maneira como ele ia lhes entregar 
Jesus. 5 Eles ficaram muito contentes e 
prometeram dar dinheiro a ele. 6 Judas 
aceitou e começou a procurar uma 
oportunidade para entregar Jesus a eles, sem 
que o povo ficasse sabendo. 
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Pascoa nahendu dalonìndawa 

 
7 Yadana yayã¼so¼ga, carneiridu sundä¼ wîhennùdu, 

Pascoa nahendu, wadaikgayundawa. 8 Nahï¼, Sasuta 
gaikdudä¼ Simão Petilu naso¼ga gamãnì,  Suão naso¼gã 
gamãnì, nakado¼, 

—Yainsi dudä¼ daãnù¼gisìnwa. Yainkiksîhda¼. 
9 —Yainsa dude¼ nahaitã ¼aikikdenha? — nawäintã 

nadaigìndawa.  
10 Sasuta dawanùnkado¼, 

— Sihaganihtìn ¼aidä¼ liksìnwa. Liknaheniyahãni 
nagayan¼du ha¼danùntunnawa. Nahayauptidu 
dudaiso¼gã ha¼danùntunnawa. Hãiyahni 
ihnaihdahìnwa. 11 Nasiha likdä¼, sihanawagindu 
sekgisìnwa. 

— Nùsa Nawihle¼so¼gã nagätde¼ndä¼ 
nadaigana¼latwa. Nahase sihayainkiksennu 
yäuha? Da wäintã Pascoa nahendu 
yaintahdasihdä¼ — Nidä¼ sekgisìnwa. 

12 Sekdalonanuhï¼, siha galadä¼ sihadænlaattìn 
ika¼natunnawa. Natìniyahãni wekdä¼ nùn¼ nasin 
hekgisìnwa — Sasuta nìndawa. 

13 Sìmão Petiluso¼gãì, Suãoso¼gãì, ¼äidä¼ Sasuta 
nase¼gakinã¼ã yuhak ha¼dìndawa. Ha¼dakado¼, 
nagamãnsäyah dalhagutdä¼ siha wesì, yainsa he¼gì, 
nìndawa. 
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Jesus manda preparar a Páscoa 
   7 Chegou o dia da Festa dos Pães sem 
Fermento, dia em que os judeus matavam 
carneirinhos para comemorar a Páscoa. 8 
Então Jesus deu a Pedro e a João a seguinte 
ordem: 
     — Vão e preparem para nós o jantar da 
Páscoa. 
   9 Eles perguntaram: 
     — Onde o senhor quer que a gente 
prepare o jantar? 
   10 Jesus respondeu: 
     — Escutem! Quando entrarem na cidade, 
um homem carregando um pote de água vai 
se encontrar com vocês. Sigam esse homem 
até a casa onde ele entrar 11 e digam ao dono 
dela: “O Mestre mandou perguntar a você 
onde fica a sala em que ele e os seus 
discípulos vão comer o jantar da Páscoa.” 12 
Então ele mostrará a vocês uma grande sala 
mobiliada, no andar de cima. Preparem ali o 
jantar. 
   13 Os dois discípulos foram até a cidade e 
encontraram tudo como Jesus tinha dito. 
Então prepararam o jantar da Páscoa. 
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Sasuta nanã¼ga nãì, nasin yainì, nasekgasädu 

 
14 Yainhendu lishï¼, Sasutaì, nawaintãì, natìnyah ¼äidä¼ 

anukadä¼ yaindawa. 
15 Naseyah  Sasuta nawäintã yusekkado¼, 

—Ãnidu¼dadãn¼hena Pascoa nahendu anukadä¼ 
yainnùndä¼ yainkiktã dohwadalehìnwa. 16 Yòhã 
yäukiktu Pascoa nahendu nagäh yaindén¼na¼wa. 
Sùnasînnãso¼ Pascoa nahendo¼du dahlagushï¼, 
yäudä¼ yainni¼nùndähnadena¼wa — nìndawa. 

17 Nahonyä dudä¼ Namìna sanin¼gasä sekdanãunkado¼, 
nawäintã gamãnye¼nìndawa. 

— Ha¼wa. Nahonyä dudä¼ danùyo¼da¼ 
nãhãna¼äisìnwa. 18 Ha¼ ¼òhnã yäuahennudu, Sùna 
nawalekantã ika¼hennudu nagäh nãni¼denhawa. 

19 Nahï¼, lîn¼nù dudä¼ Namìna sanìn¼gasä 
sekdanãunkado¼, lîn¼nu walau¼kado¼ nawäintã danùdä¼ 
nawindawa. 

—Ha¼wa. Hãitùã dasînìyan¼latwa. wäidonkihengani, 
dasin danù¼nakiyãn¼ danù¼nana¼wa. Nahï¼, a�¼si 
duwaundä¼ yai¼äisìnwa. Nahana 
nalikgîdade¼nadä¼, hãi iyãn¼tùdu yai¼äihenso¼ 
nisìnwa —nìndawa. 

20 Yaindalonakado¼, Sasuta nahonyä nagah dudä¼ 
sekgakado¼, 

—Säiyäh danã¼giyäiyãn¼ nasätlatwa. 
Halihãngidakado¼, däi dòhãndata¼wa. 
Dawawaik¼nade¼ndä¼ dòata¼wa. Nahï¼, Damìna 
nahai¼gado¼sä nalikganusihdä¼, nahonsä 
dana¼giyãn¼sä danù¼nana¼wa.  

— Dawaintã yuhak mun wek¼nata¼wa — Damìna 
naye¼nìndawa. Nahï¼, hãisäyah nalikganusihdä¼, 
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A Ceia do Senhor 
   14 Quando chegou a hora, Jesus sentou-se à 
mesa com os apóstolos 15 e lhes disse: 
     — Como tenho desejado comer este jantar 
da Páscoa com vocês, antes do meu 
sofrimento! 16 Pois eu digo a vocês que 
nunca comerei este jantar até que eu coma o 
verdadeiro jantar que haverá no Reino de 
Deus. 
   17 Então Jesus pegou o cálice de vinho, deu 
graças a Deus e disse: 
     — Peguem isto e repartam entre vocês. 18 
Pois eu afirmo a vocês que nunca mais 
beberei deste vinho até que chegue o Reino 
de Deus. 
   19 Depois pegou o pão e deu graças a 
Deus. Em seguida partiu o pão e o deu aos 
apóstolos, dizendo: 
     — Isto é o meu corpo que é entregue em 
favor de vocês. Façam isto em memória de 
mim. 
   20 Depois do jantar, do mesmo modo deu a 
eles o cálice de vinho, dizendo: 
     — Este cálice é a nova aliança feita por 
Deus com o seu povo, aliança que é garantida 
pelo meu sangue, derramado em favor de  
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nahonyäyah danù¼nana¼wa. 
21 — Nagäsäisìnwa. Seyah yäudä¼ yainhùn¼le¼so¼ga 

nagayan ¼au sundayuhsihda dayäsãundatunnawa. 
22 Damìni gamãnnîdahï¼, däi dòdo¼nata¼wa. 
Nagayan¼ dawekso¼gidahì¼, dòata¼wa. ¼Wãn, koko 
hi¼ga dayäsãundaso¼gidu, aat ãnìdù¼ta¼wa — 
Sasutidu naye¼nìndawa. 

23 Nahï¼, nawaintã asu¼do¼dä¼ yusekyo¼kado¼, 
 — Natokweda koko dãyäsãundenlädaga? 

 
 

Naih aatso¼ga nasekgasädu 

 
24 Sasuta nawaintã nayuha¼ga aat so¼ga 

wehnahohnaye¼nìndawa.  
— Däi naih aatso¼gida¼wa — yuhak nidä¼ 

niksekganayo¼ye¼nìndawa. 
25 Nahï¼, nawaintã nagatsihdä¼, Sasuta sekgakado¼, 

— Ku¼au eunhã? Nawalekan¼nã¼ã nukkãn 
seklhilatwa. 26 Natoh, wäinã¼ã 
hau¼ganùn¼äitsìnwa. Aatso¼gã 
wehnahohnanusado¼ni, weda wi¼ sekkiyãn¼, 
sekdahìnwa. Walekandanusado¼ni, 
igalä¼gùn¼naso¼gã naongaläkiyãn¼, 
ongikyuhhìnwa. 

27 Nahãido¼, aatso¼gãnãlhiläda¼ga? Hãi, yainsi dehga 
danãunso¼gãnãda¼na, hãi yainsi 
gamãnso¼gãnãda¼nã,  nalhiläda¼ga? Yainsi 
gamãnso¼gãnãlhilatwa — wawaintã nidä¼ 
nayuko¼nalhilatwa. Natoh, däi hau¼ganua¼wa. 
Yainsa dehga danãunkiyãn¼, naso¼gida¼wa. 

28 — Nùnganîdanukado¼, ãunbäi¼nîdan�¼si¼, 
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vocês.  21 Mas vejam: o traidor está aqui 
sentado comigo à mesa! 22 Pois o Filho do 
Homem vai morrer da maneira como Deus já 
resolveu. Mas ai daquele que está traindo o 
Filho do Homem! 
   23 Então os apóstolos começaram a 
perguntar uns aos outros quem seria o traidor. 
 

Quem é o mais importante 
   24 Os apóstolos tiveram uma forte 
discussão sobre qual deles deveria ser 
considerado o mais importante. 25 Então 
Jesus disse: 
     — Os reis deste mundo têm poder sobre o 
povo, e os governadores são chamados de 
“Amigos do Povo”. 26 Mas entre vocês não 
pode ser assim. Pelo contrário, o mais 
importante deve ser como o menos 
importante; e o que manda deve ser como o 
que é mandado.  27 Quem é o mais 
importante? É o que está sentado à mesa para 
comer ou é o que está servindo? Claro que é 
o que está sentado à mesa. Mas entre vocês 
eu sou como aquele que serve. 
   28 — Vocês têm estado sempre comigo nos  
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yäu¼aiwätähdaye¼lennãnwa. Nahï¼, 
sanìn¼gana¼wa. 29 Damìnidu, nanukkãntã 
danùdaleknãnwa. Nahï¼, walekaniyãn¼ 
naso¼gida¼wa. Nakiyãn¼, nahana danukkãntã 
danù¼ai¼nata¼wa. Walekanda wehnanusihdä¼, 
danù¼ai¼nata¼wa. 

30  Nagayan¼nã¼ã yuhak, halo yuhak, nawalekan¼du 
wehnanahï¼, dahalodu ãnùkgadä¼ 
yäuhùn¼danukado¼, yainsi yainì, nãnùnì, 
nanùnta¼wa. Naheyah, Isaeuku 
yäupso¼ganã¼ãnùdu nawalekanda 
weha¼aintunnawa — nawaintã sekgìndawa.  

 
 

Sasutidu Petilo nawihsädu 

 
31 Nadä¼ Petilu nagätsihdä¼ sendawa. 
— Petilu naso¼gãi! Satanasi naso¼gidu, 

sekyeyeksa¼äiyunsîhdä¼,  nahohndo¼ 
dihna¼äi¼nde¼ seknãnwa. Nahohndo¼ 
dîhna¼äi¼natunnawa. 

32 ¼Wãn, dahai¼ga nagätdunsä ãunnakiyãn, Damìnidu 
dahala¼kakãn¼nasihda¼, gamãnaanãnwa. Natoh, 
Satanasi dihnana¼hï¼, dahai¼ga ãundana¼ta¼wa. 
Aatsi¼ ãundanutoh, nahana awankadä¼ dahai¼ga 
nagah nagätdunta¼wa. Nahï¼, dahai¼ga nagah 
nagätdundä¼ awänkanuheniyähãni, 
wawainsinã¼du, dahai¼ga nagätdunùnsihdä¼, 
danukãndanùtsìnwa.  

33 Petilo dawanùnkado¼, 
— DaWagî¼ãi, dèn¼gîdadä¼na, sundädohdadä¼na, 

nîdalhilätoh, 
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meus sofrimentos. 29 Por isso, assim como o 
meu Pai me deu o direito de governar, eu 
também dou o mesmo direito a vocês. 30 
Vocês vão comer e beber à minha mesa no 
meu Reino e sentarão em tronos para julgar 
as doze tribos de Israel. 
 

Jesus avisa Pedro 
   31 Jesus continuou: 
     — Simão, Simão, escute bem! Satanás já 
conseguiu licença para pôr vocês à prova. Ele 
vai peneirar vocês como o lavrador peneira o 
trigo a fim de separá-lo da palha. 32 Mas eu 
tenho orado por você, Simão, para que não 
lhe falte fé. E, quando você voltar para mim, 
anime os seus irmãos. 
   33 Então Pedro disse a Jesus: 
     — Estou pronto para ser preso e morrer 
com o senhor! 
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ãunbäi¼dén¼na¼wa!  
34  Sasuta sekkado¼, 

— Galagala gaikdãn¼nahenya, yäbahganãgã 
yu¼wa¼nùnta¼wa. 

— Sasutã, euwäye¼lén¼hìnwa, nanùnta¼wa. 
 
 

Sasuta nawaintà nadaigasädu 

 
35 Nawaintã nadaigìndawa. 

— Nalikganuhã? Wa waintã unyäupso¼ganã¼ã 
dahai¼ga nawihäinsihdä¼, wasain¼ dudäi¼äinná¼si¼, 
unku dasih¼äi¼naye¼leanãnwa. Hãitãyah 
nalikganuhã? Nahenle¼idu wasain¼ donnakidu 
aunlasihnaga? 

— Auntã hatleá¼nãnwa — nadä¼ dawanùndawa. 
36  Sasuta nagah sekkado¼, 

— Natoh, wenniyah hau¼gasä seda¼wa.  wawasäin¼ 
dahawätsendu yäuhã? Dudäinsîh seda¼wa.  Yûna, 
¼ohgakä¼du, hatnã�¼hã? Yohndä¼ dunsîh seda¼wa. 
37 Sùna ga¼yãin¼säsihadidu nidä¼ sekgidaye¼nìndawa.  

— Wasain¼ wan¼naso¼giyãn¼, 
yuden¼gaye¼ìndawa — Hãisäyah anidudahena 
ãlhagùtde¼ wadaiklatwa.  

38 Nawaintã sekkado¼, 
— Eupsìnwa.  Walukkada ¼ohgakä¼ kä¼ bahlatwa. 

Sasuta dawanùnkado¼, 
— Hayä¼ nìsìnwa. 
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   34 Então Jesus afirmou: 
     — Eu digo a você, Pedro, que hoje, antes 
que o galo cante, você dirá três vezes que não 
me conhece. 
 

Jesus avisa os discípulos 
   35 Depois Jesus perguntou aos discípulos: 
     — Por acaso faltou a vocês alguma coisa 
quando eu os enviei sem bolsa, sem sacola e 
sem sandálias? 
     — Não faltou nada! — responderam eles. 
   36 Então Jesus disse: 
     — Pois agora quem tem uma bolsa ou 
sacola deve pegá-la; e quem não tem espada 
deve vender a capa e comprar uma. 37 Pois 
as Escrituras Sagradas dizem: “Ele foi tratado 
como se fosse um criminoso.” Eu afirmo a 
vocês que isso precisa acontecer comigo, pois 
o que está escrito a meu respeito tem de 
acontecer. 
   38 Aí os seus discípulos disseram: 
     — Senhor, aqui estão duas espadas. 
     — Basta! — respondeu ele. 
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Sasuta mãn¼na Olibeida nakatdu kalahdä¼ yäundawa. 

 
39 Sasuta, naMìni sek danãunnutde¼ndä¼, sîha likdä¼ 

¼äindawa. Mãn¼na Olibeida nakatdu Sasuta ¼äidä¼ yäudä¼ 
sekdanaunhenso¼ nawäkudu ¼äindawa. Nawaintãdu 
ihnaindawa. 40 Na yäupsen lishï¼, Sasuta gamãnkado¼, 

— Wäinã¼ã yäudä¼ Satanasi dîhna¼äiná¼sihdä¼ Nùsa 
Sùna sekdanãunnùtnùnì, na¼äisìnwa. 

41 Nahï¼, aá¼si¼ kanukanuka alaikado¼ 
atekado¼kalu¼gawekkado¼ 

42 — Mìna nagä¼gidanuha? Däi dòdahennùdu 
wadaikidanhawa. Aat ãnìdùkdahennùshi¼, dò�¼si¼ 
yäudisado¼ni, wanùndalhilatwa. Natoh, nai¼ 
wadohnatã, dãhlagùtdehnawa — nìndawa.  

43 Naheyah Sùna na¼ohagamãnkidu amama¼dä¼ nukkãn 
danùdä¼ dahalakãnndawa. 

44 Na wenna ¼yaihhï¼, naih nukkãn sekdanãundawa. 
Namãn¼galò¼gatãdu nùsa näkiiyãn¼sa  isagondawa. 
45 Sekdanãundalonakado¼, nawaintã nayäupsendu 
wangaso¼gæin, hãinã¼ã ìun¼nahãnyundawa. Aat ¼yaihäidä¼ 
ìunhãndawa. Sasuta eukado¼, 

46— Nanì¼nade¼ ha¼dìn  ìun¼na¼ainha? 
Ãionga¼äinkado¼, Sùna sekdanãunnùtsä  nagäh 
sekyã¼na¼äisìnwa. Satanasi dihna¼ain¼kiyãn — 
nìndawa. 

 
 

Sasuta yudengahena 

 
47 Sasuta naih sedayäupsiyah, kanihso¼ganã¼ã 

leuhìndawa. Yudasiso¼ga, Sasuta nawaintãle¼idu, nagada 
wändawa. Leudä¼ Sasuta na¼ûn¼gade¼ndä¼ wändawa. 
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Jesus no monte das Oliveiras 
   39 Jesus saiu e foi, como de costume, ao 
monte das Oliveiras; e os seus discípulos 
foram com ele. 40 Quando chegou ao lugar 
escolhido, Jesus disse: 
     — Orem pedindo que vocês não sejam 
tentados. 
   41 Então se afastou a uma distância de mais 
ou menos trinta metros. Ajoelhou-se e 
começou a orar, 42 dizendo: 
     — Pai, se queres, afasta de mim este 
cálice de sofrimento! Porém que não seja 
feito o que eu quero, mas o que tu queres. 
   43 [Então um anjo do céu apareceu e o 
animava. 44 Cheio de uma grande aflição, 
Jesus orava com mais força ainda. O seu suor 
era como gotas de sangue caindo no chão.] 
   45 Depois de orar, ele se levantou, voltou 
para o lugar onde os discípulos estavam e os 
encontrou dormindo, pois a tristeza deles era 
muito grande. 46 E disse: 
     — Por que vocês estão dormindo? 
Levantem-se e orem para que não sejam 
tentados. 
 

Jesus é preso 
   47 Jesus ainda estava falando, quando 
chegou uma multidão. Judas, um dos doze 
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48 Nahï¼, Sasuta sekkado¼, 
— Yudasi naso¼gãi, nagatdah? Däi Sùnidatoh, 

nagayan¼ wehnidakida¼wa. Nahï¼, wawäintã 
eudadä¼ sundasîhdä¼, nä¼un¼gîdade¼ndä¼ nanuha?  

49 Sasuta nayäuhùn¼so¼ganã¼ã eudä¼ ahidenùnkado¼, 
— Nùsa Wagin¼ãi! Hãinã¼ã sundadohkitsihdä¼, 

dohnuhã? — nadaigìndawa. 
50 Sekso¼gæn, Sasuta nayäuhùn¼so¼gã, ganagaso¼ga 

nawalukka¼ dukado¼ nagayan¼ nasa¼lan¼du 
duhnayondawa. Sùna sekdanãuntìn nawalekan¼du 
naigalagùn¼so¼ga nanasa¼lan¼ mùnnadu duhnayondawa. 
51 Natoh, Sasuta gaikkado¼, 

— Sundáhìnwe! 
Gaikdalonakado¼, nagayan¼ nanasa¼lan¼ ãnayotsendu 

wadohdä¼ wanaengùndawa. 
 52  Nahï¼, dengade¼so¼ganã¼ã sekgìndawa. 

Walekan¼nã¼ã, yudengaso¼ganã¼ã, yuha¼ga nagatsihdä¼, 
sekgìndawa. 

— ¼Wan¼so¼gã ikdä¼ dulhinkiyãn¼, ikdä¼ dudade¼ 
wä¼äiwennha? 53 Sùna sekdanãunnùttìn widä¼ 
yäudä¼ nawihnahenso¼ nawäye¼leanãnwa. 
Nanãtoh ikdä¼ du¼aiwadalenn�¼nãnwa. ¼Wãn, 
wenn ikdä¼ du¼aihadahìnwa. Wenniyah 
Satanasidu naongahendaye¼latwa — nìndawa. 
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discípulos, que era quem guiava aquela gente, 
chegou perto de Jesus para beijá-lo. 48 Mas 
Jesus disse: 
     — Judas, é com um beijo que você trai o 
Filho do Homem? 
   49 Quando os discípulos que estavam com 
Jesus viram o que ia acontecer, disseram: 
     — Senhor, devemos atacar essa gente com 
as nossas espadas? 
   50 Um deles feriu com a espada o 
empregado do Grande Sacerdote, cortando a 
sua orelha direita. 
   51 Mas Jesus ordenou: 
     — Parem com isso! 
     Aí tocou na orelha do homem e o curou. 
52 Em seguida disse aos chefes dos 
sacerdotes, aos oficiais da guarda do Templo 
e aos líderes judeus que tinham vindo para 
prendê-lo: 
     — Por que vocês vieram com espadas e 
porretes para me prender como se eu fosse 
um bandido? 53 Eu estava com vocês todos 
os dias no pátio do Templo, e vocês não 
tentaram me prender. Mas esta é a hora de 
vocês e também a hora do poder da 
escuridão. 
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Petilo naso¼ga nayu¼wa¼sädu 

 
 54 Nadä¼, yuden¼gadä¼ dudaiaundawa. Sùna 

nasekdanãuntìn nawaleka nasiha dudaindawa. Petilo 
naso¼ga eude¼ndä¼ un wain¼gidikye¼nìndawa. 55 Waleka 
nahalonadu nì¼ itohhï¼, Petilo naso¼gã nì¼ yûkiha 
nagayan¼nã¼ã yäukiwaungadä¼ yäudanãundaiksendu 
anukadä¼ yuyäugadä¼ hähgadä¼ yäundawa. 56 Nahï¼, 
dèhnidu siha igalagaso¼gadadu eudä¼ ãlagundawa.  

— Sasuta nawaintãdaye¼dã. Hãidiyah! 
57 Petilo dawanùnkado¼, 

— Hãi én¼kiklatwa.  
58 Nahï¼, ¼äudu leudä¼ nadaigakado¼, 

— Wäigäu¼ nawaintãdanuhã? 
— Nanìnná¼wa — Petilo sendawa. 

59 Nahana nagayan¼ ¼au naih sekgìndawa. 
— Su¼nãina¼wa. Hãiyah Galileya naku 

nayäupso¼kikye¼latwa. Sasuta 
nawaintãdado¼latwa.  

60 Petilo dawanùnkado¼, 
— Nanì¼sä sekkidanuhã? Yu¼wä¼anu¼wa. 

Naso¼gæn, galagaladu gaindawa. 61 Naheyah, Sasuta eu 
danãunùshï¼,  Petilo nagätsä ãnälikkado¼, 

—Yu¼wä¼nasä, yä bahganãga sennahì¼, galagala 
gaiktunnawa —  
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Pedro nega Jesus 
   54 Eles prenderam Jesus e o levaram até a 
casa do Grande Sacerdote. E Pedro os seguia 
de longe. 55 Quando acenderam uma 
fogueira no meio do pátio, Pedro foi e 
sentou-se com os que estavam em volta do 
fogo. 56 Uma das empregadas o viu sentado 
ali perto da fogueira, olhou bem para ele e 
disse: 
     — Este homem também estava com Jesus! 
   57 Mas Pedro negou, dizendo: 
     — Mulher, eu nem conheço esse homem! 
   58 Pouco tempo depois, um homem o viu 
ali e disse: 
     — Você também é um deles! 
     Mas Pedro respondeu: 
     — Homem, eu não sou um deles. 
   59 Mais ou menos uma hora depois, outro 
insistiu: 
     — Você estava mesmo com ele porque 
também é galileu. 
   60 Mas Pedro respondeu: 
     — Homem, eu não sei do que é que você 
está falando! 
     Naquele instante, enquanto ele falava, o 
galo cantou. 61 Então o Senhor virou-se e 
olhou firme para Pedro, e ele lembrou das 
palavras que o Senhor lhe tinha dito: “Hoje, 
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62 Hãisäyah nälikkado¼, ã¼yaihakado¼, likdä¼ nahohndo¼ 
nãnndawa. 
 
 

Sasuta sunhena 

 
63 Yudengaso¼ganã¼ã mähnakado¼ yugalikgakado¼ 

Sasuta aat sunaindawa. 
64 Sasuta mãngalo idaikado¼, mähnakado¼, 

— Sekdahìnwa! Nadokweda sun¼lähìnã?  
65 Hãisäiyãn¼sä nahohndo¼ yugalindawa. 

 
 

Walekan¼nã¼ã nadainsädu 

 
66 Lãnihï¼, Sùna sekdanãuntìn nawalekannã¼ì, 

Moseso¼ga nagamansäsihadiyadu nanawihso¼ganã¼ì, 
anukaye¼nìndawa.  Anukakado¼, walekannã¼ã nayauptìn 
Sasuta dudäisihdä¼ gamãnhnìndawa. Dukwihï¼, 
walekannã¼ã ãnùkadä¼ nädaigìndawa. 

67 — Wäi Sùna nagamãndanãunhanäkidanuhã?  
Sasuta dawanùnkado¼, 

— Dawanùn¼nãasado¼ni nagä¼gidalhinn�¼wa. 
68 ¼Wãn, nadaiganãasado¼ni dawanùn¼nidanù¼ásî¼ì, 

nalhinna¼wa. 
69 Däi Sùnidatoh, nagayan¼do¼du Wehnaso¼gidahï¼, 

wennãdo¼giyahni ¼òhnã liktedakado¼, Nùsa Sùna 
nayäusendu, yäuhùhde¼wa. Nanukkãntã 
danùdahï¼, yäuhùhde¼wa — nìndawa. 

70 Nahï¼, yuha¼ga nadaigakado¼, 
— Sekdahìnwa! Wäi Nùsa Sùna nawekdu, nalänunã? 
— Hai¼gado¼sä sennu¼wa — Sasuta nìndawa. 
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antes que o galo cante, você dirá três vezes 
que não me conhece.” 62 Então Pedro saiu 
dali e chorou amargamente. 
 

Os guardas batem em Jesus 
   63 Os homens que estavam guardando 
Jesus zombavam dele e batiam nele. 64 
Taparam os olhos dele e perguntavam: 
     — Quem foi que bateu em você? 
Adivinhe! 
   65 E diziam muitas outras coisas para 
insultá-lo. 
 

Jesus diante do Conselho Superior 
   66 Quando amanheceu, alguns líderes dos 
judeus, alguns chefes dos sacerdotes e alguns 
mestres da Lei se reuniram. Depois 
mandaram levar Jesus diante do Conselho 
Superior. 67 Então lhe disseram: 
     — Diga para nós se você é o Messias. 
     Ele respondeu: 
     — Se eu disser que sim, vocês não vão 
acreditar. 68 E, se eu fizer uma pergunta, 
vocês não vão responder. 69 Mas de agora 
em diante o Filho do Homem se sentará do 
lado direito do Deus Todo-Poderoso. 
   70 Aí todos perguntaram: 
     — Então você é o Filho de Deus? 
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71 Nahï¼, Sasuta niksetgaso¼ganã¼ã sekkado¼, 
— Hãi sekgasä hayat nalatwa. Sùna 

nawekdako¼natoh yu¼wa¼nalatwa. Hãisäyah 
yu¼wa¼nasä wenniyah nagatkikye¼latwa. — 
naye¼nìndawa. 

 
 

23 
 

Pilatosi nasiha dudaindawa 

 
1 Nakado¼, hãinã¼ã yuha¼ga hikkãndä¼ waleka Pilatosi 

nasihdu Sasuta dudäindawa. 2 Likkado¼ sedaindawa. 
— Dukwädahlidakidu,  yu¼wä¼nso¼giklätwa. 

Nagayä¼ã nawäintãdu sunyo¼yuhsihdä¼, 
dîhso¼giklatwa. Nagayan¼ nawaleka naitãn¼ 
danùde¼kidu danùá¼sihdä¼, dîhnawäso¼giklatwa. 
Walekaiyãn¼ sekganina¼latwa. 

3 Pilatosi nadaigakado¼, 
— Wäiyäh,  Yudeuso¼ganã¼ã, nawalekandalänùnã?  

Sasuta dawanùnkado¼, 
— Hayò, wanùn senna¼wa.  Na walekando¼dana¼wa. 

4 Nadaigadalonakado¼, Sasuta dukwäso¼ganã¼ã 
nawindawa. 

— Hãi wanùnsäso¼ sekso¼gishï¼, sundadohdén¼na¼wa. 
5 Dukwaso¼ganã¼ã nagah sendawa. 

— Galileya kù ongayeyesyãn¼wäkado¼ hãi seyah 
liklatwa. 
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     Jesus respondeu: 
     — São vocês que estão dizendo isso. 
   71 E eles disseram: 
     — Não precisamos mais de testemunhas. 
Nós mesmos ouvimos o que ele disse. 
 

23 
Jesus diante de Pilatos 

   1 Em seguida o grupo todo se levantou e 
levou Jesus para Pilatos. 2 Lá, começaram a 
acusá-lo, dizendo: 
     — Pegamos este homem tentando fazer o 
nosso povo se revoltar, dizendo a eles que 
não pagassem impostos ao Imperador e 
afirmando que ele é o Messias, um rei. 
   3 Aí Pilatos perguntou a Jesus: 
     — Você é o rei dos judeus? 
     Jesus respondeu: 
     — Quem está dizendo isso é o senhor. 
   4 Então Pilatos disse aos chefes dos 
sacerdotes e à multidão: 
     — Não encontro nenhum motivo para 
condenar este homem. 
   5 Mas eles insistiram: 
     — Ele está causando desordem entre o 
povo em toda a Judéia. Ele começou na 
Galiléia e agora chegou aqui. 
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Elotesi nasiha dudaindawa 
 

6 Pilatosi nagätdä¼ nadaigìndawa. 
— Galiléya nakù nayäupso¼gaha? 

7 Nasä nagäshï¼, gamãndasindawa. 
— Nahï¼, Elotesi naso¼gidu, Galileya 

nawalekandahï¼, nahai¼ga nagä¼gasîhdä¼, 
dudäidahìnwa! Hãiyah Sedusalæntìn ikala¼nùndä¼ 
yäudishï¼, dudaidahìnwa — nìndawa. 

 
8 Dudaleuhï¼, Elotesi eudä¼ sanìndawa. 

— Hãi nähna nagä¼gawaleanãnwa. Nahohndo¼ eude¼ 
dohawäleanãnwa. Nanùkkãntã ongadenlädaga? 
Eupsidohdalatwa. 

9 Elotesi nahohndo¼ Sasuta nadaigatoh, dawanùãndawa. 
10 Sùna sekdanãuntìn nawalekan¼so¼ganã¼ì, Moseso¼ga 

naga¼yãinsä nawihso¼ganã¼ì, nahohndo¼ nidä¼ 
sedaindawa. 

— Hãiyahni ongayeyesye¼leknãnwa. Euleanãnwe — 
naaindawa. 

11 Elotesi naso¼gì, nayudengaso¼ganã¼ì, Sasuta 
nahohndo¼ mähnakado¼, yukalikgakado¼, sunkado¼, 
naaindawa.  

— Wai walekandanuko¼nuhï¼, waleka namãngalo 
dahawatnisìnwa! — nidä¼ mähnìndawa. 

Nadä¼ walekã namãngalodu dahawatdä¼ Pilatosi 
nasihna dasihwanìndawa. 12 Naheyahni Pilatoso¼gì, 
Elotesi naso¼gì, hîhnagiyo¼so¼giktoh, nahenso¼ 
nawaintãdu ãuwekwaundawa. 
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Jesus diante de Herodes 
 

   6 Ouvindo isso, Pilatos perguntou: 
     — Este homem é da Galiléia? 
   7 Quando soube que Jesus era da região 
governada por Herodes, Pilatos o mandou 
para ele, pois Herodes também estava em 
Jerusalém naquela ocasião. 8 Herodes ficou 
muito contente quando viu Jesus, pois tinha 
ouvido falar a respeito dele e fazia muito 
tempo que queria vê-lo. Ele desejava ver 
Jesus fazer algum milagre. 9 Então fez muitas 
perguntas a Jesus, mas ele não respondeu 
nada. 10 Os chefes dos sacerdotes e os 
mestres da Lei se apresentaram e fizeram 
acusações muito fortes contra Jesus. 11 
Herodes e os seus soldados zombaram de 
Jesus e o trataram com desprezo. Puseram 
nele uma capa luxuosa e o mandaram de 
volta para Pilatos. 12 Naquele dia Herodes e 
Pilatos, que antes eram inimigos, se tornaram 
amigos. 
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Sasuta dòsihdä¼ gamãnsädu 

 
13 Sùna sekdanãuntìn nawalekan¼nã¼ì, Yudeyaku 

nawalekan¼nã¼ì, anukasihdä¼, Pilatosi gamãndawa. 
14 Ãnukahï¼, sekgìndawa. 

— Dukwankile¼idu wanùá¼sä sekga¼ainnãnwa.  
— Hãi nawaintã sunyo¼sihdä¼ dîhnawaleknãnwa — 

nanu¼wa. Natoh, däi nadaiganahï¼, wanùnsäso¼ 
sekso¼giklatwa. Ongayeyektã hatyuhye¼ná¼wa.  
15 Elotesi naso¼gagau¼ Sasuta naongayeyktã 
hadaná¼hï¼, dasihwãnnãnwa. Nahï¼, dukwankidu 
wanùnsekso¼gikye¼latwa. Sundénna¼wa. 16 Ha¼ 
waikkado¼, ãunsihdä¼, gamãnnadenhawa! — 
nìndawa. 

17 Naheniyahni, Pascoa nahendu Pilatosi naso¼ga 
yudenkidu ganaga yutãngadä¼ ãunhenso¼ waye¼nìndawa. 
Nawaintã ¼wãnhï¼, nadohkiso¼ yutãngadä¼ 
ãunwaye¼nìndawa.  

18 Nahï¼, nagayan¼nã¼ã yuhak ha¼wen gaindawa. 
— Bahabasi denkikidu wan¼so¼gidu yutãngisìnwe! 

Natoh Sasutãni, du¼dudä¼ ko¼danùnwe. 
Tò¼sihdagu! —nadä¼ gaindawa.  

19 Nahanale¼idu Bahabasi naso¼ga hehyo¼kado¼ nawaintã 
sundadòye¼nìndawa. Nahï¼, yudengaso¼ga dengìndawa. 
20 Nahï¼, Pilatosi naso¼ga Sasuta ãunde¼nadä¼ nagah 
sekwa¼nìndawa. 21 Natoh, nagayan¼nã¼ã naih kãn 
gaindawa. 

— Hãiyah halashekkatdu du¼dudä¼ tako¼danùnwe! 
Dòsîhdä¼!  

22 Pilatosi naih sekkado¼, 
— ¼Wãn, hãi nani¼kiyãn sundadosidohnuhã?  
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Jesus é condenado à morte 
   13 Pilatos reuniu os chefes dos sacerdotes, 
os líderes judeus e o povo 14 e disse: 
     — Vocês me trouxeram este homem e 
disseram que ele estava atiçando o povo para 
fazer uma revolta. Pois eu já lhe fiz várias 
perguntas diante de todos vocês, mas não 
encontrei nele nenhuma culpa dessas coisas 
de que vocês o acusam. 15 Herodes também 
não encontrou nada contra ele e por isso o 
mandou de volta para nós. Assim, é claro que 
este homem não fez nada que mereça a pena 
de morte. 16 Eu vou mandar que ele seja 
chicoteado e depois o soltarei. 
   17 [Na Festa da Páscoa, Pilatos tinha o 
costume de soltar algum preso, a pedido do 
povo.] 18 Aí toda a multidão começou a 
gritar: 
     — Mate esse homem! Solte Barrabás para 
nós! 
   19 Barrabás tinha sido preso por causa de 
uma revolta na cidade e por assassinato. 
   20 Então Pilatos, querendo soltar Jesus, 
falou outra vez com a multidão. 21 Mas eles 
gritavam mais ainda: 
     — Crucifica! Crucifica! 
   22 E Pilatos disse pela terceira vez: 
     — Mas qual foi o crime dele? Não vejo 
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     Wanùnsäso¼ sekso¼kiklatwa. Hai¼ wäikkado¼, 
ãunsihdä¼, gamãndenhawa! —nìndawa. 

23 Natoh, nagayan¼ nau¼ganãi¼ naih kãn gaikkado¼, 
— Halashekkat du¼dudä¼ tako¼ha¼danùnwe! Dòsîhdä! 

24 Nahohndo¼ gaishï¼, Sasuta dòsihdä¼, Pilatosi 
gamãnìndawa. 

25 Nagayan¼nã¼ã nadohkidu yutãngadä¼ ãuntoh, 
kanihso¼ga nado¼tãso¼ ongasihdä¼, Pilatosi naso¼ga Sasuta 
dudä¼ dayasùndawa. 
 
 

Sasuta halashekkatdu du¼dundawa 

 
26 Nahï¼, yudengaso¼ga dudä¼ dudaindawa. Dudaihenyah 

halo igalagadä¼ ¼nìuso¼ga nakaup ha¼dadä¼, ikdadudä¼ 
Sasuta nahalashekkat dayatdugadä¼ dudaiksihdä¼, 
gamãnnìndawa. Hãiyahni Sileniku yäuso¼gidu Simão 
eulikanãndawa. Nahï¼, Sasuta nahalashekkat 
dayatdugadä¼ Sasuta na¼äiteh ihnaihndawa. 

 
 
 
27 Nahohndo¼ nagayan¼ kanih ihnaihndawa. Nagayan¼ 

kanihsen nanukanu dehnã¼ã nahohndo¼ nãngìndawa. 
28 Sasuta ãyudadikkado¼, 

— Dehnã¼ã, nagätdah! Nãngaidad�hìnwa.  
Wäinã¼yäh, ¼yäihganìna¼ai¼sìnwa.  
Wawektã¼agäu¼ ¼yäihgì, nisìnwa. 29 Nahananu 
ãhidenùt nahena nagayan¼nã¼ã dehna nidä¼ 
sekgatunnawa. 

— Weda haá¼so¼gada naih wanùnlatwa —
natunnawa. Aat ãnidutdenhï¼, nidä¼ sektunnawa. 
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neste homem nada que faça com que ele 
mereça a pena de morte. Vou mandar que ele 
seja chicoteado e depois o soltarei. 
   23 Porém eles continuaram a gritar bem 
alto, pedindo que Jesus fosse crucificado; e a 
gritaria deles venceu. 24 Pilatos condenou 
Jesus à morte, como pediam. 25 E soltou o 
homem que eles queriam — aquele que havia 
sido preso por causa de revolta e de 
assassinato. E entregou Jesus para fazerem 
com ele o que quisessem. 
 

A crucificação de Jesus 
   26 Então os soldados levaram Jesus. No 
caminho, eles encontraram um homem 
chamado Simão, da cidade de Cirene, que 
vinha do campo. Agarraram Simão e o 
obrigaram a carregar a cruz, seguindo atrás 
de Jesus. 
   27 Uma grande multidão o seguia. Nela 
havia algumas mulheres que choravam e se 
lamentavam por causa dele. 28 Jesus virou-se 
para elas e disse: 
     — Mulheres de Jerusalém, não chorem 
por mim, mas por vocês e pelos seus filhos! 
29 Porque chegarão os dias em que todos vão 
dizer: “Felizes as mulheres que nunca 
tiveram filhos, que nunca deram à luz e que 
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30 Naheniyah nayäupso¼gana¼ãnudu mãn¼ ¼ohakatdu 
nidä¼ sekgatunnawa. 
— Mãn¼ naganhã? Ãlaupdä¼ dahadä¼ 

ãnto¼dohnahãn¼tasìnwa.  
31 Däi wènniyah aat ãnìdùtdatoh, nanähnadu, 

wäinã¼ã, naih aat ãnìdùsai¼nãnùntunnawa. 
32 Nagayan¼ sunso¼gidu ongayeyekso¼gidu, bahni Sasuta 

dònùnganùnsihdä dudäinùnì, naye¼nìndawa. 33 Dòsendu, 
“Caveira” naeulikasendu lishï¼, Sasutì, bah 
ongayeyeso¼gì, dudä¼ halashekkat du¼dudä¼ 
takothatye¼nìndawa. Sasuta kanukohadaye¼nìndawa. 
Ongayeyekso¼gì, Sasuta nawa¼tana kohadaì, ¼äu namùnna 
kohadaì, naye¼nìndawa. 
34 Sasuta kohadadä¼ sekkado¼, 

— DäMìnãi! Hãinã¼ã sundadòdatãdu, lî¼nadáhìnwa.  
Na ongayeyektã nagäyaunùn kanîkdä¼ 
ãun¼dahìnwa.  Nasunkidu su¼donso¼gãnadahï¼, 
seda¼wa — nìndawa. 

Naheyah, yudengaso¼ganã¼ã Sasuta namãngalo 
dude¼ndä¼ dahnakanin iyãn¼kanin kalokalon¼ganìn 
häinùn¼aindawa.  Häinùndä¼ ¼ tadohso¼ga namãngalo 
dude¼ndä¼ ongìndawa. 35 Nagayan¼ yuhak yäudä¼ Sasuta 
euyaudanãundaiye¼nìndawa. Euhï¼, Yudeyaku 
nawalekannã¼ã eudä¼ ¼mähnakado¼, 

— Nùsa Wagîn¼danusado¼ni, Nùsa Sùnã 
naeudä¼dukido¼danusado¼ni, ¼nùh 
ãlengùsanî¼nusîh seda¼wa! ¼Nùh gãngisìnwa! Wa 
waintã daengùdawalennãnwa. Natoh, 
daengùnsanina¼nuná¼wa. 

36 Yudengaso¼gagau¼ ¼mähnanunì, naye¼nìndawa. 
Naholaunùnsä nãsihdä¼, dehdä¼ yugaligìndawa. 

37 — Nùsa walekandanusado¼ni, engùnsanina¼dä¼ 
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nunca amamentaram!” 30 Chegará o tempo 
em que todos vão dizer às montanhas: 
“Caiam em cima de nós!” E dirão também 
aos montes: “Nos cubram!” 31 Porque, se 
isso tudo é feito quando a lenha está verde, o 
que acontecerá, então, quando ela estiver 
seca? 
   32 Levaram também dois criminosos para 
serem mortos com Jesus. 33 Quando 
chegaram ao lugar chamado “A Caveira”, ali 
crucificaram Jesus e junto com ele os dois 
criminosos, um à sua direita e o outro à sua 
esquerda. 
   34 [Então Jesus disse: 
     — Pai, perdoa esta gente! Eles não sabem 
o que estão fazendo.] 
     Em seguida, tirando a sorte com dados, os 
soldados repartiram entre si as roupas de 
Jesus. 35 O povo ficou ali olhando, e os 
líderes judeus zombavam de Jesus, dizendo: 
     — Ele salvou os outros. Que salve a si 
mesmo, se é, de fato, o Messias que Deus 
escolheu! 
   36 Os soldados também zombavam de 
Jesus. Chegavam perto dele e lhe ofereciam 
vinho comum 37 e diziam: 
     — Se você é o rei dos judeus, salve a você 
mesmo! 
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¼nuh kãndahìnwa! 
 38 ¼Mähnadä¼ ga¼yãin¼sä du¼dudä¼ 

danawehhekye¼nìndawa. Naga¼yãinsä nidä¼ sendawa. 
— Yudeyaku nawalekandalatwa — naseksä nìndawa. 
 

39 Ongayeyekso¼ga Sasuta dònùngadä¼ kohnùnso¼gagau¼ 
¼mähnanùnì, naye¼nìndawa. 

— Wäi Sùna Danùle¼kidonhã? Nahï¼, ¼nuh 
daengùnsani¼na¼ì, däigau¼ daengùtdanùnì, 
nìsìnwa. 

40 Na¼äudu dònùngadä¼ kohnùndä¼so¼ga hehnayo¼kado¼, 
— Hãiyãn¼ sekdáhìnwa. Sùna suhnaginná¼hï¼, 

wanùá¼wa. Wäi dònùnta¼wa. 41 Nùsani nahohndo¼ 
ongayeyekkisoshì¼, ongayeyekkiktã nayohdu 
yohade¼ndä¼ dòkikta¼wa. ¼Wãn, hãiyah 
ongayeyeá¼so¼giklatwa — nìndawa. 

42 Sasuta nagäkasihdä¼, nadaigakado¼, 
— Sasutãi! Nahana walekan wehanuhen 

nãlikgîdanusîh seda¼wa. 
43 Sasuta dawanùnkado¼, 

— Hai¼gä seksãhnunhawa.  Wèndò¼giyähãni,  ¼òhnã 
wawaika wanùn sendu, yäutähdanuta¼wa. 

 
 

Sasuta nadòhena 

 
44 Nahï¼, sùni nakakättoh,  nahenso¼ halo yuhak 

ãganähhãtye¼nìndawa. Hai¼ sùni ãsadîshï¼, 
lãni¼ye¼nìndawa. 45 Naheniyahni Nùsa Sùnã 
nasekdanãuntìn, namãngalodu siha wen kadekdä¼ 
ko¼kalodu  ¼nùh ãkayihãsyã¼ kãnye¼nìndawa. 
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   38 Na cruz, acima da sua cabeça, estavam 
escritas as seguintes palavras: “Este é o Rei 
dos Judeus”. 
   39 Um dos criminosos que estavam 
crucificados ali insultava Jesus, dizendo: 
     — Você não é o Messias? Então salve a 
você mesmo e a nós também! 
   40 Porém o outro o repreendeu, dizendo: 
     — Você não teme a Deus? Você está 
debaixo da mesma condenação que ele 
recebeu. 41 A nossa condenação é justa, e por 
isso estamos recebendo o castigo que nós 
merecemos por causa das coisas que fizemos; 
mas ele não fez nada de mau. 
   42 Então disse: 
     — Jesus, lembre de mim quando o senhor 
vier como Rei! 
   43 Jesus respondeu: 
     — Eu afirmo a você que isto é verdade: 
hoje você estará comigo no paraíso. 
 
 

A morte de Jesus 
   44 Mais ou menos ao meio-dia o sol parou 
de brilhar, e uma escuridão cobriu toda a 
terra até as três horas da tarde. 45 E a cortina 
do Templo se rasgou pelo meio. 46 Aí Jesus 
gritou bem alto: 
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46 Nahï¼, Sasuta kãn gaindawa. 
— DäMìnãi!  Däyauptidu, mùn dunanusîhdä¼, 

danù¼naa¼wa  
Nadä¼ sekso¼gæn, dòndawa.  

47 Yuden¼gaso¼gãnã¼ã nawalekan¼du Sasuta nadòtã 
eudä¼ Sùna nagätsihdä¼, sekkado¼, 

— Su¼nãina¼wa. Hãiyädu, wanùn 
sekso¼gado¼ye¼nìndawa. 

 
48 Nagayan¼ nawaintãdu Sasuta nadòtã eude¼ndä¼ 

ãnukìndawa. Eudalonakado¼, yuha¼ga nasihna 
waaniyau¼nakado¼ nãnkado¼ nahohndo¼ ¼yaihye¼nìndawa. 
49 Sasuta nawaintãì, dehnã¼ã naihnaihso¼gadanã¼ãle¼ì, 
Galileyaku yäuhun¼yã¼ ¼äinnùngiyãn¼ wäso¼gadanã¼ãle¼ì, 
uyãn yäudanãun¼aindawa. 
 
 

Sasuta danikahena 

 
 50-51 Nayuhhï¼, Yoseso¼ga, Alimateyaku yäuso¼ga, 

walekandaso¼gãsihadidu wanùn sekso¼gìndawa. Suna, 
nùsawalekandu ãmamasanihena nalikdä¼ wahnahenso¼ 
wäye¼nìndawa. Hãiyahni Yudeyaku nawalekan¼na¼du 
nùngawandawa. Nawaintãdu Sasuta dòsihdä¼ gamãntoh, 
Yoseso¼gã, Sasuta nadòtã dohaye¼nãndawa. 52 Hãiyahni 
¼äikado¼, Pilatosi nayäupsendu ¼äidä¼ Sasutãgayanna 
danikde¼ndä¼ ¼wãnye¼nìndawa. 53 Pilatosi wanùnseshï¼, 
Yoseso¼ga ¼äidä¼ Sasuta daiindä¼ dunakado¼, nagayanna 
mãngalo angakalo ¼ån¼gakado¼ dahnawendu nagayan 
danik hawaásendu dahawandawa.p  54 Ganähde¼ nahï¼, 
igalagana�¼hen wadaikaniyuhhï¼, ha¼dìn danì¼gìndawa. 
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     — Pai, nas tuas mãos entrego o meu 
espírito! 
     Depois de dizer isso, ele morreu. 
 47 Quando o oficial do exército romano viu 
o que havia acontecido, deu glória a Deus, 
dizendo: 
     — De fato, este homem era inocente! 
   48 Todos os que estavam reunidos ali para 
assistir àquele espetáculo viram o que havia 
acontecido e voltaram para casa, batendo no 
peito em sinal de tristeza. 49 Todos os 
amigos de Jesus e as mulheres que o tinham 
seguido desde a Galiléia ficaram de longe, 
olhando tudo aquilo. 
 

O sepultamento de Jesus 
   50-51 Havia um homem chamado José, da 
cidade de Arimatéia, na região da Judéia. Ele 
era bom e correto e esperava a vinda do 
Reino de Deus. Fazia parte do Conselho 
Superior, mas não tinha concordado com o 
que o Conselho havia resolvido e feito. 52 
José foi e pediu a Pilatos o corpo de Jesus. 53 
Então tirou o corpo da cruz e o enrolou num 
lençol de linho. Depois o colocou num 
túmulo cavado na rocha, que nunca havia 
sido usado. 54 Isso foi na sexta-feira, e já 
estava para começar o sábado. 
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55 Nagayannã dudäidä¼ danì¼gahena, dèhnãdu, nanäh 
nùngadä¼ Sasuta ¼äinnùnso¼gãdale¼idu, ihnãih danäudä¼  
danì¼gasendu eundawa. 56 Eukado¼ nasihna waandä¼ 
wanùn ¼unsä Sasuta nagayanna hähgade¼ndä¼ wendawa. 
Säyah wekdalonatoh, igalaganá¼hena ãlhagusahï¼, nai¼ 
engù¼nìndawa. 

 
 

24 
 

Sasuta ¼nùh engùnhena 

 
1-2 Domìngo nahena sùna lihadãn¼henya, dèhninã¼du, 

wanùn ¼unsä , dòso¼ga gamã¼gasänùdu dudä¼, 
danì¼gasendu waanleudä¼ eudanãunnuhï¼, dahna tonganìn 
yudenganìn yutãnhayusen eundawa. 3 Wiso¼gæn, Sasuta 
nagayanna hadaye¼nãndawa. 4 Hãidanã¼ã ãsu¼do¼dä¼ 
ãikakaupdä¼ yäudanãundaindawa.  

Nahenso¼, en¼ni bahn, namãngalo wawaiki hãndä¼ 
dalulu¼galo dahawätso¼gãnã¼ã, ¼amama¼dä¼ 
yäudanãundaiyundawa. 5 Nayuhï¼, dehnã¼ã nahohndo¼ 
¼ondä¼ ãtekado¼ kaluwedanãundaidä¼ ãndado¼yã¼kãndä¼ 
sagìn¼nudu nayenna ãìdohye¼nìndawa.  

En¼nã¼ã nidä¼ sekkado¼, 
— Nani¼de¼ndä¼, dòso¼gã däsendu, Sasuta 

dohnadinnahã? Hãiyahni nah ãlengùnsalatwa. 
6 Sen dä�¼wa. ¼Nùh engùndä¼ hikkãndä¼ 
yäudiklätwa!  Näwihnasäle¼iyädu Galileya 
nayäuhenle¼yah nalikgisìnwa. 

    7 — Sùnidatoh nagayando¼du wêhnaso¼gida¼wa. 
Wêhnahï¼, , ongayeyekso¼ganã¼ã 
dadòhdatunnawa. Dadòhdahï¼, ibaganãga 
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   55 As mulheres que haviam seguido Jesus 
desde a Galiléia foram com José e viram o 
túmulo e como Jesus tinha sido colocado ali. 
56 Depois voltaram para casa e prepararam 
perfumes e óleos para passar no corpo dele. 
     E no sábado elas descansaram, conforme a 
Lei manda. 
 
 

24 
A ressurreição de Jesus 

   1 No domingo bem cedo, as mulheres 
foram ao túmulo, levando os perfumes que 
haviam preparado. 2 Elas viram que a pedra 
tinha sido tirada da entrada do túmulo. 3 
Porém, quando entraram, não acharam o 
corpo do Senhor Jesus 4 e não sabiam o que 
pensar. De repente, apareceram diante delas 
dois homens vestidos com roupas muito 
brilhantes. 5 E elas ficaram com medo, e se 
ajoelharam, e encostaram o rosto no chão. 
Então os homens disseram a elas: 
     — Por que é que vocês estão procurando 
entre os mortos quem está vivo? 6 Ele não 
está aqui, mas foi ressuscitado. Lembrem 
que, quando estava na Galiléia, ele disse a 
vocês: 7 “O Filho do Homem precisa ser 
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lãnãkado¼,  ¼nùh engùn¼dä¼ hikkãndä¼ 
yäuata¼wa — ni naye¼leknãnwa. 

8-9 Dehnã¼ã Sasuta naseksäle¼idu nalikgakado¼ waandä¼ 
Sasuta nawaintã, naihnaihso¼ganã¼ã yuhak nawindawa. 
10 Hãidayah nidä¼ eulikìndawa. Madia Madalena so¼gadaì, 
Yoana naso¼gadaì, Madiadadu Yago 
nada¼lohnidunaso¼gadaì, nidä¼ eulikanãndawa. Dehnã¼ã, 
¼äiso¼gadanã¼ã naeukidu yuhak nawihndawa. 11 Nawihtoh, 
Sasuta nawaintã nagäá¼si¼ sendawa. 
— Dèhnã¼ã su¼donhï¼, nau¼ganãi¼ yu¼wa¼nùnlatwa — 

nìndawa. 
 

12 Natoh, Petilo naso¼ga nagätdä¼ dani¼gasen eude¼ndä¼ 
indawa. Ihdä¼ eudahawatso¼gæn, namãngalo ¼ãngagaloso¼ 
eundawa. Eudalonakado¼, nasihna waandä¼ ãsu¼do¼dä¼ 
yäundawa. 

 
 

Emautìn na¼äi¼sädu 

 
13-14 Naheniyah Sasuta nawäintã baahso¼ga Emautìn 

¼äindawa. Hãitìnyah Sedusalætìn 10 kilometros 
yäuwaundawa. Sedusalæku ¼ikala¼nùntìndu ãundalikdä¼ 
Emautìn waandä¼ Sasuta ãniduksã yusehayo¼sã¼ 
waanyau¼nìndawa. 15 Yusehayo¼sã¼ ¼äiso¼gæn, Sasuta 
amama¼dä¼ ¼äinùndawa. 16 Nawäintã eutoh, mùn 
eudawekaye¼nãndawa. Nau¼ganai¼ su¼dongaye¼nìndawa.  
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entregue aos pecadores, precisa ser 
crucificado e precisa ressuscitar no terceiro 
dia”. 
   8 Então as mulheres lembraram das 
palavras dele 9 e, quando voltaram do 
túmulo, contaram tudo isso aos onze 
apóstolos e a todos os outros. 10 Essas 
mulheres eram Maria Madalena, Joana e 
Maria, mãe de Tiago. Estas e as outras 
mulheres que foram com elas contaram tudo 
isso aos apóstolos. 11 Mas eles acharam que 
o que as mulheres estavam dizendo era tolice 
e não acreditaram. 12 Porém Pedro se 
levantou e correu para o túmulo. Abaixou-se 
para olhar e viu somente os lençóis de linho e 
nada mais. Aí voltou para casa, admirado 
com o que havia acontecido. 
 
 

No caminho de Emaús 
   13 Naquele mesmo dia, dois dos seguidores 
de Jesus estavam indo para um povoado 
chamado Emaús, que fica a mais ou menos 
dez quilômetros de Jerusalém. 14 Eles 
estavam conversando a respeito de tudo o que 
havia acontecido. 15 Enquanto conversavam 
e discutiam, o próprio Jesus chegou perto e 
começou a caminhar com eles, 16 mas 

24 



345 

17 Sasuta nadainkado¼, 
— Nani¼ sä sedäilanhinã? 

Nadä¼ sekyuhhï¼, auwedä¼ nalikganadä¼ ¼yaindawa. 
18 Kaleupaso¼gã sekkado¼, 

— Sadusaletìn yäuso¼gãnã¼ã yuhak lagatoh, waiso¼ 
nagä¼gawalennaá¼hã?  

19 — Nani¼ waleha?— Sasuta nadaigìndawa. 
— Sasutaso¼gã Nasaletìn yäupso¼gãle¼idu nadò¼sä 

sekgana¼wa. Haiyah Sùna hai¼ga 
nawihwaundikso¼gikleknãnwa. Sùna mùn euhï¼, 
naongataì, naseksäì, nahohndo¼ 
nukkãnyuhye¼leknãnwa. 20 Natoh, nùsa 
walekan¼nã¼ã niksekgadä¼ dòyuhsihdä¼, 
gamãnye¼leknãnwa. Nidä¼ gamãnhï¼, 
yudengaso¼ganã¼ã sundä¼ halashekkatdu 
dakotye¼leknãnwa. 21 Nahanasihadiyah ¼unna 
yäuso¼gãnã¼ã wädä¼ waleka ãuwekdä¼ 
dengale¼latwa. Nahï¼, Sasuta nùsa wäintã 
dawekle¼so¼gi ko¼naleanãnwa. Natoh, hãiyahni 
dòleknãnwa. Wenniyah nadòhena 
ibaganagalãnlatwa. 22 Wennia dèhnã¼ã 
nadaniksendu eude¼ndä¼ ¼aitoh, 23 dòda¼daso¼gã 
ha¼yuhye¼nãndawa. Nayuhï¼, wankayaunkada¼ 
naeuta nawihle¼nãnwa. Nidä¼ nawihle¼kado¼, 

— Sùna na¼ohagamãnkidu amama¼dä¼ nidä¼ 
sekye¼nãnwa. 

— Sasuta ¼nuh engùndä¼ gadeunda 
wehani¼latwa — naye¼nãnwa 
24 Nahï¼, yuhak asu¼do¼kishï¼, ganaga eude¼ndä¼ 
ihnãnwa. Danikasen eudahlagukado¼, 

— Dèhnã¼ã naseksa hai¼gadondawe! 
Hai¼gado¼sektoh, Sasuta hadá¼nãnwa. — nìndawa. 
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alguma coisa não deixou que eles o 
reconhecessem. 17 Então Jesus perguntou: 
     — O que é que vocês estão conversando 
pelo caminho? 
     Eles pararam, com um jeito triste, 18 e um 
deles, chamado Cleopas, disse: 
     — Será que você é o único morador de 
Jerusalém que não sabe o que aconteceu lá, 
nestes últimos dias? 
   19 — O que foi? — perguntou ele. 
     Eles responderam: 
     — O que aconteceu com Jesus de Nazaré. 
Esse homem era profeta e, para Deus e para 
todo o povo, ele era poderoso em atos e 
palavras. 20 Os chefes dos sacerdotes e os 
nossos líderes o entregaram para ser 
condenado à morte e o crucificaram. 21 E a 
nossa esperança era que fosse ele quem iria 
libertar o povo de Israel. Porém já faz três 
dias que tudo isso aconteceu. 22 Algumas 
mulheres do nosso grupo nos deixaram 
espantados, pois foram de madrugada ao 
túmulo 23 e não encontraram o corpo dele. 
Voltaram dizendo que viram anjos e que 
estes afirmaram que ele está vivo. 24 Alguns 
do nosso grupo foram ao túmulo e viram que 
realmente aconteceu o que as mulheres 
disseram, mas não viram Jesus. 
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25 Nahï¼, Sasuta sekkado¼, 
— Wayahonsihadiyadu, Sùnahai¼ga 

nawihwaunso¼gãsihadiyadu ga¼yãin¼dä¼ Sùna 
Danùle¼kinudu nasekgasä  naga¼gailénna¼nãnwa. 
26 Hãiyah wätoh aat ãnidutdä¼ dòlhilatwa. Yuhak 
nusa ongayeyekkiktã yohade¼ndä¼ dòlhilatwa. 
Nidä¼, Sùna dohaye¼latwa. Nahanadu Sùna 
Danùle¼kinudu dòdä¼ likte¼dahï¼, namìnidu 
¼ohayäupso¼gidu sanìn¼dä¼ aat yohakinu 
dalulu¼tãì, nukkãntãì, danùtunnawa. Nadä¼ Sùna 
nahai¼ga ga¼yain¼säsihadiyadu nawihle¼latwa —
nìndawa. 

27  Nahï¼, Moseso¼gãsihadiyadu nagä¼yãinsäì, 
Sùnahai¼ga nawihwaunso¼gãsihadiyadu nagä¼yãin¼säì, 
nayuha¼ga Sasuta ha¼wen nawihye¼nìndawa. Sùna 
Danùle¼kinudu nasekgasädu yuhak ha¼wen nawindawa. 
28 Emautìn likde¼wadaishï¼, Sasuta ãkedá¼si¼ 
wadohlikde¼nadä¼ nakohnasihdä¼ ¼äindawa.  

29 Natoh, nawaintã galatdukado¼, 
— Wadohadáhìnwa. Yohùnhãnlatwa. Nahï¼, dasihna 

¼aitahdawa —nìndawa. 
Nahï¼, nawäintã nasiha Sasuta widä¼ 

yäunùnye¼nìndawa. 
30 Yäunùndä¼, yainde¼ndä¼ yohayaukado¼ lîn¼nu dudä¼ 

sanìn¼sä Sùna sekdanãunnùtye¼nìndawa. 
Sekdanãunnùtdalonadä¼ lîn¼nu walaupdä¼ 
danukina¼so¼ye¼nìndawa. 31 Nahenyah ãlagu¼kado¼, 

— Sasutado¼latwe!  
Natoh nahenso¼ ãwadekyuhye¼nìndawa. 
32 Nahï¼, nawäintã yusedayo¼kado¼, 

— Nalikganuha?  Deha seksäiyah, Sùna hai¼ga 
nawihle¼säiyah nagä¼kishï¼, nùsa wenna 
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   25 Então Jesus lhes disse: 
     — Como vocês demoram a entender e a 
crer em tudo o que os profetas disseram! 26 
Pois era preciso que o Messias sofresse e 
assim recebesse de Deus toda a glória. 
   27 E começou a explicar todas as passagens 
das Escrituras Sagradas que falavam dele, 
iniciando com os livros de Moisés e os 
escritos de todos os Profetas. 
   28 Quando chegaram perto do povoado 
para onde iam, Jesus fez como quem ia para 
mais longe. 29 Mas eles insistiram com ele 
para que ficasse, dizendo: 
     — Fique conosco porque já é tarde, e a 
noite vem chegando. 
     Então Jesus entrou para ficar com os dois. 
30 Sentou-se à mesa com eles, pegou o pão e 
deu graças a Deus. Depois partiu o pão e deu 
a eles. 31 Aí os olhos deles foram abertos, e 
eles reconheceram Jesus. Mas ele 
desapareceu. 32 Então eles disseram um para 
o outro: 
     — Não parecia que o nosso coração 
queimava dentro do peito quando ele nos 
falava na estrada e nos explicava as 
Escrituras Sagradas? 
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nahohndo¼ aat ãsanìnnale¼ye¼hìnwa.  
33 Nadä¼ sekdalonakado¼, waandä¼ Sedusalætìn 

lidadä¼ Sasuta nawäintã nùndayauyuhsen 
likganìndawa. 34 Na wäintã sekgakado¼, 

— Sasuta ¼nuh engundä¼ gadeunda 
wehanì¼latwe! Petilo 

eudo¼nãnãnwa — nìndawa. 
35 Nahï¼, nawäintã baahso¼gã deha eutã 

nawihye¼nìndawa. 
 — Deha ¼äidahlidaso¼gæn, Sasuta 

ha¼dadahlidanãnwa. Sasi¼ga 
ha¼dahlidahena eudahlidatoh, 
ãsu¼do¼dahlikdahìnwa. Nakado¼, Sasuta 
lîn¼nu walaupnahï¼, mùn 
ãlaguttahdiyanãnwa — nadä¼ 
nawihye¼nìndawa. 

 
 

Sasuta ãmama¼hena 

 
36 Nawihhenya, nahenso¼ Sasuta amama¼dä¼ 

nawaintã nayäuyuhsendu kanu yäundawa. 
Amama¼dä¼ sekkado¼, 

— Hai¼ hidenùá¼si¼ yäu¼äisìnwa! 
37 Na waintã nahohndo¼ suhnadä¼ nayaupta 

euko¼naye¼nìndawa. 
38 — Nani¼kiyãn suhnaäinhã? Nani¼de¼ndä¼ 

wawaika ãsu¼do¼säinhã? 
39 Eu¼äihadahìnwa.  Hãi, dähîktã euì, 
däyûktã euì, na¼aihadahìnwa.  Näh 
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   33 Eles se levantaram logo e voltaram para 
Jerusalém, onde encontraram os onze 
apóstolos reunidos com outros seguidores de 
Jesus. 34 E os apóstolos diziam: 
     — De fato, o Senhor foi ressuscitado e foi 
visto por Simão! 
   35 Então os dois contaram o que havia 
acontecido na estrada e como tinham 
reconhecido o Senhor quando ele havia 
partido o pão. 
 

Jesus aparece aos discípulos 
   36 Enquanto estavam contando isso, Jesus 
apareceu de repente no meio deles e disse: 
     — Que a paz esteja com vocês! 
   37 Eles ficaram assustados e com muito 
medo e pensaram que estavam vendo um 
fantasma. 38 Mas ele disse: 
     — Por que vocês estão assustados? Por 
que há tantas dúvidas na cabeça de vocês? 39 
Olhem para as minhas mãos e para os meus 
pés e vejam que sou eu mesmo. Toquem em 
mim e vocês vão crer, pois um fantasma não 
tem carne nem ossos, como vocês estão 
vendo que eu tenho. 
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eudanukile¼yah nana¼wa. Wa¼dohdadä¼ 
wä¼nîhadahinwa. Sîhnì, nähì, nanä¼wa. 
Nayautinna�¼wa. Nagayän¼doa¼wa — 
Sasuta naye¼nìndawa. 

40 Sekdä¼ nahîk ikadì, nayuk ikadì, nìndawa. 
41 Natoh, nawaintã naih ãigagaupdä¼ asu¼dondawa. 
Nahï¼, Sasuta nadaindawa. 

— Yainsi yäuhã? 
42 -43¼Äinahekkidu danùhï¼, nawaintã eupsihdä¼, 

wîndawa. 44 Wîdä¼ sekkado¼, 
— Naih yäudä¼nahenle¼idu nawihnaleanãnwa.  

— Sùna nahai¼ga, naga¼yãin¼säsihadiyadu 
sekgidasäsihadiyadu yuhak 
dahlaguttunnawa. Mose 
naga¼yãin¼säsihadiyaì, Sùna nahai¼ga 
nawihso¼ganã¼ã naga¼yãinsäsihadiyaì, 
Dawi naga¼yãin¼säsihadiyaì, sekgidasädu 
yuhak dahlaguttunnawa — nidä¼ 
sekye¼leanãnwa — nìndawa. 

45 Nakado¼, nawaintãdu Sùna nahai¼ga mùn 
nagätsihdä¼, Sasuta nagah nawindawa. 

46 — Sùna nahai¼ga, naga¼yãin¼säsihadiyadu 
nidä¼ seklatwa. Sùna Danùle¼kinudu  
dòde¼toh, ibaganaga lãnhï¼, ¼nuh 
engùnta¼wa. 47 Engùnhï¼, nawaintãdu 
nadä¼yondidu, Sùna naseksä 
nawihwaundikyodäintunnawa . Sùna 
Danùle¼kinudu  nukãnhï¼, nawaintã  
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   40 Jesus disse isso e mostrou as suas mãos 
e os seus pés. 41 Eles ainda não acreditavam, 
pois estavam muito alegres e admirados. 
Então ele perguntou: 
     — Vocês têm aqui alguma coisa para 
comer? 
   42 Eles lhe deram um pedaço de peixe 
assado, 43 que ele pegou e comeu diante 
deles. 44 Depois disse: 
     — Enquanto ainda estava com vocês, eu 
disse que tinha de acontecer tudo o que 
estava escrito a meu respeito na Lei de 
Moisés, nos livros dos Profetas e nos Salmos. 
   45 Então Jesus abriu a mente deles para que 
eles entendessem as Escrituras Sagradas 46 e 
disse: 
     — O que está escrito é que o Messias 
tinha de sofrer e no terceiro dia ressuscitar. 
47 E que, em nome dele, a mensagem sobre o 
arrependimento e o perdão dos pecados seria 
anunciada a todas as nações, começando em  
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     nawih¼aintunnawa. Nawihsäyah nidä¼ 
nawihtunnawa. 

— Nùsa ongayeyekkiktã Sùna nawihdä¼ 
ãunkiksado¼ni, hãi nagayaunùndä¼ ãundä¼ 
kanîklhilatwa —  
Hãisäiyãn¼sä halo yuhak, nùsa sagìn¼ 
yuhak nawaintã 
nawihwaundikyo¼tunnawa. Sedusalætìnyah 
sasi¼ga nawihdalonakado¼, nayãnnãdu 
nawihyo¼yã¼kado¼ nùsa halo yuhak, nùsa 
sagin¼ yuhak nagayän¼ yäuso¼ganã’ã 
nagä¼hãnsîhdä¼, nawihyodì, 
na¼aintunnawa. Sùna naga¼yãin¼sä nidä¼ 
seklatwa. 
 48 Nähï¼, wäinã¼du, däwäinsinã¼du, 
dadòtãì, daengùntãì, dahlagudahï¼, yuhak 
euhã¼lennãnwa. Nahï¼, waeuntãyah 
nagayan yuhak  mùn nagatsihdä¼ 
nawihsìnwa. 49 Natoh, nãin¼ tìniyähãni, 
Sedusalæ natìniyähãni,  
yäudikdadãnhìnwa. Sen yäunhï¼, DäMìna, 
nasekgakidu, naMùnnãdu, dakähadä¼ 
danù¼nãde¼wa.  Dunheniyäh, DaMìna 
nanukkãntã danùn¼nayo¼nùnì, natunnawa. 
Nahï¼, se ¼wãhanisìnwa — nìndawa. 
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Jerusalém. 48 Vocês são testemunhas dessas 
coisas. 49 E eu lhes mandarei o que o meu 
Pai prometeu. Mas esperem aqui em 
Jerusalém, até que o poder de cima venha 
sobre vocês. 
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Sasuta ¼òha litekhena 

 
50 Na waintã sekgadalonakado¼, Betaniya nakù 

Sasuta dudäidä¼ lindawa. Nawaintãnã¼ã nayäuptà 
hîkkehdä¼ sendawa.  

— DaMìna mùn euai¼nasihdä¼, seda¼wa — 
nìndawa. 

51 Nadä¼ sekso¼gæin, ¼òha liktekdä¼ Sùna nahalo 
widä¼ wadeye¼ìndawa. 52 Likteshï¼, nawaintã 
nahohndo¼ ãsanìndä¼ sanìnsä Sùna 
sekdanãundawa. Sanìndä¼ Sedusalætìn lindawa. 
53 Likdä¼ Sùna nasekdanãuntìn nasihna yäudä¼ 
Sùna haingì, sanìn¼gasä sekgì, nahenso¼ 
na¼äiwaye¼nìndawa. 
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Jesus é levado para o céu 
   50 Então Jesus os levou para fora da cidade 
até o povoado de Betânia. Ali levantou as 
mãos e os abençoou. 51 Enquanto os estava 
abençoando, Jesus se afastou deles e foi 
levado para o céu. 52 Eles o adoraram e 
voltaram para Jerusalém cheios de alegria. 53 
E passavam o tempo todo no pátio do 
Templo, louvando a Deus. 
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Notas 
 
 

Capítulo 1 
a Nawaintãdu nadukwakidu dudä¼ Sùna sanìnsihdä¼, 
itohhenso¼ nawandawa. 
 
b Hãinã¼ã ongayeyekso¼ganã¼ã sekgalatwa.  
 

Capítulo 2 
c Naheniyahni halo unku natìndu Homatìndu eulikìndawa. 
Nawalekayah, Sesa Agusidu naso¼gasihadiyadu wi¼ 
nukkãnnùnye¼äiye¼nìndawa. Yudengaso¼ganã¼ã haloku ¼äu 
gamãndasihkado¼ ku ¼äu duiyã¼ ¼äiye¼nìndawa. 
 
d Nagayan¼ wa¼yonatã haingade¼ndä¼ ãnukakiyãn¼, ohna 
anukìndawa. 
 
e Hãiyãn¼tã en¼gidu yamì ohkana¼kiyãn¼, wekdu 
ki¼mìnyo¼danãundawa. Nahanasihadiyadu Sùna nidä¼ 
gamãnhï¼, nawaintã nidä¼ dahlagutwähenso¼ naye¼nìndawa. 
 
f Naheyah nawaintã nayuha¼ga nùndä¼ Moseso¼gasihadiyadu 
naongatãsihadiyadu nidä¼ nalikwaye¼nìndawa. 
Nahanale¼yadu Sùna nawaintã unku ¼äidalishï¼, 
yudengaso¼ganã¼ã den¼gaye¼nìndawa. Nahï¼, Moseso¼ga 
Sùna nukkãndanùhï¼, nawäintã daini¼yo¼ye¼nìndawa. 
Nadaini¼yo¼henyah Pascoa eulikaye¼nìndawa. Nasäyah 
nälikdä¼, sanìnì, yainì, na¼aiwaye¼nìndawa. 
 

Capítulo 16 
g Nahanasihadiyadu, Sùna gamãnsä sekkado¼, hãisäyah 
Moseso¼gasihadiyadu ga¼yãin¼sihdä¼, danuye¼nìndawa. 
Naga¼yãin¼säyah Mose nagamãnsädalatwa. 
 

Capítulo 17 
h Nawa¼na Galileyaku yäuì, namùnna Samaliyaku yäuì, 
nìndawa. 
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i Sina galoso¼gidahï¼, nagayan¼ awadaikgatã 
su¼lanye¼nìndawa.  
 
j nawaintã nadukwäki itohwäso¼gidu. 
 
k Nahanale¼idu, Sùna Sadomatìn tawadedãn¼hena, Lotidu 
nade¼du Sadomatìn ha¼dìn ãunbihdä¼ liktoh, na¼äitã 
ãunwedä¼,  nawasäin¼ ãunbatkidu nalikgadä¼ Sadomatìn 
eudawaanso¼gæin, dahnidu wehìndawa. 
 

Capítulo 18 
l itãn¼ igalagaso¼gidu, na waintã naitån¼ dudä¼ nawalekan¼ 
dayat danùyã¼de¼ naso¼gidu 
 
m Naãyahaidutta ikatde¼ndä¼ nidä¼ ongìndawa. 
 

Capítulo 19 
n Nawaintã nùn¼du yohadä¼ dudasundä¼ naongayeyktã Sùna 
nagayaunùnsihdä¼, na¼aunã¼ã nùn¼nã¼ã danãunyauwandawa. 
Natoh, nadanãunkidu nayohdu aat angashì¼, danãundä¼ itãn¼ 
nahohndo¼ dudä¼ wasain¼so¼gana¼iyãn¼ wehna¼aiye¼nìndawa. 
 

Capítulo 22 
o Naheyah nawaintã nayuha¼ga nùndä¼ Moseso¼gasihadiyadu 
naongatãsihadiyadu nidä¼ nalikye¼nìndawa. Nahanale¼yadu 
Sùna nawaintã unku ¼äidalishï¼, yudengaso¼ganã¼ã 
den¼gaye¼nìndawa. Nahï¼, Moseso¼ga Sùna nukkãndanùhï¼, 
nawäintã halo unku daini¼yo¼ye¼nìndawa. Nadaini¼yo¼henyah 
Pascoa eulikaye¼nìndawa. Nasäyah nälikdä¼, sanìn¼gì, 
nùndä¼ yainì, na¼aiwaye¼nìndawa. 
 

Capítulo 23 
p Nawaintãsihadiyadu nidä¼ nadòso¼ganã¼ã danikawahenso¼ 
nalhindawa. 
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